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Prolog

	Londýn 1920

	Helen Carterová zmateně pozorovala svůj obraz v zrcadle. Dlouhá prasklina rozdělovala její mrtvolně bledou tvář na dvě poloviny, líčidlo smísené se slzami jí vytvářelo na lících mramorovaný vzor. Exoticky tvarované jantarové oči jí zvláštně svítily uprostřed tlustě naneseného černého očního stínu, vypadala jako herečka z němého filmu.

	Helen se nikdy nezajímala o filmové umění, její vášeň patřila jedině hudbě. Avšak v tomto okamžiku si připadala, jako by v nějakém filmu hrála. To, co se právě stalo, by taky mohlo pocházet z pera některého z pisálků, kteří postávají se svými scénáři přede dveřmi filmových producentů v naději, že někdo z těch vlivných projeví o jejich námět zájem.

	Helen se trpce zasmála, vzápětí se zase rozvzlykala a do očí se jí hrnuly slzy. Jak jí stékaly po tvářích, zanechávaly černé stopy.

	Ještě před několika minutami bylo všechno v pořádku, celý svět jí byl otevřený. Za půl hodiny měla na scéně London Halí hrát Čajkovského – dokonce král Jiří V. přijde se svou manželkou. Pocta, jaké se jen zřídkakdy nějakému hudebníkovi dostane.

	Helen měla odjakživa štěstí. V deseti letech se proslavila jako zázračné dítě a dnes, sotva dvacetiletá, byla považovaná za jednu z nejlepších houslistek světa. Ji, rozenou Angličanku, oslavovali v Itálii jako Paganiniho vnučku. Když jí její agent ukázal tyto titulky, smála se tomu. Ať si lidé věří, čemu chtějí! Ona sama věděla, komu vděčí za svůj úspěch. Až příliš dobře se pamatovala na slib, který dala.

	Ale pak se objevila ta žena. Jako stín ji sledovala po tři dny téměř na všechna místa. Kdykoliv Helen procházela londýnskými ulicemi, měla ji na dohled. Kdykoliv se při cvičení náhodně podívala z okna, viděla ji na protilehlé straně ulice.

	Prvního dne to Helen považovala za náhodu, avšak když se to v následujících dnech opakovalo, začalo ji to znervózňovat. Už měla zkušenost se šílenými obdivovateli – i s ženskými – kteří se tu a tam objevili a dělali všechno pro to, aby se s ní na okamžik setkali o samotě.

	Její agent Trevor Black nad tím jen mávl rukou, když mu o tom pověděla. „Je to jen stará ženská, neškodný blázen.“

	„Neškodný? Blázni nejsou nikdy neškodní! Třeba má nůž v kapse,“ oponovala Helen, ale Trevor byl zřejmě přesvědčený, že jí ta stařena nic neudělá.

	„Kdyby tě měla po koncertě stále ještě obtěžovat, tak to řekneme policii.“

	„A proč ne teď hned?“

	„Protože by se nám vysmáli. Vždyť se na ni přece podívej!“

	Trevor ukázal k oknu, jímž před chvílí sledoval cizinku na druhé straně ulice. Byla shrbená, na sobě měla černé staromódní šaty a rysy měla jaksi… asiatské!

	Helen nenapadal jediný důvod, proč by ji tato žena měla sledovat. Najednou jí bleskla hlavou vzpomínka z dětství, ale rychle tu představu zapudila.

	Nicméně teď už si byla jistá, že ji ta cizinka skutečně pozorovala a čekala na příležitost, kdy s ní bude moct mluvit o samotě. Ten okamžik nastal, sotva poslala Rosie, aby se šla podívat, jak je hlediště zaplněné. Té osobě se nějak podařilo proniknout k ní do šatny.

	Helen chtěla nejdřív volat o pomoc, ale ta žena měla v sobě něco přímo hypnotického, co jí nedovolovalo křičet. Návštěvnice jí v tom krátkém rozhovoru sdělila něco tak neuvěřitelného a otřesného, že něco v jejím nitru prasklo. Zuřivě hodila po ženě prvním předmětem, který jí přišel do ruky, minula ji však a zasáhla zrcadlo.

	Žena zděšeně utekla, ale její tvrzení stále ještě viselo ve vzduchu. Samozřejmě existovala možnost, že lhala, ale něco Helen říkalo, že tomu tak není. Všechno do sebe zapadalo. Dávno zapomenuté obrazy, vzpomínky na určitá slova, myšlenky, všechno najednou dávalo smysl.

	Helen pohlédla na housle vedle sebe. Než se cizinka objevila, chtěla si ještě jednou zahrát zvlášť obtížnou pasáž koncertu. Ale k tomu už nedošlo.

	Třesoucíma se rukama sáhla po houslích a otočila je. Když prsty přejížděla po vypálené růži, připomněla si jednu tvář. Tvář ženy, která jí tyto housle darovala. Bylo by skutečně možné…?

	Když se dveře za ní prudce otevřely, housle vydaly zvláštní plechový zvuk. Prasklá struna ji šlehla do zápěstí a zanechala krvavou stopu. Helen zděšeně pozorovala, jak z rány vystupují kapky krve. Už chtěla vyskočit a zuřivě odhodit housle do kouta, když se za ní v zrcadle objevila dobrotivá tvář Rosie.

	„Máme plný dům!“ hlásila. Úsměv okamžitě zmizel. „Nebesa!“ Zděšeně si zakryla rukou ústa, když viděla, jak mezi prsty houslistky prýští krev. „Co se vám stalo? Jste v pořádku?“

	„To nic není,“ tvrdila Helen a už se ovládala. Bolest na zápěstí sotva cítila, protože hněv v jejím nitru byl silnější a překryl všechny tělesné pocity. „Jedna struna praskla, byla jsem nepozorná.“

	Vlastně by měla hned dát housle spravit. Avšak nedokázala se zvednout ze židle. Dokonce pochybovala, že vůbec ještě někdy vstane.

	„Mám vám něco donést, slečno Carterová?“ ptala se garderobiérka bezradně, avšak Helen zavrtěla hlavou.

	„Ne, to je v pořádku, Rosie, nic nepotrebuju.“ Slova vyslovila prudčeji, než vlastně chtěla.

	„Ale už za okamžik vás čeká váš výstup. Ty housle.

	Helen nepřítomně přikývla. Ano, výstup. Tak jako ta návštěva změnila cosi v jejím nitru, tak jí taky vzala sebedůvěru, že by mohla tento koncert zahrát. Možná to znamenalo konec její kariéry, ale v tomto okamžiku chtěla jen pryč odtud a zbavit se těch prokletých houslí, které ji teď zranily stejně jako její učitelka hudby. Instrument, který jí darovala žena, nyní už mrtvá.

	S houslemi v ruce Helen vstala a se zdviženou hlavou kráčela ke dveřím, otevřela je a vyšla ze šatny. Ignorovala volání garderobiérky stejně jako prasklou strunu, která ji šlehala do nohou. Z koncertní haly slyšela, jak hudebníci ladí nástroje. Marná námaha, protože koncert se nebude konat. A taky šepot diváků plný očekávání jí byl lhostejný.

	Cílevědomě našla cestu k zadnímu východu. Udivené pohledy jevištních techniků ignorovala. Já sem nepatřím. Já to všechno nechci. Chci jen svůj klid, chci… mít jasno.

	Housle v její ruce vydaly nepříjemný tón, když rozrazila dveře, téměř tak, jako by ji chtěly varovat. Ucítila na tváři chladný vlhký vzduch. V tuto roční dobu byl Londýn za noci obzvlášť nepříjemný, ale to jí bylo jedno. Řezná rána na ruce jí pulzovala, housle jí připadaly najednou těžké. Oči mrtvé ženy ji pronásledovaly, dohnaly ji k tomu, že vyběhla na ulici.

	Teprve když vedle sebe uslyšela prudké troubení, pronikající až do morku kostí, strnula a zvedla ruce proti ostrým světlům, která se na ni řítila.
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	Berlín, leden 2011

	Když ručičky na velkých stojacích hodinách ukazovaly téměř pět hodin, byla si Lilly Kaiserová celkem jistá, že už nikdo do obchodu nepřijde. Lidé, schovaní za zvednutými límci a s čepicemi staženými hluboko do tváře, spěchali kolem výkladní skříně a na vystavené zboží ani nepohlédli.

	V prvních týdnech nového roku se už nikdo nezajímal o starožitnosti. Peněženky byly prázdné, lidé už necítili potřebu hledat nějaké zvláštní kousky pro milé příbuzenstvo. To se změní na jaře a v létě, až zase přijedou turisté z celého světa. Do té doby musela chabé příjmy nějak přežít.

	Lilly s povzdechem usedla na malou stoličku z doby Ludvíka XV. a dívala se výlohou k nebi, odkud už celé dny nezadržitelně sněžilo. Když uhnula očima, zachytila pohledem odraz své tváře ve vyleštěné vitríně plné předmětů patřících do arsenálu těžko prodejného zboží.

	Její jemné, téměř dívčí rysy působily bledě a unaveně, jen rudé vlasy a zelené oči zářily. O vánočních svátcích si příliš neodpočinula. Návštěva u rodičů zase jednou skončila tím, že jí kladli na srdce, aby si našla nového muže.

	I když rodiče milovala, bylo toho na ni moc. Vyčerpaná se vrátila do Berlína, strávila konec roku sama ve svém bytě a pak se pustila do inventury v obchodě.

	Avšak teď už byla s inventurou hotová a nezbývalo jí než čekat na zákazníky. Lilly nenáviděla nečinnost, ale co jí zbývalo?

	Možná bych to tu měla prostě zavřít a na osm týdnů odjet na dovolenou, prolétlo jí hlavou. Až se vrátím, bude sníh pryč a tady to zase trochu ožije.

	Zacinkal zvonek nade dveřmi – nádherný kousek, který pocházel z venkovského domu a jí vždycky vyvolával představu služebnictva horlivě pobíhajícího kolem – a vytrhl ji ze zamyšlení.

	Na kabátě starého muže, který stál na prahu dveří a jako by se chtěl zeptat, jestli smí vstoupit, se třpytily sněhové vločky, jež v teple místnosti pomalu roztávaly. S větrem ošlehanou tváří by mohl dobře představovat námořníka v nějakém reklamním spotu. Pod paží nesl staré, na několika místech odřené houslové pouzdro. Chtěl snad housle prodat? Lilly se zvedla, krátce si rukou uhladila temně modrý pletený svetr a šla muži vstříc. „Dobrý den, co pro vás mohu udělat?“

	Muž si ji krátce přeměřil, pak se mu na tváři objevil zdrženlivý úsměv. „Předpokládám, že vám patří tento obchod.“

	„Ano, tak to je,“ odpověděla Lilly s úsměvem a snažila si udělat představu o svém zákazníkovi. Byl to stárnoucí hudebník na cestě domů z představení? Učitel houslí, který se musel protloukat s průměrně nadanými žáky? „Jak vám mohu pomoci?“

	Muž si ji prohlížel, jako by v její tváři něco hledal. Pak vzal pouzdro, které držel pod paží, a položil je před ni na pult. „Mám tady něco pro vás. Když dovolíte, rád bych vám to ukázal.“

	Vlastně Lilly nechtěla tento měsíc nic nového nakupovat, ale aby jí někdo nabízel hudební nástroj, to se stávalo tak málokdy, že to nemohla odříct.

	„Pojďte prosím tamhle naproti, tam mi to můžete ukázat.“

	Vedla muže k prostému stolu vedle prodejního pultu. Tady si nechávala předvést zboží od zákazníků, kteří jí něco nabízeli.

	Většinou mezi tím nebylo mnoho potřebného. Lidé se často domnívali, že to, co nalezli na půdě nebo v pozůstalosti zemřelých příbuzných, má větší cenu, než tomu nakonec bylo. Jak často si už vyslechla výčitky, když jim musela říct, že jejich staré porcelánové figurky nemají valnou hodnotu.

	Avšak když starý muž otevřel víko pouzdra, Lilly vytušila, že ji čeká něco zvláštního. Na vybledlém a moly rozeznaném vnitřním sametovém polstrování, jehož barva musela být dřív temně rudá, ležely housle. Staré housle. Lilly nebyla expertka, ale odhadovala, že nástroj bude přinejmenším sto let starý, pokud ne víc.

	„Klidně housle vyjměte,“ vybídl ji starý muž a velmi pozorně se na ni díval.

	Lilly trochu váhavě vyhověla jeho výzvě. Před hudebními nástroji měla velkou úctu, i když sama na nic nehrála. Když uchopila krk houslí, pomyslela na svou přítelkyni Ellen, jejímž povoláním a vášní bylo restaurovat vzácné kousky, jako byl tento. Ta by jí odhadla cenu nástroje už na první pohled.

	Když prohlížela housle – neobvyklý lak, zvláštně tvarovanou hlavici – všimla si na spodní desce kresby. Růže působila dost hrubě a velmi stylizovaně, téměř tak, jako by ji nakreslilo dítě. Ale jednoznačné se dalo poznat, že to je růže.

	Který výrobce houslí zdobil tak zvláštně svůj nástroj? Lilly si v duchu umiňovala, že hned večer Ellen zavolá. Sama by jistě nebyla schopna tyto housle zaplatit, ‘ale přece jen chtěla povědět přítelkyni o této kresbě – a možná jí muž dovolí si růži vyfotografovat…

	„Obávám se, že nemám dost peněz, abych od vás tento kousek odkoupila,“ prohlásila, když opatrně vkládala housle zpátky do pouzdra. „Jistě má cenu celého jmění.”

	„Tak tomu skutečně je,“ odpověděl starý muž zamyšleně. „Slyším ve vašem hlase politování. Vám se tyto housle líbí, nemám pravdu?“

	„Ano, jsou… jsou tak zvláštní.“

	„Nuže, co byste řekla tomu, kdyby mi nešlo o to je prodat?“

	Lilly udiveně povytáhla obočí. „Proč jste tedy přišel?“

	Muž se krátce usmál a pak řekl: „Ty housle patří vám.“

	„Jak prosím?“ Lilly na muže zmateně pohlédla. To se snad přeslechla… „Vy mi chcete tyhle housle darovat?“ vyslovila myšlenku, která jí připadala absurdní.

	„Ne, to ne, protože člověk může darovat jen to, co mu náleží. Ty housle patří vám. To rozhodně, pokud se ještě může věřit registru obyvatel. Jedině snad, že byste nebyla Lilly Kaiserová.“

	„Ovšem že jsem, ale…“

	„Pak jsou housle vaše. A je k nim přiloženo ještě něco jiného.“

	Jeho srdečný úsměv nedokázal rozptýlit její zmatek. Rozum jí říkal, že to všechno je možná trik nebo nějaká záměna. Jaký důvod by měl mít ten muž, aby jí daroval housle? Vždyť ho nikdy neviděla, v celém svém životě…

	„Podívejte se ještě pod samet,“ trval na svém. „Možná vám prozradí něco to, co tam najdete.“

	Nejdřív váhavě, pak s třesoucíma se rukama vytáhla Lilly složený list se stopami zašlých skvrn a rozložila ho.

	„Notový list?“ zamumlala překvapeně.

	Skladba měla název Zahrada v měsíčním svitu. Noty působily, jako by byly psány ve velkém spěchu. Jméno skladatele chybělo.

	„Odkud máte ty housle?“ zeptala se Lilly zmateně. „A jak jste věděl…“

	Zvonek nade dveřmi ji přerušil. Muž pospíchal dlouhými kroky pryč, jako zloděj, který se chce schovat do bezpečí před policií.

	Lilly zůstala nejdřív strnule stát, pak se rozeběhla ke dveřím, otevřela je a za divokého vyzvánění vyběhla ven. Avšak to už starý muž, jehož jméno neznala, zmizel. Místo toho jí mráz štípl do tváří a zakousl se jí do rukou, snadno pronikl oblečením a nakonec ji zahnal zpátky do obchodu. Stále ještě držela v ruce notový list.

	A na stole spočívaly housle ve svém pouzdře. Co teď má dělat? Opět pohlédla ven, ale starý muž zmizel a už se asi neobjeví.

	Zachvěla se a nebylo to mrazem, ale vzrušením, když pohlédla na zvláštně zabarvené housle, pevně napjaté stříbřité struny na štíhlém krku a jemně vyklenuté desky s ladnou křivkou lubů a krásně tvarovanou hlavici. Jak nádherný je to nástroj! Stále ještě nemohla uvěřit, že skutečně patří jí. A co bylo s těmi notami? Proč ji muž upozornil právě na ně?

	Ozval se úder. Zděšeně se otočila, a ještě zahlédla hordu dětí, které s křikem proběhly kolem výkladní skříně. Sněhová koule se přilepila na sklo.

	Lilly vydechla a znovu pohlédla na housle. Měla by je ukázat Ellen. Ta možná bude vědět, kdo je vyrobil – a s trochou štěstí taky zjistí, kdo složil tu skladbu.

	Protože si už mohla být jistá, že nepřijde žádný zákazník a zcela jistě ani další starý muž s nějakým překrásným hudebním nástrojem, šla ke dveřím, otočila nápis na „zavřeno“ a došla si pro kabát.
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	S houslovým pouzdrem pod paží stoupala Lilly po schodech ke svému bytu v Berlínské ulici. Dům byl opravdu starý a stál přímo vedle bývalého divadla, které bylo už několik let zavřené a čekalo na nového majitele nebo nájemce.

	Schody jí praskaly pod nohama, obklopil ji typický odér domu. Na schodišti se uhnízdily četné pachy, v každém poschodí jiné. Dole to byla kočka, uprostřed červené zelí a docela nahoře to bude páchnout zatuchle po vlhkém prádle – a to přesto, že žádný z nájemníků nevěšel prádlo na chodbě. Tu a tam se hranice pachů posunuly, ale neustále se obnovovaly tím, že někdo vařil nedělní jídlo, vypustil kočku nebo udělal něco, co pach jeho poschodí obsahoval.

	Lilly bydlela v patře, kde bylo cítit vlhké prádlo, musela vyjít čtyři poschodí, pak teprve nechá zatuchlinu za dveřmi svého bytu.

	Jen pomalu se jí vracel život do tváří otupělých chladem. I ruce měla zkřehlé, přestože je chránily rukavice. Nemohla se dočkat, až si uvaří kávu a hned potom zatelefonuje Ellen.

	V půli cesty potkala Sunny Bergerovou, dvacetiletou studentku s obzvláštní zálibou pro tetování, která jí v obchodě často vypomáhala a která měla dobré oko pro starožitnosti. Mnozí zákazníci si ji sice trochu udiveně prohlíželi, když objevili její tetování, ale většinou si je Sunny svým šarmem rychle získala.

	Lilly si rozhodně získala okamžitě. Sotva týden poté, co se sem studentka nastěhovala, se spřátelily.

	„Ahoj, Sunny, jak se máš?“ zeptala se Lilly a opět jí prolétl hlavou nápad, že by si měla dopřát kratší dovolenou. Pokud někoho mohla požádat, aby ji zastoupil, pak to byla Sunny.

	„Fajn, a ty?“ odpověděla studentka a rozzářeně si vyhrnula rukáv svetru. „Podívej se, co jsem si pořídila.“

	Tetování zobrazovalo pin-up-girl, která jela na černé biliárové kouli s číslem osm. Lilly věděla, že by se nikdy neodhodlala k tomu, aby si nechala ozdobit tělo takovými obrázky. Ale v tomto případě musela ocenit čistou práci a obdivovat motiv.

	„Vypadá to moc dobře. Kde sis to nechala udělat?“

	„V jednom krámě nedaleko odtud,“ odpověděla Sunny a na tváři měla téměř zamilovaný úsměv. „Myslím, že tam zase zajdu, tenhle tetovač byl moc milý.“

	„Něco pro život?“ zeptala se Lilly, protože věděla, že na rozdíl od tetování nebyly její vztahy rozhodně trvalé.

	„Pro příští kérku určitě. Ale jinak…“ S politováním zvedla levou ruku a poklepala pravou na prsteníček, kde měla vytetováno jemným písmem „Love“.

	„Takže ženatý,“ konstatovala Lilly a Sunny přikývla. „Ano, bohužel. To by bylo něco, kdybych ulovila tetovače. Určitě by mi udělal všechny kérky zadarmo.“

	„A do roka bys na těle neměla ani kousek volného místa.“

	„To je taky pravda. Jenomže by to bylo nudné. Ale přesto, Dennis je hrozně milý.

	„Tak se s ním spřátel, pak ti dá třeba menší slevu.“

	„Uvidíme. Jak jsi na tom, nepotřebuješ zase výpomoc v krámě?“ zeptala se Sunny, když opět stáhla rukáv svetru.

	Lilly se usmála. Sunny se na ni vždycky obracela, když si dala udělat nové tetování. Pravidelně jí to udělalo díru v domácím rozpočtu, což jí však nebránilo v tom, aby si zase brzy nedopřála další výjev.

	Lilly už chtěla zavrtět hlavou, ale pak si připomněla svůj nápad s dovolenou, s útěkem ze zamračeného Berlína.

	„Vlastně o tom uvažuju, ano,“ odpověděla, protože pokud si Sunny nebude předcházet, nebude mít ve vážném případě nikoho, kdo by ji zastoupil. „Možná za týden nebo za dva. Mohla bys?“

	„No jistě!“ rozzářila se Sunny. „Budu s tím počítat, musíš mi jen říct, jak dlouho mě budeš potřebovat. Už brzy budu mít semestrální prázdniny.“

	Tři měsíce volna. Lilly si připomněla dobu studií. I když podobně jako Sunny vždycky hledala nějakou možnost, aby si přivydělala, byly semestrální prázdniny nejlepší dobou studentského života.

	„Nechtěla bych ti je celé pokazit, ale možná bys mohla počítat s třemi nebo čtyřmi týdny.“

	„Máš v úmyslu cestovat?“

	„Možná.“ Lilly se usmála, pak mimoděk pohladila houslové pouzdro.

	„A budeš se učit hrát na housle?“

	„Ne, to ne, ty jsem dnes dostala a…“ Pokud její přítelkyně Ellen o ně projeví zájem, pak odcestuje do Anglie. Ale to nemínila Sunny sdělovat. Ještě ne. „Uvidím.“

	„Dobře, pak mi prostě řekni, až mě budeš potřebovat. Pro tvůj krám nechám všechno ostatní stranou.“

	„Díky, ohlásím se brzy.“

	„Tak výborně!“ S tím Sunny proběhla kolem ní a zmizela v kočičím patře. Lilly stoupala dál nahoru, dokud ji nezahalil pach prádla.

	„Ach, dobrý den, paní Kaiserová!“ zavolal Martin Gepard, který právě zamykal dveře svého bytu. Nastěhoval se sem měsíc po Lilly a pracoval v blízkém supermarketu. I když byli přibližně stejného věku a věděli o sobě, že jsou oba bez partnera, k žádnému dalšímu kontaktu mezi nimi nedošlo.

	Taky teď Lilly jen pozdravila a zmizela hned v bytě, kam už nemohla zatuchlina z chodby. Uvnitř jejích čtyř stěn to vonělo vanilkou, čerstvým prádlem, dřevem a knihami.

	Nikdy nebyla v pokušení vystavovat tady starožitné kousky ze svého obchodu. Dříve, když ještě žila jiným životem, měla doma hodně starožitného nábytku, ale od té doby, co už její muž nežil, chtěla ve svém soukromí spíš moderní věci. Nábytek měla nový, nijak zvlášť cenný, ale vybraný z všudypřítomné nabídky švédského domu. Jediné, co si vzala ze svého dřívějšího domova, byl obraz, který ukazoval ženu stojící u okna, jak hledí na trochu nejasnou zahradu.

	Zvlášť v prvním období svého nového života se v ní poznávala. Ta žena měla taky rudé vlasy a působila trochu bezradným dojmem. Co bylo v té nezřetelné zahradě, se nedalo poznat, zato bylo patrné, že jí ten pohled nepřináší radost. Spíš to vypadalo, jako by se ptala, co by měla dělat a zda se vyplatí jít pryč a na zahradu zapomenout.

	I Lilly si často tuto otázku kladla. Byt měla útulný, ale odejít už kvůli obchodu nemohla. Na pár dní a týdnů, ano, protože tu měla Sunny, ale odejít z Berlína, to si neuměla představit. Kam taky? Přátel nikdy moc neměla a jejich počet se po manželově smrti ještě zmenšil. Vlastně jí zůstala jen Ellen. Ale proto nebyla smutná, právě naopak, vždyť u Ellen si mohla být vždycky jistá, že u ní najde pochopení.

	Lilly odnesla houslové pouzdro k psacímu stolu a opatrně je tam odložila. Lampa na stole, kterou rozsvítila, propůjčila staré kůži a kování, které už pozbylo lesku, tajemný přísvit.

	„Co myslíš?“ zeptala se portrétu muže, jenž se na ni usmíval z prostého rámečku. „Mám se zase jednou pustit do nějakého dobrodružství?“

	Její muž byl vždycky toho názoru, že má využít všechny šance, které se jí naskytnou. A i teď jako by se na ni povzbudivě usmíval. Lilly téměř nemohla uvěřit, že od jeho smrti uběhly už tři roky. Stále ještě se na něj v duchu často obracela a nejednou se přistihla při tom, jak čeká, že přijde do obchodu, přinese jí podle ročního období buď horkou kávu, nebo zmrzlinu a pak bude obdivovat její nové přírůstky.

	Peter neměl velké znalosti o starožitnostech, ale měl bezpečný smysl pro vkusné věci. Tyhle housle by se mu jistě líbily.

	Láskyplně přejela po portrétu, ale když cítila, že se jí hrnou slzy do očí, obrátila se k telefonu.

	Rozhovor s Ellen ji jistě přivede na jiné myšlenky. Když volila číslo, vybavila se jí před očima veselá blondýna na konci třicítky se zářivě modrýma očima, krátkým nosem a trochu příliš energickou bradou. I když byly stejně staré, Ellen působila vždycky zraleji a méně dětsky než Lilly. I teď to tak Lilly pociťovala a věřila tomu. Ellen je ta silná a sebevědomá, zatímco ona bývá dětinsky nevyrovnaná a věčně o sobě pochybuje. Možná právě tento protiklad tak upevnil jejich přátelství.

	„Haló, Ellen, tady Lilly,“ vložila do slov všechnu svou radost, když se na druhém konci vedení ohlásil kouřově zabarvený ženský hlas.

	„Lilly, no ne!“ zvolala přítelkyně. „Jak dlouho jsme už spolu nemluvily!“

	„Příliš dlouho,“ odvětila Lilly a v duchu to počítala. Od posledního hovoru zase uběhlo čtvrt roku. Samozřejmě si pravidelně posílaly maily, ale to byla jen chabá náhražka za dlouhé intimní hovory, které spolu dříve vedly.

	„Tak to si taky myslím!“ Ellen se zasmála svým typickým klokotavým smíchem a pak se zeptala: „Jaké okolnosti vděčím za to, že mi voláš?“

	Pravděpodobně stála právě v kuchyni, jak Lilly poznala podle syčících zvuků v pozadí. V Londýně bylo teď krátce před sedmou hodinou, správný čas k přípravě večeře. I když by si to Ellen mohla dovolit, kuchařku nezaměstnávala, zakládala si na tom, že večeře bude připravovat sama – přinejmenším, když byla doma.

	„Zažila jsem dnes velmi zvláštní setkání v krámě,“ odpověděla Lilly a musela se ovládat, aby hned nevyrukovala s houslemi. Ale věděla, že Ellen miluje tajemno a byla by zklamaná, kdyby jí prostě jen suše sdělila, jak se věci mají. Kromě toho jí samé celá věc připadala tak neuvěřitelná, že byla na pochybách, jestli to vůbec zažila.

	Vyprávěla tedy dopodrobna o tom, jak se starý muž objevil a co jí řekl, bez ohledu na to, že to byl drahý mezinárodní hovor.

	„On ti daroval housle?“ nevěřícně se divila Ellen.

	„Ano, představ si. A zvláštní na tom je to, že tvrdil, že ty housle patří mně. A to, i když jsem k tomu nenašla žádný odkaz. V pouzdru byl jenom ten notový list s názvem Zahrada v měsíčním svitu.“

	„Hezký název,“ poznamenala Ellen. „A ty nemáš adresu dárce?“

	„Ne, on mi ani neřekl své jméno. A než jsem se nadála, byl pryč.“

	Ellen nesouhlasně mlaskla. „To by pro tebe mělo být ponaučením. Příště se lépe vyptej. Bylo by taky možné, že by ti někdo vnutil kradené zboží.“

	Na to Lilly ani v nejmenším nepomyslela. Patřilo k jejím zásadám, že se zákazníků neptala na jméno – pokud sami nepotřebovali podrobný účet za prodej.

	Teď si nadávala za svou naivitu. „Myslíš vážně, že by ty housle mohly být kradené?“ Podezíravě teď na housle pohlédla.

	„No, vyloučeno to není,“ usuzovala Ellen. „Proti tomu ostatně mluví i to, že ti ten muž housle dal a prohlásil, že jsou tvoje. Kdybych byla zloděj, nejspíš bych zkusila získat co možná nejlepší cenu. A kdyby to nešlo, vyhodila bych je z okna auta.“

	„To bys jistě neudělala!“ krotila ji Lilly, už zase trochu klidnější. Ne, ty housle nebyly kradené. Bylo na nich jednoznačně něco zvláštního, ale lup to nebyl.

	„Dobře, z okna bych zřejmě nevyhodila žádný hudební nástroj, ale já taky nejsem zloděj. Takže, jak ten pokládek vypadá?“

	Lilly housle popsala, jak jen dovedla, vytvarování hlavice, délku krku, posazení f-otvorů. Kromě toho velikost a barvu. Zmínku o růži na spodní desce si nechala až naposled. Když pověděla, že růže vypadá, jako by byla vypálena horkým železem nebo páječkou do dřeva, Ellen zděšeně zalapala po dechu. Zrovna za ní něco zasyčelo, zřejmě právě něco překypělo.

	„Promiň,“ omluvila se krátce, sluchátko klaplo na kuchyňský stůl a k Lilly doléhaly šťavnaté kletby, kroky a ještě jiné zvuky.

	Asi po minutě Ellen zase zvedla sluchátko a ozvala se.

	„Promiň, málem mi přetekl hrnec.“

	Lilly se usmála. Ellen nebyla právě dobrá kuchařka, její talent byl zřetelně jinde. To jí ale neodradilo od toho, aby to neustále znovu u sporáku nezkoušela.

	„No a co říkáš té růži?“

	„Ze všeho nejdřív mě to šokuje,“ prohlásila Ellen, pak se zřejmě posadila, jak prozradila židle tažená po podlaze. „Je ta kresba snad vypálená do laku? To by mohl udělat jen nějaký tupec!“

	„Uklidni se,“ odvětila Lilly, když pohlédla k houslím. „To vypálení je pod lakem. Zdá se, jako by houslař nejdřív dřevo ozdobil a teprve pak nalakoval. Takže to vypadá spíš jako signatura.“

	„To by ale bylo nanejvýš neobvyklé. Houslaři nedávají svou signaturu na spodní stranu houslí. To dnes dělají jen výstřední houslaři, kteří se domnívají, že kvůli svému umění už jsou bozi.“

	„Ale taky to může být tak, že náš houslař chtěl ze svých houslí udělat něco zvláštního. Skutečně neexistují žádné jiné housle s nějakým vzorem?“

	„Ale ano, ovšem že existují zdobené housle. Jenomže zcela jistě nepocházejí od velkých mistrů. To bych chtěla vidět, jak by reagoval takový Guarneri nebo Stradivari, kdyby po nich někdo požadoval pomalované housle!“

	„Kdyby za to dostali dobře zaplaceno, tak by to zřejmě udělali.“

	„Ne, to se mýlíš, má milá. Jistěže dělali práce na zakázku, ale ne takové, které by ohrozily jejich prestiž. Pokud by někdo chtěl zdobené housle pro svou dceru, bez ohledu na to, jaký vliv by ta ozdoba měla na zvuk, mohl by počítat s tím, že by to mistr odmítl a poslal ho k některému méně dobrému kolegovi. U Stradivariho opustily dílnu jen takové instrumenty, které mistrovi dělaly čest.“

	„Takže můžu vycházet z toho, že jsem dostala naprosto bezcenné housle.“ Lilly nedokázala říct, že by ji to nějak moc zklamalo. Dostat darem drahocenné housle, to by opravdu zavánělo šílenstvím, o to větším, že k tomu nebyl žádný důvod.

	„Tak to bych je musela nejdřív vidět. Proč sem prostě nepřijedeš, abych se na ně mohla podívat? A přirozeně taky na ten notový list.“

	„Myslíš to vážně? Máš jistě spoustu práce.“

	„To si piš, že mám!“ povzdechla si Ellen, hned však dodala: „Ale musíš rozhodně přijet! Hrozně ráda si ty housle prohlídnu, samozřejmě i ten notový list, a trochu tě protáhnu Londýnem. Už tak dlouho jsme se neviděly, a jestli mám být upřímná, už jsem v posledních týdnech často hledala důvod, jak bych tě sem přilákala.“

	„Takže jsi mi toho starého podivína s houslemi poslala ty?“

	„Ne, přísahám, s tím nemám nic společného. Ale je to dobrý nápad pro příště. – Takže, kdy můžeš přijet?“

	„Ale nepřidělám ti tím moc práce? Já nechci, aby to všechno.

	„Blbost!“ skočila jí Ellen do řeči. „Ty mi nepřiděláš práci a já už hrozně potřebuju změnu, kromě toho tě moc chci vidět. Hrozně mi chybíš, Lilly! A Dean, Jessi a Norma budou mít taky radost, až tě zase uvidí. Víš přece, jak tě moje holky zbožňují.“

	„To vím. A těším se na vás na všechny.“

	„Znamená to, že přijedeš?“

	Lilly v duchu jásala. „Ano, to znamená, že přijedu. Musím si jenom zajistit záskok pro obchod. A ty mi musíš říct, kdy se to hodí, ne abys hned zase musela letět do New Yorku.“

	„Neměj strach, teď se to hodí. Domnívám se, že za těmi tvými houslemi se skrývá zajímavý příběh. Nebo dokonce tajemství, které my dvě můžeme odhalit. Vzpomínáš si na naše hledání pokladů na půdě vašeho domu?“

	Lilly se usmála. „Ano, to si vzpomínám. Jenom jsme bohužel nikdy nic skutečně tajemného nenašly.“

	„Zato ale spoustu krámů. Zřejmě jsi tam nahoře položila základní kámen pro svou lásku ke starožitnostem.“

	Ano, to bylo docela dobře možné. Lilly přece vždycky zajímaly staré věci. Půda rodičovského domu jí skýtala bohatý prostor, kam s Ellen velmi ráda chodila. Všude staré bedny a nábytek. Předměty, které přežily válku, staly se nemoderní, anebo se na ně docela prostě zapomnělo. Ellen se ráda za bednami schovávala, aby ji vylekala. Lilly naopak by se mohla celé hodiny dívat na vyřezávanou truhlu, protože jí ukazovala různé obrazy, jejichž význam si jako dítě neuměla vysvětlit. Teprve později se dozvěděla, že šlo o tanec umrlců.

	„A ty jsi tam možná objevila lásku ke starým nástrojům,“ připomněla Lilly.

	Ellen se zasmála. „No ovšem! Vzpomínáš si na tu starou tahací harmoniku?“

	„No jistě! Jak jsi na ni příšerně hrála.“

	„To máš asi pravdu, ale od té doby mě všechny instrumenty fascinují, čím starší, tím lepší.“

	Vznikla malá odmlka, jako by každá z nich musela setřást své vzpomínky, aby se vrátila do současnosti.

	„Dobře, takže s tebou můžu počítat,“ spustila nakonec Ellen a Lilly doslova slyšela, jak šilhá po plotně. Zatím uběhla dobře půlhodina a Dean se jistě brzy vrátí z práce domů. Kromě toho se telekomunikační operátor zaraduje nad jejím účtem…

	„Takže jsme domluveny. Jen ještě musím zajistit, aby můj obchod běžel, pak ti dám vědět.“

	„Výborně! Tak se měj do té doby dobře, slyšíš? A nezapomeň mi zítra poslat mail.“

	„Slibuju. Pozdravuj ode mě Deana a děvčata.“

	„To udělám! Měj se!“

	S tím zavěsily.

	Lilly pak zůstala na pár minut prosté jen tak sedět. Nechávala doznívat okamžiky telefonického hovoru, které se dotkly její duše. Od dětství byly s Ellen přítelkyně, dokonce spíš jako sestry, což jí mnohdy její okolí závidělo. Držely spolu pevně, a pokud se přesto někdy pohádaly, netrvalo dlouho, než se zase usmířily. Když se Ellen při jedné dovolené v Anglii seznámila s mladým Angličanem, Lilly se dozvěděla jako první, že se do něho až po uši zamilovala. O několik let později pak stála vedle Ellen jako její svědek na svatbě v malém kostelíku v Londýně a brzy plakala víc než nevěsta sama. Sdíleným štěstím, i vlastním smutkem.

	Tyto vzpomínky dokázaly vždycky rozechvět citlivý nerv v jejím srdci. Dokonce to vneslo i trochu jasu do její mysli. Nebylo to plné světlo, ale přece jen pár teplých a vlídných paprsků, které prorazily mraky po Peterově smrti.

	Nakonec se zvedla, šla k psacímu stolu a otevřela pouzdro s houslemi. Světlo mírně spočinulo na nátěru horní desky. Zdali byly housle cenné nebo ne, nebylo důležité. Lilly chtěla jen vědět, proč byl ten starý muž tak přesvědčený, že jí tyto housle patří – a proč potom tak rychle zmizel.

	Opatrně vzala notový list a prohlížela ho. Zahrada v měsíčním svitu, to znělo tak hrozně romanticky! Jakou zahradu asi skladatel zvěčnil? A kdo to byl? Byla tato skladba klíčem k původu houslí? A jakou souvislost to mělo s ní? Tolik otázek…

	Její rozhodnutí bylo pevné.
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	„Nezapomeň zamknout krám, když si uděláš přestávku a půjdeš ven. Lidi se možná o starožitnosti moc nezajímají, ale když můžou něco dostat zadarmo, vezmou rádi cokoliv.“

	„To je přece jasný,“ ujistila ji Sonny, a aniž by to hrála, protočily se jí panenky. Právem, protože dosud se vždy prokázala jako naprosto spolehlivá. A stejně tak tomu bude i teď, i když bude muset současně psát svou seminární práci. Zajisté nespustí obchod z očí.

	„Pokud někdo přijde a bude ti chtít něco prodat, dej mu naši vizitku a odkaž ho na přespříští týden. Chtěla bych se na ty kousky sama podívat.“

	„Jasně, ty máš koneckonců taky lepší znalosti než já,“ ujistila ji Sonny bez nejmenší stopy uraženosti.

	Přesto cítila Lilly potřebu dodat: „Myslím, že už dobře poznáš, který kousek má jakou cenu. Ale mnohdy jsou to prostě ležáky, kterých se člověk za celý život nezbaví.“ Ukázala na skříňku, kterou už v duchu zařadila mezi neprodejné kousky. „Vidíš, tenhle kousek je přece překrásný, ale z nevysvětlitelných důvodů ho nikdo nechce. Jako by měl špatnou karmu.“

	„Mně se ta skříňka hrozně líbí,“ ujelo Sonny, pak stiskla rty a rozpačitě mlčela.

	„Jestli je to tak, možná bych ti ji měla dát jako výplatu za zástup, co myslíš?“

	Sunny zavrtěla odmítavé hlavou. „Ne, Lilly, to bych raději těch pět stovek, co jsi mi slíbila. Tu skříňku mi pak můžeš dát jako svatební dar.“

	„Myslíš na toho tetovače, předpokládám?“ Lilly na ni mrkla.

	„To je jedno na koho. Rozhodně ale nemám v úmyslu se v příštích deseti letech vdávat.“

	„Jestli tu ta skříňka za deset let ještě bude, nemusíš se ani kvůli ní vdávat, protože ti ji třeba dám k narozeninám.“

	Lilly nevěděla proč, ale najednou si bolestně uvědomila, že by sama mohla mít dceru v jejím věku. Nu ano, ne tak docela, protože s Peterem se seznámila, když jí bylo jednadvacet, ale přesto by mohla mít, kdyby si to osud usmyslel, dceru už v pubertě. Nebylo by to lepší? Mohla by jí v obchodě nejen pomáhat, ale měla by v ní alespoň jistou útěchu. Jenomže to, že k Sunny cítí téměř mateřské city, vůbec neznamená, že by v ní viděla svou naději, tedy někoho natolik blízkého, kdo chápe a tlumí bolesti duše. Nemohla na ni nakládat všechnu svou duševní tíseň, vždyť něco takového ji bezpochyby nijak nezajímá.

	Sama sobě připomněla: Jsi ještě mladá. Dost mladá na to, abys našla nového muže. Dost mladá, abys měla dítě. Ale taky věděla, že její biologické hodiny tikají a ona se stále ještě necítí připravená navázat vztah s jiným mužem.

	„Nuže, od této chvíle jsi rozhodně paní tohoto obchodu a já se spoléhám na to, že kromě prodaných věcí najdu všechno, jak to je, až se vrátím.“ S tím Lilly vytáhla peněženku a dala Sunny zálohu. „Tady, abys měla do začátku. Zbytek dostaneš, až se vrátím.“

	„Díky – všechno jasný.“ Sunny zastrčila bankovku do kapsy džin. „A co ty, už máš cestovní horečku?“

	Lilly pohlédla na svá zavazadla, která stála vedle dveří.

	Vlastně neměla v úmyslu brát s sebou moc věcí, ale pak bylo stále víc toho, co bylo potřebné, jako dárky a jiné malé drobnosti, takže teď na ni čekal kufr a napěchovaná cestovní taška. A přirozeně pouzdro s houslemi, to by se nevešlo do žádného zavazadla.

	„Už se těším, přítelkyni jsem dlouho neviděla.“

	„A ty housle bereš s sebou?“

	„Chci jí je ukázat, aby je ohodnotila.“

	„To mají nějakou cenu?“

	„Nemám tušení. Rozhodně mě zajímá, komu dřív patřily. Třeba se to dozvím.“

	„Ty na to jistě přijdeš. A určitě tu nebudou ležet deset let, než šije někdo koupí!“

	Lilly neřekla Sunny, že nemá v úmyslu tyhle housle prodat. Později, až se vrátí, jí možná celý příběh poví – pokud nějaký bude.

	Když se ještě jednou rozhlédla, jako by si chtěla vštípit podobu svého obchodu, vzala si cestovní tašku na rameno, houslové pouzdro si dala pod paží a volnou rukou táhla za sebou kufr na kolečkách.

	„Měj se, Sunny!“

	„Ty taky, Lilly!“

	Ještě jednou nade dveřmi zacinkal zvonek a pak už šla vstříc zimnímu chladu.

	Lilly připadalo úžasné, jak rychle se některé věci dějí. Ještě nedávno pouze uvažovala o nějaké cestě, a už ji nastupovala. Během rozhovoru s Ellen se rozhodla, že pojede. Spoléhala přitom, že ji Sunny v obchodě zastoupí, a hned druhý den nato si s ní promluvila. Studentka byla nadšená, že si muže přivydělat, navíc potřebovala klidné místo, kde by se mohla věnovat své seminární práci.

	Všechno pak do sebe perfektně zapadalo, jako kolečka v hodinách. Zavolala Ellen, zamluvila si letadlo, sbalila se. Když se ptala Ellen na nějaký dobrý hotel, taji hned zarazila. „Blázníš? Samozřejmě budeš bydlet u nás!“ A tak tu teď byla, na cestě do Londýna. Za pár hodin odlétá její letadlo.

	S pocitem vzrušeného neklidu, který jako by vyvěral ze žaludku, kráčela směrem k metru. Mráz ji štípal do tváří a slunce jako by jí chtělo říct, že je správné, co dělá, zářilo na sytě modrém ranním nebi. Sníh shrabaný z vozovky i chodníku k okraji tvořil souvislé valy, které téměř znemožňovaly parkování v ulicích. Rampouchy pod římsami a parapety zářily jako navlečené drahokamy a najednou jí ani tváře chodců nepřipadaly tak zasmušilé.

	Lilly pod dojmem okamžiku trochu litovala, že cestuje jen tak zřídka. Mohla se vymlouvat, že dává přednost svému obchodu, ale pravý důvod skrývala hluboko ve svém nitru – chyběl jí Peter. Strach z toho, že bude na cestě sama, s nikým se nespřátelí a pak ji přepadnou vzpomínky, které všechno pokazí, to ji tak odrazovalo, že se raději spokojila jen s pouhou procházkou do botanické zahrady, když už jí strop padal na hlavu.

	Za tři čtvrtě hodiny dorazila na letiště Tegel, kde si hned došla pro letenku. Její mobil pořád vyzváněl, ale nemohla se podívat, kdo jí volá, protože právě podávala zavazadla. Když měla konečně ruce volné, objevila SMS od Ellen. Sdělovala jí, že má po svém příjezdu hned jet k nim domů, tam že pro ni něco připravila.

	Lilly se usmála, když si to přečetla. Ellen si to nedala vzít, a i když měla hodně práce, všechno pro ni předem uchystala.

	Při nastupování do letadla na ni stevardka kvůli houslím udiveně pohlédla, ale nic neřekla a jen se nezávazně usmála. Lilly nepřenesla přes srdce, aby housle podala s ostatními zavazadly. Naštěstí byly dost lehké, aby prošly jako příruční zavazadlo.

	Při pokusu umístit pouzdro do prostoru pro zavazadla však měla trochu problém kvůli své malé výšce.

	„Můžu vám pomoct?“ zeptal se mužský hlas anglicky.

	Když Lilly obrátila hlavu, nejdřív spatřila antracitově zbarvenou košili, pak pohlédla nahoru do tváře asi čtyřicetiletého muže, který měl vlnité, trochu prošedivělé vlasy. Typ jako z reklamy, prolétlo Lilly hlavou. A i když si myslela, že to s pouzdrem nějak zvládne, přikývla a odpověděla anglicky: „Ano, to by bylo moc milé.“

	Angličan umístil houslové pouzdro a pak se zeptal: „Jste houslistka?“

	Lilly zavrtěla hlavou. „Dostala jsem ten nástroj darem a chtěla bych ho teď dát ohodnotit.“

	„A vy sama nehrajete?“

	„Ne, já prodávám starožitnosti,“ usmála se Lilly.

	„To je škoda. Určitě byste na scéně vypadala velice dobře.“

	Byl to kompliment? Lilly cítila, jak rudne.

	„Myslím, že by mě museli postavit na stoličku, aby mě bylo na scéně vidět,“ pokusila se zamaskovat rozpaky. Liž tomu bylo tak dávno, kdy se jí nějaký muž snažil říct něco milého.

	Muž se srdečně zasmál. „A to se povídá, že Němci nemají smysl pro humor!“ Napřáhl k ní ruku. „Jsem Gabriel Thornton a jsem rád, že let strávím s vámi.“

	„Lilly Kaiserová,“ představila se trochu rozpačitě a zjistila, že pan Thornton má místo ve stejně řadě jako ona.

	Mezi nimi bylo sice jedno místo volné, ale když muž, který tam měl sedět, přišel, Angličan ho šaramantním způsobem přesvědčil, aby si s ním místo vyměnil. Byla to dobrá výměna, protože mohl nabídnout místo u okna. Místo, kterého se vzdal, jen aby s ní mohl mluvit…

	Krátce po startu letadla se Lilly dozvěděla, že pan Thornton je ředitelem hudební školy v Londýně a kromě toho vyučuje hudební vědu. V Berlíně byl kvůli řadě přednášek, kterou ukončil předešlého dne. Zatímco mluvil, Lilly se přistihla, že mu upřeně hledí na ústa, nos a oči. Aby to působilo trochu méně nápadně, sklopila pohled, ale i jeho ruce byly zajímavé. Silné, ale přesto hebké a především velmi pěstěné – ruce hudebníka.

	„A jak se vám Berlín líbil?“ zeptala se Lilly a už zase cítila svědění u žaludku – ostatně nějak jinak než předtím na nástupišti. Stále ještě byla plná očekávání, ale teď se k tomu přidružilo, že jí její partner v hovoru připadal velmi sympatický.

	„Hezké město. A je taky příjemné vidět, že už není rozdělené zdí.“

	„Ale to už přece není celých dvacet let,“ namítla Lilly pobaveně. Mohlo by to být tak, že se v cizině stále ještě domnívají, že pás smrti nezmizel?

	„Možná mi to nebudete věřit, ale moje poslední návštěva tady byla v roce 1987, a to tu ještě zeď byla.“

	„Byl jste tady tedy jako student.“

	Thornton přikývl. „Ano, plný nadějí a snů. A hrozně zvědavý na německá děvčata.“ Když na ni mrkl, cítila Lilly, jak se jí rozehřívají tváře. Zrudla? Ten muž byl přece pouze její soused v letadle. Zřejmě byl ženatý, měl hezkou ženu a sladké děti, a ona už ho nikdy, až přistanou, neuvidí.

	„Jak je to s vámi, jste rozená Berlíňanka?“ vyptával se.

	Lilly zavrtěla hlavou. „Ne, já pocházím z Hamburku. Po převratu jsem odešla s mužem do Berlína a otevřela si tu obchod.“

	„Váš muž musí být velice šťastný, že dostal tak rozkošnou ženu.“

	Lilly stiskla rty.

	Vlastně neměla ve zvyku každému věšet na nos, co se stalo, ale protože jí muž připadal milý, udělala výjimku.

	„To byl – snad.“

	Mezi Thorntonovým obočím se objevila zamyšlená vráska.

	„On zemřel?“ dohadoval se správně. „To je mi líto.“

	„Teď jsou to tři roky,“ poznamenala Lilly a sklonila hlavu. Že měl její muž nádor na mozku, to mu už neřekla.

	Thornton stiskl zaraženě rty a Lilly se snažila najít něco, čím by vyplnila mlčení. Stevardka se jich přišla zeptat na přání, načež Lilly požádala o sklenici vody a Thornton si objednal tomatový džus.

	„Věděla jste ostatně, že v letadlech se nejčastěji pije tomatový džus?“ zeptal se a na tvář se mu zase vrátil úsměv. „A že si ho objednávají lidé, kteří ho jinak vůbec, nepijí?“

	Lilly nemohla jinak než opětovat jeho úsměv. „Je o tom nějaká studie?“

	„Ne, to jsem někde četl. Ale neptejte se mě kde.“

	Mile se zasmál, a tím s konečnou platností zahnal temný mrak, který se jim rozprostřel nad hlavami.

	„Jak je to s vámi, vaše paní bude mít jistě radost, když se po tak dlouhé době vrátíte,“ nadhodila Lilly. Stevardka před ně postavila objednané nápoje. Když Lilly kradmo pohlédla stranou, objevila ve své řadě ještě čtyři další červeně naplněné sklenice.

	Přes Thorntonovy rty přelétl tajuplný úsměv. „Bezpochyby – kdybych nějakou ženu měl.“

	„Vy nejste…?“ Lilly se odmlčela s trapným pocitem.

	„Ne. Už ne. Přátelsky jsme se rozešli a tu a tam se vídáme, to je všechno.“

	Opět následovalo mlčení, trvalo několik minut, pak se Thornton náhle zeptal: „Vy si tedy chcete ty housle nechat ohodnotit?“

	„Ano, to chci. Ostatně to není nijak hodnotný model, má spíš… pomyslnou hodnotu.“

	„Dostala jste je od nějakého příbuzného?“

	„Spíš od náhodného známého,“ odpověděla Lilly. „Ke mně do obchodu přišel muž a dal mi je. Prostě jen tak. Pak zmizel a já nemám tušení, kde bych ho měla hledat. Teď bych ráda věděla, jak jsem k té cti přišla.“

	„To zní napínavě. A komu dáte housle ohodnotit?“

	„Ellen Morrisové. To jméno vám možná nic nelekne, ale…“

	„Ale ano, to jméno dobře znám! Ona je jedna z nejlepších v oblasti restaurování. Osobně jsem se s ní ještě nesetkal, ale ze všech stran o ní slyším jen samou chválu.“

	To Ellen potěší, až jí to povím, pomyslela si Lilly. Pokud to on myslí vážně. Ale v jeho hlase neslyšela ani trochu ironie.

	„Jak jste na ni přišla? Chci říct, že v Německu je jistě taky dost expertů v tomto oboru.“

	„My jsme přítelkyně od školních let. Ona je vlastně Němka, ale provdala se za Angličana, a dík jejímu křestnímu jménu ji všichni považují za rodilou Angličanku.“

	Thornton překvapeně povytáhl obočí. „Tak? Tak tohle zatím určitě nikdo nevěděl. Děkuji za tuto informaci, třeba se mi někdy bude hodit.“

	„Myslíte?“ Lilly protáhla obličej. „Nemyslím, že by se tím dala přimět k tomu, aby za své služby požadovala menší cenu.“

	„Já ale budu mít téma k rozhovoru, až se s ní setkám. Prostě se jí zeptám, jak se má její rozkošná přítelkyně, a dostanu se pak z jednoho tématu na druhé.“

	Oznámení kapitána, že za krátkou chvíli přistanou na letišti Heathrow, ukončilo jejich rozhovor. Zapnuli si pásy, stevardky ještě jednou prošly chodbičkou, pak už letadlo klesalo k přistání.

	Škoda, zalitovala Lilly. S tímto mužem bych se musela seznámit při dálkovém letu. Byla přesvědčená, že by si měli ještě co říct.

	Avšak na to už nezbyl čas, a když se nakonec při vystupování rozloučili a pak se při čekání na zavazadla ztratili z očí, byla málem trochu smutná.
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	Lilly považovala za dobré znamení, že ji Londýn neuvítal klišovitě temnými mraky a deštěm. Nebe nad letištěm bylo modré jako na pohlednici a jen ojediněle se ukázaly malé mráčky. Téměř to vypadalo, jako by ji doprovázelo pěkné počasí z Berlína.

	Ellen jí sice nabízela, že ji vyzvedne na letišti, ale to Lilly odmítla. Věděla až příliš dobře, jak je její přítelkyně v práci vytížená. Krátce zvažovala, jestli by sejí vyplatilo pronajmout si vůz, ale pak se rozhodla pro taxi.

	Řidiči bylo asi kolem padesáti a byl Skot, jak se poznalo podle jeho akcentu. S trochu vybouleným tvídovým sakem, manšestrovými kalhotami a kšiltovce na hlavě působil jako typický návštěvník pubů z anglických televizních seriálů.

	„Jste hudebnice?“ zeptal se, když za sebou nechali Heathrow, a ukázal bradou na pouzdro houslí, jež držela na klíně.

	„Ne, já obchoduji se starožitnostmi.“ Lilly potají uvažovala, jak často ještě bude muset tuto okolnost vysvětlovat.

	„Pak to máte jako hobby?“ naléhal taxikář dál. „Můj syn posílá dcerku do hudební školy v Belgravii, namlouvá si, že z ní jednoho dne bude skvělá houslistka.“ Muž si posměšně odfrkl.

	„Vaše vnučka nehraje dobře?“

	„Ale ano, to jistě – na to, že jí je sedm. Ale já si myslím, že by raději měla chodit ven a podnikat něco s jinými dětmi svého věku.“

	Lilly zamyšleně mlčela. Samozřejmě měl muž pravdu, kdyby děvčátko ke hře na housle nutili, zřejmě by tím trpěla a nástroj by odmítla, jakmile by jí puberta naočkovala dostatek rebelie. Ale třeba hrála ráda. Existuje spousta umělců, kteří už v tak raném věku vědí, co chtějí dělat. A jimž je jedno, jestli jsou považováni za normální nebo ne. Ne všechny děti se chtějí vyřádit v blátě a lézt na stromy.

	„Možná z ní skutečně bude slavná houslistka,“ nadhodila nakonec. „A pokud jí nebude chtít být, tak jistě dost brzy přestane hrát, věřte mi.“

	Když hovor s taxikářem odumřel, vrátila se Lilly v myšlenkách k panu Thorntonovi.

	Teprve teď si uvědomila, že měl v sobě něco, co jí připomínalo Petera. Vnějškově byli naprosto rozdílní — Peter byl světlovlasý a modrooký, Thornton měl tmavé vlasy a oči – ale v chování Angličana objevila dodatečně pár společných rysů. Ve způsobu, jak mluvil nebo se na ni s úsměvem díval…

	„No pane jo, to je pořádný barák!“ Taxikář obdivné pískl, a vytrhl tak Lilly ze zamyšlení. Když vzhlédla, poznala, že jsou na místě.

	„Chcete skutečně tam?“

	„Ano, tam bydlí moje přítelkyně,“ prohlásila Lilly a cítila, jak se jí najednou rozhostil teplý pocit v těle. Cítila zase vůni Vánoc, které tu strávila s Ellen a její rodinou. Celý dům voněl praženými mandlemi, rozinkami, cukrovím a biskupským chlebíčkem.

	Taxikář zastavil před vysokou železnou bránou, která zřejmě pocházela ještě z alžbětinské doby. Lilly zaplatila, taxikář jí vyndal zavazadla z kufru a hned odjel. Vysílačka, která se už během cesty netrpělivě hlásila, mu nedovolila kochat se pohledem na honosný dům déle, než bylo nutné.

	Avšak Lilly byla okamžitě uchvácena. Jako očarovaná nakukovala mezi mřížovím. A současně pocítila trochu závist. Její přítelkyně měla vždycky štěstí. Nejen že se mohla věnovat svému vysněnému povolání, měla báječného muže, dvě rozkošné dcery a tento dům. Přičemž označení dům bylo rozhodně podhodnocené, protože tohle bylo pravé anglické venkovské sídlo s nesčetnými lomenicemi, věžičkami a komíny. V starodávných oknech ponechaných v původním stavu se zrcadlilo modré zimní nebe.

	Ellen a její muž koupili toto sídlo asi před deseti lety od anglického obchodníka s šlechtickými kořeny. Tehdy bylo dost sešlé, obchodník se o ně nemohl starat a byl rád, že se ho zbavil.

	Dean, kterému patřila velká stavební firma v Londýně, udělal během půl roku ze sídla klenot, který přes všechnu modernizaci stále ještě zaváděl návštěvníka do tudorovských časů.

	Lilly najednou zalitovala, že tu po Peterově smrti už nebyla tak častým hostem. Dean a Peter si výborně rozuměli. Pravděpodobně se obávala, že by ji Dean a Ellen zahrnuli přílišným soucitem. Ale ty časy byly pryč a Lilly teď tušila, že návštěva v ní tentokrát něco změní, a tak rázně stiskla tlačítko mluvítka.

	V odpověď na její zazvonění se ozval hrozivě hluboký štěkot. O chvíli později přiběhli dva rottweileři. Mohutní psi se na úzké štěrkové cestě vzájemně vytlačovali stranou a nebezpečně cenili zuby. Jakmile však poznali Lilly, uklidnili se, skákali vysoko na mříž a funěli na ni svým horkým dechem.

	Nevypadali tím snad méně nebezpečně a Lilly, která pro jistotu zůstala kousek od brány, věděla, že vlastně koušou jen na rozkaz. Vlastně.

	„Ano, haló!“ ozval se po delším praskání dětský hlas, který Lilly okamžitě poznala, i když od její poslední návštěvy trochu dospěl.

	„Normo? To jsem já, teta Lilly.“

	„Ahoj!“ odpověděl hlas potěšeně. „Počkej, já otevřu.“

	Lilly slyšela, jak brána klapla, pak pohlédla skepticky na psy. Jak se ti dva jmenovali? Skippy a Dotty?

	Lilly se rozhodla je neoslovovat, když opatrně otvírala bránu.

	Vtom se ozvalo ostré hvízdnutí. „Hej, vy dva, nechte lady na pokoji!“

	Zahradník Devon na ni zamával. Lilly si úlevou vydechla. Psi ho poslechli. Ještě jednou pohlédli jejím směrem a pak se rozběhli dlouhými skoky k němu.

	Když se přiblížila, viděla, že Rufus Devon právě snesl pár větví, aby je rozdrtil.

	„Dobrý den, pane Devone!“ pozdravila Lilly zahradníka, který vytáhl něco z kapsy a pak to hodil do dálky. S úspěchem, protože psi se rozběhli za předmětem, což byl zřejmě malý míček.

	„Vítejte, paní Kaiserová!“ zahlaholil zahradník a rychle si utřel ruku o pracovní kalhoty, než ji Lilly podal. „Paní Morrisová mi sdělila, že přijdete. Doufal jsem, že budu mít do té doby všechno hotové, ale bohužel mě tihle dva uličníci pořád zdržují.“

	Rufus Devon byl vtipálek – a blázen do psů. Nějak to dokázal, že ho i ti nejbojácnější nebo nejútočnější psi měli rádi. Možná to bylo tím, že pocházel z rodiny chovatelů psů, kteří měli čtyrnožce v krvi.

	„Myslím, že ani David Copperfield by nedokázal vyčarovat fialky ze sněhu,“ zasmála se Lilly. „Že jste tady a už i teď se staráte o zahradu, znamená hodně, vlastní sezóna přece začíná teprve za pár měsíců.“

	„Máte pravdu, ale do té doby chci mít všechno připraveno. Park zase musí vypadat hezky.“

	„To bude, o tom jsem přesvědčená!“

	Když se Lilly rozloučila s panem Devonem, obrátila se k domu. Přitom se snažila zhluboka dýchat, protože vzduch tady byl naprosto jiný než v Berlíně. Cítila dřevo a humus, tlející listí a špinavý sníh. Taky jedlové jehličí, staré trámy, rákos a rybník.

	Za Lilly začala rachotit drtička, zvuk, který jí vehnal husí kůži na záda. Bylo na čase, aby zašla do domu. Při vší sympatii k panu Devonovi byla prostě alergická na hluk a byla ráda, že se trochu zmírnil, když konečně stála před schodištěm, které vedlo ke vchodovým dveřím.

	Opět cítila něco jako závist, když pohlédla na dvě malé věžičky na přední frontě. Zdalipak tady někdy Alžběta I. po lovu odpočívala? Dávno uplynulé časy tu byly stále ještě cítit.

	Ale příliš dlouho se nemohla zamýšlet nad minulostí, protože sotva vyšla po prvních dvou schodech, už se rozletěly vchodové dveře. Elleniny dcery jí běžely naproti, jako by byla Ježíšek, a objaly ji tak bouřlivě, že musela dávat pozor, aby ze schodů nespadla.

	„Teto Lilly!“ křičely jako z jedněch úst a později, když ji objímaly a ona pod jejich váhou musela couvnout, věděla, že obě zase o hodně vyrostly. Ostatně si odpustila tuto frázi, kterou sama u svých tet nenáviděla.

	„To jsem ráda, že vás vidím!“ pronesla anglicky, i když věděla, že obě dík Ellen mluví taky dobře německy.

	„To je hezké, že jsi tady, teto!“ vítala ji Jessi zdvořile německy, čemuž se Lilly musela usmát. „Maminka říkala, že ti máme ukázat tvůj pokoj, jakmile přijedeš.“

	„Ano, a máš si nejdřív trochu odpočinout,“ dodala Norma.

	„Ale já jsem přece celou dobu jen seděla a neplavala přes kanál.“

	Obě dívky se zasmály, pak se obrátily a běžely napřed.

	Následovala je do domu a všimla si několika nových kousků nábytku, které tu ještě při její poslední návštěvě nebyly. Cukrová vůně dávno uplynulých Vánoc už ostatně zmizela, místo toho byla cítit v chodbě klovatina. Zřejmě některá z dívek právě něco vyráběla za domácí úkol.

	Jak obě dívky procházely chodbou, připomněla si dětství s Ellen. I ony procházely chodbami jejího rodičovského domu – jenom nebyly sestry. Ellen byla se svýma dlouhýma nohama vždycky napřed, což Lilly mohla vyrovnat jen tím, že za ní popobíhala.

	„Maminka říkala, že se tě nemáme vyptávat,“ hlásila starší Jessi, která ve svých jedenácti letech byla už téměř tak velká jako Lilly.

	„To je ale komické pravidlo,“ namítla Lilly. „Jsem přece tady, abyste se mě vyptávaly. Ale obávám se, že vám moc nepomůžu, jestli budete chtít vědět, která hudební skupina v Berlíně je právě nejoblíbenější.“

	„Maminka nám pověděla, že máš nějaké housle,“ hlásila se ke slovu Norma, jako by hudební skupiny a oblečení ještě neměly pro ni význam. „Smím se na ně podívat?“

	„Jasně, pak ti je ukážu. Ale nejdřív bych si ráda vybalila.“

	Před vyřezávanými dveřmi, které jako jedny z mála zůstaly v originálním provedení, se dívky zastavily. Lilly se rozbušilo srdce radostným očekáváním. To byl pokoj, kde vždycky přespávala, když tu byla. Stejně jako si vzpomínala na dům své babičky, měla najednou pocit, jako by se vracela do míst svého dětství. Stará vysoká postel, hrubé trámy, starožitný nábytek…

	Když děvčata otevřela dveře, Lilly zjistila, že se tu nic nezměnilo. Postel byla stále ještě obrovský kolos z jejích vzpomínek, byl tu stále ještě i antický šatník, který pocházel z ložnice Deanových zemřelých rodičů. Nad vším bděla stará hlava jelena. Lilly ho posměšně nazývala „Heinrich“ podle jedné dětské knížky, kterou koupila několik let před pádem zdi ve východním Berlíně. Když poprvé stála proti tomuto vycpanému netvorovi, šla na ni hrůza. Zatím už si na pohled na něho zvykla. Byl prostě součástí této místnosti jako táflování nebo rudá hedvábná tapeta, kterou restauroval odborník z Oxfordu.

	Nová tu byla ostatně velká podlouhlá krabice, která ležela na posteli.

	„To je dárek od maminky!“ vysvětlovala Jessi tak hrdě, jako by ho osobně vybírala. „Přinesla ho včera a zakázala nám podívat se dovnitř.“

	„A teď se můžeme podívat?“ ptala se Norma okamžitě.

	„To smíte. Ale chvilku počkejte, než si odložím své věci.“ Lilly postavila kufr před skříň, zvědavě sledována děvčaty, které plny očekávání stály vedle postele. Lilly se usmála. Těžko představitelné, že se ty dvě držely matčina příkazu. Ona a Ellen by zřejmě jako děti nedokázaly odolat pokušení. Ale třeba jen blufovaly?

	Lilly se obrátila ke krabici a opatrně ji otevřela. Krátce nato zadržela dech. Uprostřed lipově zeleného hedvábného papíru zdobeného drobnými lístky ležely lahvově zelené šaty – přesně barva, která se nejlépe hodila k jejímu rudému tónu vlasů.

	„To je ale krása!“ žasla Norma a Jessi se hned zeptala: „Můžu si je taky někdy vyzkoušet?“

	Lilly nejdřív nevěděla, co má odpovědět. Obvykle nosila spíš prosté oblečení. Nepotřebovala víc než džíny a halenku, v zimě černý rolák a někdy taky kalhotový kostým, když se konaly nějaké trhy. Nejlépe se cítila v džínách a tričku.

	Šaty, které se teď třpytily v odpoledním slunci, překonaly všechno, co měla ve svém šatníku. V obyčejné restauraci nebo na ulici by si v nich připadala beznadějně vyšňořená.

	„Nelíbí se ti?“ ptala se Jessi, jako by si chtěla šaty, naprosto nevhodné pro jedenáctiletou dívku, sama přisvojit.

	„Ale jistě… byly jistě…“ Šíleně drahé, pomyslela si Lilly, pak ale rychle dodala: „Jsou překrásné!“

	Opatrně přejela rukou po látce. Byla tak měkká, jak vypadala. V nich by se klidně mohla objevit v Buckinghamském paláci. Nebo v Ascotu. A Ellen bezpochyby měla v úmyslu ji na taková místa zavést. Nu, možná ne do paláce a i na koňské dostihy bylo příliš brzy, ale kdoví, co plánuje?

	„Až budu velká, budu taky chtít takové šaty!“ ozvala se Norma a zatleskala. „Nebo mi půjčíš své, teto Lilly?“

	„Až budeš tak velká, abys mohla něco takového nosit, móda se jistě zase změní,“ ujistila ji Lilly, dopřála si ještě jeden pohled na šaty a pak zase položila na krabici víko.

	Obě dívky na sebe pohlédly, pak se zeptala Jessi: „Máme ti přinést něco k pití, teto Lilly?“

	Naprosto dokonalé hostitelky.

	„Děkuji, to je od vás milé, ale nejdřív bych vám chtěla něco dát.“

	Šla ke kufru a podala jim o chvilku později jejich dárky. V jednom příjemném malém obchodě našla ručně potištěná trička a tašky. Prodavačka ji ujistila, že momentálně šije mládež nejvíc žádá.

	„Co je uvnitř?“ ptala se Norma a opatrně ohmatávala balíček.

	„Berlínský vzduch,“ odpověděla Lilly se smíchem. „Raději to hned vybal – a především si to vyzkoušej.“

	Zdálo se, že dívky s jejím návrhem souhlasí, protože zmizely se svou kořistí ve svých pokojích. Opět musela Lilly myslet na sebe a Ellen. Vánoční dárky, které dostaly od Elleniny pěstounky, vždycky rozbalovaly společně. Zřejmě to teď její děti taky tak dělají. Neobyčejné děti, pomyslela si Lilly, když dala stranou krabici a položila kufr na postel – tak zdvořilé, jaké se snad už v Berlíně nepotkají.

	Když dávala věci z kufru do skříně, uvažovala, co by asi těm šatům řekl Peter. Neviděl to rád, když jí Ellen dávala tak drahé dárky, ale Ellen ho vždycky přesvědčila o tom, že neočekává žádnou protislužbu.

	„Lilly a já se známe už podstatně delší dobu než vy dva,“ říkala pak vždycky. Jejímu šarmu nakonec Peter nedokázal odolat.

	A jistě bych se mu v těch šatech líbila, pomyslela si Lilly, i když stále ještě neměla tušení, kdy by je měla na sebe vzít.

	Zvuk motoru a skřípot štěrku pod koly přijíždějícího vozu ji vytrhl ze zamyšlení. To musela být Ellen!

	Když přistoupila k oknu a odhrnula těžký závěs, její dohad se potvrdil.

	Lilly s úsměvem pozorovala, jak Ellen vystupuje, pospíchá k zavazadlovému prostoru a vytahuje dvě nadité nákupní tašky. S nimi vyšla po schodišti a zmizela v domovním vchodu.

	Jessi a Norma jistě své matce ohlásí, že už dorazila.

	Lilly se odpoutala od okna a opustila s dárkem pro Ellen pokoj. Už v chodbě slyšela, že Ellen hospodaří v kuchyni. Zřejmě se vrátila tak brzy, aby – jako vždycky při jejích návštěvách – pro ni uvařila.

	„Ahoj, Ellen!“

	Její přítelkyně se lekla a málem upustila balíček s masem, který právě chtěla dát do ledničky.

	„Lilly, ty nespíš? Já myslela, že si po letu nejdřív na chvíli zdřímneš.“

	„Proč bych měla?“ divila se Lilly s úsměvem. „Nepřiletěla jsem přece ze Singapuru. A jsem příliš rozrušená, abych dokázala usnout, a vlastně bych ti taky měla vynadat…“

	Dlouho ale nedokázala podržet svůj vyčítavý výraz a se srdečným úsměvem přítelkyni objala.

	„Ach, tys to našla,“ dohadovala se Ellen, když Lilly pevné tiskla k sobě. „Jen mi prosím netvrď, že se ti nelíbí.“

	„Samozřejmě že se mi líbí! Ale musely být přece šíleně drahé? A kam si je mám vůbec vzít!“

	Ellen ji zase pustila. Na tváři měla široký úšklebek. „No, myslíš si snad, že si to nechám ujít, abych svou přítelkyni, kterou teď už vídám nanejvýš jednou nebo dvakrát do roka, nepozvala do Ritzu? Nebo taky můžeme zajít do jednoho z těch hříšné drahých krámů. Je tu několik stylových restaurací, v nichž máš dobrou šanci vidět pár herců.“

	Chtěla něco takového? V této chvíli, i když jí to připadalo podivné, by Lilly chtěla zase vidět jen toho muže z letadla. A bylo úplně jedno, jestli v pubu nebo v nějaké stylové restauraci.

	„Proti tomu mi připadá můj dárek opravdu nicotný.“ Lilly jí podala krabici, kterou zabalila do papíru zdobeného pravými lisovanými květy, jejž si před lety přinesla z jednoho výletu do hor.

	Ellen zavrtěla hlavou, když nesla krabici ke stolu. „U mě není nic nicotného, to přece víš. Co to pro mě máš?“ Její hlas připomínal čtrnáctiletou dívku, kterou kdysi byla.

	Lilly dlouho zvažovala, co by se jí mohlo líbit. Vzít něco z vlastního obchodu jí připadalo hloupé, takže se odebrala ke konkurenci a získala stříbrný svícen, který se dobře hodil k dlouhému stolu v jídelně.

	Trochu pochybovala, jestli se jí bude líbit, ale když Ellen otevřela balíček, přelétl jí po tváři upřímný úsměv. „To je překrásné. Je to z tvého obchodu?“

	„Ne, od konkurence v blízkosti. Otevřeli krásný obchod. Takže se nemůžu divit, že ztrácím zákazníky.“

	Mezi Eleniným obočím se objevila vráska. „Nejde tvůj obchod dobře?“

	Lilly mávla rukou. Jen momentální odliv. Tak je to po Vánocích vždycky. Jakmile přijdou turisti, zase se to zlepší. Už jsem uvažovala, že si opatřím spoustu hodin s kukačkou, po těch jsou Japonci jako diví.“

	„Jasně, taky je to typicky berlínské.“ Ellen se zasmála, pak přítelkyni znovu objala. „Tolik jsi mi chyběla. Příště návštěvu tak dlouho neodkládej!“

	„Uvidím, co se dá dělat. Když je v obchodě živo, nemůžu tam nechat Sunny samotnou.“

	„Pořád ti ještě vypomáhá?“

	„Ano, i teď právě. Škoda jen, že má jiné ambice, vlastně by byla rozená obchodnice se starožitnostmi.“

	Ellen znala Sunny od poslední návštěvy u Lilly. Tehdy bylo léto a zákazníků bylo tolik, že by to sama bez Sunny nezvládla. A díky Sunny si taky mohla trochu užít Elleninu překvapivou návštěvu.

	„Tak ji zkus přesvědčit. Pro humanitní vědy to u vás jistě nevypadá růžověji než u nás. Tak by měla alespoň nějaké zaměstnání.“

	Lilly přikývla. „Pokusím se. Až budou obchody zase lepší, stejně chci zaměstnat někoho na výpomoc. Abych tě mohla navštěvovat.“

	„A nezapomeň na širý svět, ten musíš taky vidět.“

	Lilly smutně sklonila hlavu. „Ano, širý svět… Kdyby ještě žil Peter…“ Zarazila se, předpokládala, že je to to poslední, co by teď chtěla její přítelkyně slyšet. Ale Ellen jí soucitné položila ruku na rameno.

	„Pojďme se trochu projít, než slunce úplně zmizí.“
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	Skřípot štěrku pod botami připadal Lilly strašně hlasitý v tom zimním tichu. Zahradník už ukončil svou hlučnou práci, zmizel on i psi. Zatímco se nebe pozvolna barvilo do fialova a bylo stále chladněji, byl slyšet jen tichý šepot nad nimi ve větvích bez listí a vítr jí donesl k uchu vzdálené krákání.

	Od chvíle, kdy odešly z kuchyně, nepromluvily ani slovo.

	Peterova smrt tehdy zasáhla Ellen téměř stejně – jako by ztratila bratra. Vždycky, když na něho přišla řeč, upadla do mlčení, které mohlo trvat celé minuty. Téměř tak, jako by zmínka o něm vyvolala v její hlavě obrazy, které si chtěla bezpodmínečně prohlédnout bez jakéhokoliv rušení.

	Lilly trochu litovala, že se o něm zmínila. Ano, přirozené upadala tu a tam do smutku, zvlášť když přišla řeč na cestování. Ale už to nebylo tak, že by o tom nemohla mluvit.

	Protože Ellen nic neříkala a potřebovala minuty ke vzpomínkám, Lilly rovněž mlčela a jen ji pozorovala.

	Na Ellen se při nejlepší vůli nepoznal její skutečný věk. Ale co bylo vidět, byl její úspěch. Sebevědomí, které jí Lilly upřímně záviděla, z ní doslova vyzařovalo. Jako tak často si pomyslela, že osud měl potřebu odškodnit ji za všechno, co v mladších letech vytrpěla.

	Když Ellen, která se tehdy ještě jmenovala Ellen Paulyová, byly tři roky, přišla její matka a bratr při autonehodě o život. Svého otce nikdy nepoznala, protože její matka neprozradila jeho jméno ani svým rodičům, a to tajemství si vzala do hrobu. Pravděpodobně ten muž ani nevěděl, že má nějakou dceru.

	Ellen žila nejdřív u svých prarodičů, ale ti byli už brzy příliš staří a nemocní, aby se mohli o vnučku starat. Že se pak dostala do pěstounské rodiny, se ukázalo jako velké štěstí – pro Ellen a i pro Lilly, protože jen proto se v třetí třídě seznámily.

	Když Ellen mluvila o své pěstounce, pak vždycky jako o matce, i když věděla, že měla jinou matku. Ale na ni a na bratra Martina si už nepamatovala, zbyla jí jen vybledlá vzpomínka. Celou svou neomezenou příchylnost věnovala těm, kteří tu pro ni byli a u nichž měla pocit bezpečí.

	Zřejmě to byl i důvod, proč bylo jejich přátelství tak trvalé. Teď byla možná Lilly tou, která potřebovala trochu ochrany, ale dříve ona dostávala Ellen z potíží a chránila ji při šikaně.

	A byl tu i hluboký pocit duševní spřízněnosti, což Lilly znovu zcela zřetelně cítila, když se svou přítelkyní kráčela po štěrkové cestě kolem domu.

	„Nač právě myslíš?“ zeptala se Ellen, která vycítila, že ji Lilly pozoruje.

	„Myslím na to, že máš skutečně velké štěstí v životě. Máš Deana, děti… dům…“

	Ellen ji vzala kolem ramen. „Něco podobného budeš brzy taky mít, to vím určitě. Jednoho dne se objeví princ a odvede tě z tvého horce milovaného obchodu. A procestuje s tebou celý svět.“

	„Ano, možná,“ připustila Lilly trochu trpce.

	„Možná? Musíš tomu pevně věřit, že se to stane!“ Ellen ji pevně k sobě přitiskla. „Jak se to má uskutečnit, když o tom neustále pochybuješ?“

	„Jsem prostě člověk, který má rád před očima řešení. Který ví, kudy vede cesta.“

	„To se ale v životě často neví. Můžeš zajít za zatáčku, a už tam na tebe čeká něco báječného.“

	Nebo něco strašného, prolétlo Lilly hlavou. Tak tomu alespoň bylo s Peterem. Pokud měl nějaké potíže, tak to před ní zatajil. Dokud – pro Lilly jako z čistého nebe – nepřišla diagnóza.

	„Když se to tak vezme, zřejmě neexistuje člověk, který by neměl nějaké potíže,“ pronesla Ellen po krátkém zamyšlení. „Přirozeně někdo nese větší břímě, ale problémy mají všichni. Měla bys mě někdy slyšet, jak proklínám firmu! A často taky Deana, když něco provede. Důležité je, aby člověk při všem zlém, co ho potká, neztrácel odvahu a našel cestu, aby se od špatných věcí osvobodil.“

	„Přála bych si, abych to uměla,“ povzdechla si Lilly sklesle. „Už je to přece nějaká doba, ale já se často ještě přistihnu při tom, že večer na Petera čekám. A že s ním mluvím.“

	„Ale to je přece naprosto přirozené! Ale možná bys skutečně měla trochu víc vycházet ven a poznávat život. Že přijdeš ke mně, už je pokrok, ale v Berlíně jsou jistě taky hezká místa.“

	„Ano, jistě, ale…“ Lilly stiskla rty. Ellen měla pravdu. Jenže když se teď vydala na cestu, nějak z toho neměla opravdovou radost. To bylo dřív jinačí.

	„Co ale?“ zeptala se Ellen.

	„Bez něho mi všechno připadá tak nesmyslné. V parku potkávám šťastné páry a hrozně trpím, když vidím, jak se objímají a líbají. Vidím rodiny a říkám si, to jsme mohli být my.“

	Ellen chvíli zamyšleně mlčela. Lilly vnímala krákorání vrány a lehký šelest jejích křídel, když nad nimi přelétla.

	„Zní to možná tvrdě, ale to, co bylo, nemůžeš změnit, ani to vrátit,“ řekla přítelkyně nakonec. „Peter by chtěl, abys dál normálně žila, abys šla kupředu. Aby sis prohlédla svět, pokud můžeš. Nechtěl by, aby ses utopila ve vzpomínkách.“

	„Ale jak se mám od nich odloučit?“ ptala se Lilly. „Jak ho mám dostat z hlavy?“

	„To přece nemusíš. Ale snad existuje možnost, aby ses zase… probudila k životu…“

	Probudit k životu? Nejdřív chtěla Lilly protestovat, ale pak uznala, že má Ellen pravdu. Dýchala, vnímala věci, existovala. Ale s Peterem všechno vnímala jinak – prostě živěji.

	Chvíli mlčky procházely zahradou, obešly malou studnu, uzavřenou kovovou mříží a přikrytou prkny, a minuly dvě krásně zdobené lavičky, které čekaly na to, až roztaje sníh a majitelé domu si zase budou vychutnávat slunce.

	„To skutečně neexistuje muž, který by tě zajímal?“ pokračovala Ellen v rozhovoru.

	Lilly zavrtěla hlavou. „Ne, nikdo takový není. U mě se objevují jen staří muži, kteří mi donesou nějaké předměty a zase beze stopy zmizí.“

	„Nu, tak tohle se mi ještě nestalo. Jsem hrozně zvědavá na ten tvůj poklad. Pověřila jsem Terence, aby mi přesunul zítřejší termíny na jindy, abych měla čas pro tebe.“

	„Kdo je Terence?“

	„Můj tajemník.“

	„A jak chceš postupovat?“

	„Jako vždycky, obvyklá rutina. Nejdřív si housle důkladně prohlédnu a pak pošlu do naší laboratoře pár drobných lakových vzorků. Potom uvidíme dál.“

	„A pokud to je přece jen jarmareční krám?“

	„Pak budeme mít veselou historku k vyprávění. Ale teď bychom měly raději už jít dovnitř, abych mohla začít vařit.“ S tím se Ellen zavěsila do Lilly a vedla ji zpátky k domu.

	O hodinu později bylo jídlo hotové. Ellen se bez větších nehod podařilo vykouzlit něco z masa, bylin, rajčat, brambor a bílého vína. Kromě toho připravila rýžový pudink s vanilkou, skořicí a muškátem.

	Lilly, která seděla v širokém výklenku kuchyňského okna, se cítila příjemně malátná z tepla a vína, které s Ellen při vaření popíjely. Protože jen zřídkakdy pila alkohol, účinek se rychle projevil, hlavu měla najednou lehčí a cítila se doslova připoutaná k židli. Na tomto místě bych mohla zůstat, prolétlo jí hlavou.

	Od kuchyňského okna pozorovala, jak světlo za holými stromy mizí, jak se fialové nebe postupně proměnilo v temně modré a bylo poseté tisícem mrazivých hvězd. Noci v Berlíně nikdy takhle nevypadaly. Všude byla světla a ta polykala hvězdy a za jasných nocí dodávala obloze mihotavě oranžový nádech. Lilly vzpomínala, jestli si při dřívějších návštěvách taky všimla, jak krásně je tady venku.

	Vtom temnotu prořízly světlomety a blížily se k domu.

	„Dean přijíždí,“ oznámila Lilly a postavila sklenku na stůl.

	Ellen si odvázala zástěru. Krátce se plaše podívala na Lilly, jako by se chtěla ujistit, že je to v pořádku, když se teď jako vždycky pozdraví se svým mužem. Lilly se na ni usmála, stejným spikleneckým úsměvem jako tehdy ve škole, když se vzájemně kryly za nějaké uličnictví.

	Dean vešel do dveří, srdečně pozdravil Ellen a políbil ji. Pak se obrátil na Lilly a široce se na ni usmál.

	„To je hezké, že tě vidím, už jsem úplně zapomněl, jak vypadáš.“

	„No, tak dlouho to přece zase nebylo,“ namítla a nechala se od něho krátce obejmout.

	„Ale ano, dost dlouho. Kdybych byl tvou starou tetou, už bych si všiml, jak jsi zase vyrostla.“

	„Dobře že nejsi mou tetou, protože bych už pohrdavě protáčela panenky.“

	Dean ji vzal s sebou do obývacího pokoje, kde se bavili o tom i onom a především o stavební branži, dokud je Ellen nezavolala k jídlu. Tabule byla prostá, ale stylově prostřená, vedle svícnu od Lilly stála váza s umělými květinami, které vypadaly svěže, skoro jako pravé.

	„Tak teď nám přece pověz, jak se to stalo s tvými houslemi,“ vybídla ji Ellen, když sklidila ze stolu hlavní chod a všichni se pustili do zákusku.

	Lilly si odkašlala, odložila lžíci a zvažovala, jak má tu příhodu vyprávět Deanovi a dětem co nejnapínavěji. Ale samotná okolnost, že jí naprosto cizí člověk vtiskl do ruky housle a pak beze stopy zmizel, jí připadala vlastně už dost napínavá. A tak začala u odpoledne, kdy už málem zavřela obchod, a skončila u okamžiku, kdy zjistila, že se ten starý muž vypařil.

	„Zní to tak, jako by si tě spletl nějaký špion,“ poznamenal Dean, který měl rád příběhy kolem tajné služby Jejího Veličenstva. „Podívala ses, jestli třeba nejsou pod polstrováním nějaké plutoniové pruty? Nebo ještě jiná tajná poselství?“

	Lilly se zasmála. „Myslíš, že ty noty by mohly být tajným kódem?“

	„A proč ne?“ namítl Dean, jako by to byla nejnormálnější věc na světě.

	„Dean chce podle všeho začít novou kariéru jako autor kriminálních příběhů,“ poznamenala Ellen se smíchem.

	„A copak je to tak od věci? Ve všech dobách byla podstrkována tajná poselství nic netušícím lidem, aby je nevědomky dopravili na správnou adresu.“

	„Pak by mi ale ten muž taky musel říct, na jakou adresu mám ty housle dodat.“

	„Možná Sherlocku Holmesovi!“ ozvala se Jessi. „O něm jsem právě četla.“

	„Ty dáváš svým dětem číst Conana Doyla?“ divila se Lilly.

	„Ne, to jsme četly ve škole,“ hájila se Jessi. „V tom příběhu hrál Sherlock Holmes na housle.“

	„Nedomnívám se, že bych s těmi houslemi byla součástí nějakého tajného spiknutí. Spíš si myslím, že to byl prostě omyl. Kdyby to ten stařec zjistil, tak mu rozhodně housle vrátím.“

	„Možná existuje v tvé rodině nějaké temné tajemství,“ pokračoval Dean, který se očividně nechtěl nechat odvést od své teorie o agentech. „A byli snad ve vaší rodině nějací muzikanti?“

	Lilly zavrtěla hlavou. „Ne, o žádných nevím. Jediná muzikální osoba, kterou znám, je tvoje žena. Moji rodiče a prarodiče neměli pro to smysl, naštěstí, protože jinak bych pro ně byla hrozným zklamáním.“

	„A přesto si ten neznámý myslí, že ti ty housle patří. Zvláštní.“ Dean se napil trochu vína a zamyslel se.

	„Teď už ale nech Lilly na pokoji,“ zapojila se nakonec do hovoru Ellen. „Aby zjistila, jak to s těmi houslemi je, proto přece přijela, ne? Jessi a Normo, ještě jste mi neřekly nic o škole. Odkdy se tam probírá Conan Doyle?“

	Když holčičky začaly vyprávět, jak strávily svůj den ve škole, Lilly se uvolněně opřela, šťastná, že je tohoto večera součástí nějaké rodiny. Obě měly na sobě trička, která jim darovala, a Lilly měla radost, že jim tak dobře sedí.

	„Zítra si vezmeme do školy ty tašky!“ oznamovaly obě jednohlasně, když ve svém vyprávění dospěly až k jejímu příjezdu.

	Po večeři, když se odešly dívat na televizi, prohlásila Ellen, že už je konečně na čase, aby si ty housle prohlédla. Dean se zeptal, jestli smí být při tom, což Ellen podle všeho trochu udivilo. Zřejmě se jinak zajímal spíš o větší dřevěné stavby.

	Lilly nesla pouzdro před sebou, jako by obsahovalo drahocennou relikvii. Notový list zastrčila zase pod sametové polstrování. Ellen měla otevření pouzdra zažít podobně jako ona sama.

	V obývacím pokoji položila pouzdro na odkládací stolek vedle pohovky. Ellen si zatím natáhla bílé bavlněné rukavice.

	Obezřele odklopila víko a pak odstoupila stranou. Světlo lustru nad nimi nasvítilo červeně žilkovaný lak, takže se zdálo, že přímo pulzuje. Teprve teď si Lilly všimla, že struny vypadají trochu opotřebené, taky bylo trochu víc vidět stáří houslí. Ale Lilly nešlo jen o to, aby se dozvěděla, jak jsou staré a hodnotné. Mnohem spíš chtěla zjistit, proč si ten starý muž myslel, že housle patří právě jí.

	Když Ellen housle spatřila, napjatě nasála vzduch. „Na první pohled vypadají docela normálně – až na ten zvláštní lak. Smím?“

	Lilly přikývla, načež Ellen opatrně housle zvedla. „Velmi krásný, jemný korpus,“ prohlásila po chvíli. „Je naprosto nepoškozený, když se odhlédne od stop opotřebení.“ Pak housle otočila. „A tady ji tedy máme.“ Opatrně přejela místo, kde pod lakem byla růže. „Musela být vypálena do dřeva před lakováním,“ usoudila. Pak zabrnkala na struny. „Samozřejmě totálně rozladěné,“ konstatovala a začala struny opatrně napínat. „Ale kolíčky jsou překvapivě dobře ošetřované.“

	Jakmile byla spokojená se zvukem strun, stáhla si rukavice a uchopila smyčec, napjala žíněná vlákna, navoskovala je kalafunou a pak dala instrument pod bradu.

	„Mohla bys přehrát ten notový list?“

	Lilly vytáhla list schovaný pod sametem, načeš Ellen zase housle odložila.

	„Zahrada v měsíčním svitu,“ zamumlala. „Chybí tu jméno skladatele. Třeba to napsal ten starý muž.“

	Lilly zavrtěla hlavou. „To asi ne. Ten papír musí být podstatně starší a podívej se na to písmo. Já taky často dostávám knížky s vepsanými poznámkami nebo s rukopisným věnováním. A podívej, ten inkoust! Černý, na okrajích lehce zahnědlý. Já bych řekla, že tenhle list je dobře sto let starý.“

	Ellen předsunula spodní ret, zkrabatila čelo. To byla jednoznačně známka toho, že se snažila zahloubat do melodie. Lilly ji chvíli napjatě pozorovala, zatímco Dean si nalil další sklenku vína.

	Asi po pěti minutách Ellen list zase položila.

	„No a?“ ptala se Lilly napjatě. „Dává ti to nějaký smysl?“

	„Ano, jistě, aleje to velmi neobvyklé…“ Ellen list otočila, ale kromě pár zaschlých skvrn nebylo na zadní straně nic vidět. „Co se papíru týče, máš možná pravdu, ale pokud to napsal skladatel na konci devatenáctého nebo začínajícího dvacátého století, musel být velmi progresivní.“

	„Pak bych navrhoval, abys nám to zahrála, lásko,“ prohodil Dean. „Kdoví, třeba jsme po sto letech první, kdo tuhle skladbu uslyší.“

	Pokud Ellen zpočátku působila odhodlaně, že housle vyzkouší, teď váhala.

	„Prosím, Ellen,“ naléhala Lilly, „já se už celou dobu ptám, jak to asi bude znít.“

	Nato Ellen znovu vzala housle a položila smyčec na struny.

	Už když zahrála první akordy, měla Lilly zvláštní pocit. Ta skladba zněla velmi exoticky, ale současně se jí zdála podivným způsobem důvěrně známá. Ne tak, jako by ji už slyšela, ale nějak vyzařovala bezpečí.

	Možná to zavinil titul skladby, ale najednou si zase připomněla první čas s Peterem. Tehdy bylo jaro, seděli v těsném objetí pod velkou magnólií a nad nimi zářil bledý měsíc. Ten dojem vyprchal stejně rychle, jako se objevil.

	Lilly naslouchala jako očarovaná, dokud skladba neskončila a Ellen téměř nábožně zase housle neodložila.

	„Nádhera!“ vydechla a dál instrument obdivovala, jako by tu melodii zahrála nějaká cizí kouzelná ruka. „Takový zvuk jsem už dlouho neslyšela!“

	„Takže to nejsou nijak špatné housle, co říkáš?“ Lilly byla stále ještě dojatá jejím přednesem.

	„Ne, to rozhodně nejsou. Ten, kdo je postavil, musel být mistr. Stejně jako člověk, který napsal tuto skladbu.“

	„Znělo mi to trochu jako melodie odněkud z Tichomoří,“ prohodil Dean. „Ale jak víš, umění právě moc nerozumím. Na to jsem tupec.“

	„Ne, to nejsi,“ odporovala Lilly. „Mně to taky znělo exoticky. Jako bych… současně slyšela rozlehlost i blízkost noci a jako bych seděla pod plně rozkvetlým stromem magnólie a květy se nade mnou vmísily mezi hvězdy.“

	Ellen se teď zase usmála. „Vy s vašimi přirovnáními! Ale možná chtěl skladatel skutečně vyvolat dojem zahrady. Vzpomenete si na Vivaldiho Čtvero ročních období? Jaro, kdy je slyšet ptáky a bouře?“

	„Já mám od něho raději Zimu, ale vím, co myslíš,“ přikývla Lilly.

	„Jsem skutečně šíleně zvědavá jak na skladatele, tak na stavitele tohohle nádherného kousku.“ Ellen opět otočila housle a prohlížela růži pod lesklou vrstvou laku.

	Lilly pohlédla na Deana, který seděl na pohovce a fascinovaně sledoval svou ženu. Téměř to vypadalo, jako by její hudební založení bylo pro něho něco zcela nového.

	„Jeden i druhý je zatím naprosto neznámý,“ dodala Lilly trochu zklamaně.

	„Existuje hodně dobrých houslařů, kteří zmizeli v čase a lidé na ně zapomněli. Musíme se podívat, jestli houslař nezanechal nějakou stopu uvnitř houslí.”

	Ellen vytáhla ze zásuvky malou baterku a svítila pak dovnitř přes f-otvory. Netrvalo dlouho a bylo slyšet nesouhlasné mlasknutí. „Žádný lístek ani vypálený znak. Ten houslař s nimi zřejmě nebyl spokojený.”

	Lilly věděla, že „lístek“ v Ellenině slovní výbavě znamená údaj o výrobci nástroje, malý papírový proužek, který se po zhotovení pinzetou nalepí na dno nástroje.

	Ellen ještě chvíli housle prohlížela, pak je opatrně vložila zpátky do pouzdra. „Bude to obtížné, ale řekla bych, ne nemožné. Zítra nejdřív půjdeš se mnou, pak uvidíme, co dál. Snad se nám podaří rozluštit jejich tajemství.”

	V noci nemohla Lilly usnout, i když ležela v měkké posteli a ložní povlečení vonělo příjemně po levanduli. Zatímco měsíc vysílal dovnitř své bledé světlo, zírala na stropní trámy a stále ještě jí připadalo, že slyší melodii Zahrady v měsíčním svitu.

	Jak to s těmi houslemi vlastně bylo? Podle Ellen to byl dobrý nástroj, ale proč by měl patřit právě mně? Lilly usilovně přemýšlela, probírala ve vzpomínkách vyprávění matky a babičky Paulsenové, ale nenašla nejmenší stopu o tom, že by se v rodině stalo něco neobvyklého. Její prarodiče byli slušní solidní lidé, Hamburčané každým coulem. Na jejich půdě byla spousta předmětů, na které si pamatovala, ale viděno teď očima dospělého, nebylo na nich nic tajemného.

	Už několik let byli její prarodiče mrtví, nejdřív zemřel dědeček, pak babička. Věci na půdě byly prodány současně s domem. Patřily k nim i ty housle? Nikdy neslyšela o tom, že by prarodiče na něco hráli. A i kdyby byly housle někde v domě schované, jaký důvod by měl nový majitel, aby je Lilly dal? Mohl by je stejně dobře prodat…

	Lilly přivřela oči, v myšlenkách opět procházela půdu. Existovalo v rodině přece jen něco, o čem ani její rodiče nevěděli? Hodnotné věci se na půdu neukládaly. Ty se daly tam, kde by je nikdo nehledal, ale na dosah. Rozhodně to tak vždycky dělala sama, když nechtěla, aby někdo něco našel.

	Možná by měla zavolat matce, prolétlo jí hlavou.

	Pak ji to zasáhlo jako blesk. Sledovací kamera! Před třemi lety ji na přání pojišťovací společnosti dala do obchodu instalovat. Ta musela toho starého muže přece zachytit. Proč ji to nenapadlo dřív?

	Lilly okamžitě vyskočila z postele. Sunny! Možná by ji mohla požádat, aby jí záznam z kamery přehrála do počítače a pak ho poslala sem!

	Instinktivně sáhla po mobilu, který ležel na nočním stolku vedle ní, ale pak si uvědomila, že už asi Sunny spí. Bude tedy muset počkat až do rána a zavolat jí do obchodu.

	S povzdechem zase ulehla do postele a cítila se ještě probuzenější. Pokud kamera toho starého muže skutečně zachytila, možná existuje možnost, jak by ho vypátrala a vyptala se ho. Jak konkrétně by to měla udělat, to ještě nevěděla, ale byla přesvědčená, že řešení najde.

	Nakonec ji přece jen přemohl spánek a ve snu jí připadalo, že znovu slyší poslední akordy ze Zahrady v měsíčním svitu.
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	Padang 1902

	„Překrásný výhled, nemyslíš?“

	Lord Paul Havenden, po nedávné otcově smrti hlava široce rozvětvené a prominentní anglické šlechtické rodiny, nasál do plic teplý vzduch prosycený pachy přístavu.

	Pohled na moře byl grandiózní!

	Pod bezmračným nebem se rozprostírala pohádkově modrá hladina vody. Několik palem se kolébalo ve vlhkém teplém větru, který vál od moře do města. Stavby v blízkosti přístavu byly převážně postavené v koloniálním stylu, v němž se zřetelně poznal holandský ráz. Stejné domy – se širokými sloupy a mírně klenutými střechami – viděl už v Amsterodamu, ostatně byly mezi nimi i exotické domácí stavby, které propůjčovaly městu exotický ráz.

	Od chvíle, kdy sem dorazili, se jeho potíže výrazně zlepšily. Z hodiny na hodinu cítil, jak jeho tělo získává starou sílu, jak mu z kůže mizí všechny vyrážky, s nimiž se v chladném anglickém počasí potýkal. V posledních měsících tolik toužil po teple!

	Maggie, Paulova novomanželka, to zřejmě viděla jinak. Natažená na lehátku se ovívala čínským vějířem, protože ventilátor na stropě nedokázal zmírnit vedro. Zřejmě už brzy nastane doba monzunu, neboť vlhkost vzduchu byla enormní – přesně to správné počasí, když člověk trpí kožními nemocemi – avšak bylo to peklo pro ženu, která se cítila dobřen v chladných londýnských salonech a ani v tropech se nechtěla vzdát korzetu pod šaty.

	„Pokud jsem mohla posoudit z lodi, zdá se, zeje to tu skutečně pěkné,“ odpověděla Maggie trochu zmučeně. „Ostatně by mi bylo milejší, kdybych byla v chladné kajutě. To vedro se téměř nedá vydržet. Aby to bylo snesitelnější, musela bych se provinit proti dobrým mravům.“

	Paul se zasmál. „Ach miláčku, určitě si na zdejší podnebí zvykneš. Za jeden dva týdny už odtud vůbec nebudeš chtít odjet, to ti slibuju. Co znamená šedá Anglie proti tomuhle barevnému šperku! Viděla jsi ty pestře oděné lidi v přístavu? Barvy všude, kam jen oko pohlédne! Orientální bazar nemůže být skvělejší.“

	Maggie se usmála, aby se mu zavděčila, ale Paul dobře věděl, že nebyla právě nadšená, když přijal pozvání zdejšího guvernéra. Touto dobou začínala v Londýně plesová sezóna a jí, která se nikde necítila lépe než ve společnosti, muselo připadat, že byla o všechno připravena.

	Avšak Paul nemohl guvernérovi odříct. Za prvé byl van Swieten přítelem jeho otce a za druhé mu slíbil nanejvýš lukrativní obchod. Sumatra byla známá svými třtinovými a tabákovými plantážemi, na které stále ještě měli Holanďané monopol. Guvernérův návrh, aby se pokusil získat podíl na skutečně dobře prosperující třtinové plantáži, jejíž majitel se potýkal s peněžními problémy, zněl nanejvýš lákavě.

	Své ženě přirozeně o tomto návrhu nic neřekl, už tak se zlobila, že jí kvůli obchodu donutil vzít na sebe nepříjemnosti cesty, ke které neměla nejmenší chuť. Přirozeněji mohl nechat v Anglii, ale van Swieten trval na tom, že chce poznat novou lady Havendenovou.

	To přirozeně uznala. Aby ji připravil na případný delší pobyt, řekl jí, že chce najít inspiraci pro knihu, přesně vzato pro cestopis, který zamýšlí napsat. Tím byla ovšem Maggie nadšená, protože londýnská společnost si necenila ničeho víc než příběhů z dalekých zemí.

	Měla však před sebou jen vyhlídku, že bude muset sama v hotelu čekat na Paula, že nezažije žádné rozptýlení ani nedostane pozvání na čaj do některé význačné rodiny, a to její náladu po příjezdu čím dál víc zhoršovalo. Najednou bylo vedro, které ještě na lodi snášela, o to horší, až nesnesitelné, a ona naprosto ztratila zájem o toto místo, které přece mohlo jinak nabídnout všelijaké nádherné věci.

	„Šedá Anglie je přinejmenším kultivovaná země,“ odvětila Maggie. „A je to země, kde je spousta pamětihodností. Možná i tady najdeš alespoň brožuru, v níž by se dalo zjistit, co tu vůbec existuje.“

	„Co možná nejdřív ti něco takového opatřím,“ ujistil ji Paul mírně. „A slibuju ti, že dokud se u nás neohlásí guvernér, pojedu s tebou, kamkoliv budeš chtít. Co bys řekla pralesu za městem?“

	„Prales!“ Maggie zděšeně otevřela oči. „To snad žertuješ! Zase si ze mě děláš legraci.“

	„To rozhodně ne. Jistě tu existuje možnost jak bez nebezpečí cestovat džunglí. Možná na slonovi jako v Indii?“

	„Dobře víš, že mám strach z takové výšky!“

	„Tak tě posadíme na buvola.“ Paul se zasmál. Pomyšlení, že by se Maggie posadila na buvola, byla prostě příliš komická.

	Jeho ženu ale tento vtip rozhodně nepotěšil.

	„Paule Havendene!“ vyjela na něho. „Skutečně nevím, jestli jsem si zasloužila stát se cílem tvého posměchu!“

	„Promiň, miláčku, nechtěl jsem se tě dotknout. Ale možná by sis skutečně měla jednou prohlédnout prales. Pak bys mohla vyprávět svým dámám něco vzrušujícího.“

	Zvonek je vytrhl z rozhovoru.

	„To bude ten poslíček od guvernéra,“ prohlásil Paul a pospíchal ke dveřím.

	Přede dveřmi stál dohněda opálený chlapec, který, sotva spatřil Paula, vzal jeho ruce a položil si je na čelo. Paul věděl, že je to zdvořilostní gesto, jímž děti projevují úctu dospělým.

	„Co tě sem přivádí,“ zeptal se Paul holandsky. Jeho matka, dcera bohatého holandského kupce, pečlivě dbala na to, aby mluvil anglicky i holandsky stejně dokonale, protože to byly řeči světového obchodu, jak vždycky zdůrazňovala.

	Na tváři chlapce poznal, že mu rozuměl.

	„Mijnheer van Swieten mě posílá, mám vám tohle předat.“ Chlapec, který měl na sobě bílé široké kalhoty a krátký červený kabátek, mu podal tlustou obálku, na níž tu a tam bylo pár skvrn. Poslíček se zřejmě cestou sem zastavil někde na trhu.

	Paul dal chlapci pár mincí, načež ten se uklonil a rychle zmizel.

	„Copak se děje?“ ptala se Maggie a posadila se na lehátku.

	„Guvernér nám posílá nějakou zprávu,“ odpověděl Paul, když zavřel dveře. Nožem, který při cestách vždycky nosil v botě, opatrně rozřízl obálku.

	Van Sweeten, zdvořilý jako vždycky7, napsal text anglicky.

	„Dostali jsme pozvání. Van Swieten nás zve na konci týdne na gala diner ve své rezidenci Wellkom.“

	„Zvláštní název pro dům,“ podivila se Maggie.

	„Ano, Holanďané jsou velmi pohostinní, název zřejmě poukazuje na to.“

	Teď Maggie přece jen trochu víc ožila. Při představě, že stráví večer s kultivovanými lidmi, se jí rozzářily oči. „Co myslíš, kdo tam všechno bude? Nějací prominentní lidé z okolí?“

	Paul viděl, jak to za Maggiiným čelem usilovně pracuje. Zřejmě uvažovala, jak by se dostala k dobré švadleně, která by jí během pěti dnů ušila takovou róbu, aby ostatní dámy závistí zbledly.

	„Zřejmě budou přítomni guvernérovi přátelé. A přirozeně majitelé třtinových a tabákových plantáží.“

	„Angličané?“

	„Jistě. A Holanďané a Němci. A ti všichni přivedou své manželky, takže se nemusíš obávat, že by ses nudila.“

	„Já se přece nenudím,“ protestovala Maggie, která se teď dokonce zvedla ze svého místa. „Jen se mi nezdála nijak zvlášť lákavá představa, že strávím týdny mezi palmami a opicemi.“

	„Vždyť si ještě vůbec nic z těch palem a opic neviděla,“ namítl Paul a najednou dostal skvělý nápad. „Co bys řekla tomu, kdybychom se šli projít do města? Jsem si jistý, že tu je spousta obchodů, které tě potěší. Pro recepci u guvernéra budeš jistě chtít nový šperk nebo možná nové šaty.“

	Záře, kterou spatřil v očích novomanželky, mu prozradila, že tím přesně vystihl její zájem.

	„Ach ano, nové šaty, to by bylo nádherné. A jak jsem slyšela, Sumatra je prý ostrovem zlata. Možná tu opravdu mají hezké šperky!“

	„Tak se připrav, půjdeme do města a najdeme vhodné šaty na recepci.“

	Maggie zmizela v koupelně, Paul přistoupil k oknu a pozoroval ruch na ulici pod sebou. Jeho pohled přitáhla skupina žen, oblečených v zářivě bílá roucha. Působily mezi všemi těmi pestře oděnými jako sedmikrásky v záhonu růží, ale právě tím byly tak přitažlivé. Vlasy měly skryté pod dlouhými šátky, jak bylo mezi muslimy v zemi zvykem, ale jejich tváře vyzařovaly jemnou krásu.

	Jeho otec vždycky horoval o balijských tanečnicích, které obdivoval při návštěvách v domě van Swietena. Zdalipak bude mít guvernér pro ně taky takové představení?

	S neurčitým toužebným pocitem v hrudi ještě chvíli hleděl za ženami, dokud Maggie nevyšla z koupelny.

	Vyhlídka, že už brzy bude ve společnosti jiných cizinců, naladila Maggie trochu milostivěji. Už jí nevadili obchodníci při kraji cesty ani hordy dětí, které se občas před nimi objevily a za obvyklých projevů úcty prosily o dárky. Když muezzin z blízké mešity svolával muslimy k modlitbě, poznamenala: „Je to téměř, jako bychom byli v Egyptě. Jen tu není tak sucho a tolik prachu.“

	Paul věděl, že jako velmi mladá doprovázela otce a matku na výzkumné cestě. Její otec financoval vykopávky v Údolí králů, z čehož se ale bohužel nestal příliš dobrý obchod. I když většinu času trávili ve stanech, Maggie občas nadšené hovořila o překrásných západech slunce v poušti, nebo si stěžovala na zimu, které byli v noci vystaveni.

	Volání k modlitbě mělo ostatně taky za následek, že se během několika okamžiků ocitli v hustém davu a nemohli jinak než jít s proudem, dokud neunikli do malé postranní uličky. Maggie se po celou dobu pevně tiskla k Paulovi a úzkostlivě se rozhlížela.

	Čtvrť, kde se ocitli, byla zřejmě vyhrazena domorodcům, protože spousta domů byla postavena na kůlech, jak bylo v zemi obvyklé. Mezi domy strměly palmy a někde byly mezi nimi natažené šňůry s prádlem. Protože byl právě čas k modlitbě, nebyli vidět žádní muži, ale jen ženy, které s dětmi buď seděly na verandách, nebo vykonávaly domácí práce.

	Jak se blížili, ženy na ně okamžitě zaměřily pozornost. Některé daly hlavy dohromady a povídaly něco řečí, které Paul nerozuměl. Všiml si, že v této chvíli byli jedinými Evropany v uličce – navíc se od Holanďanů trochu lišili v oblečení. Poznalo se na nich, že jsou tu jen jako návštěvníci.

	„Měli bychom se zase vrátit,“ zašeptala Maggie ustrašeně, ale Paul jí konejšivě hladil ruku.

	„Nemusíš mít z těch lidí strach, jsou jen zvědaví. Mého otce v ulicích Padangu nikdy nikdo nepřepadl. A už vůbec ne ženy.“

	Maggie o tom nepochybovala, ale neodvažovala se těmto cizím ženám zkřížit cestu. To zřejmě i ony vycítily, protože když se k nim některé děti chtěly rozeběhnout, zadržely je.

	Paul se omluvně usmál a pak vedl Maggie dál.

	Když chvíli pokračovali v cestě, stoupla jim do nosu důvěrně známá vůně. Netrvalo dlouho a Paul zjistil příčinu.

	„Podívej, miláčku, tam vzadu, to budou skořicovníky.“

	Skutečně byla za jedním větším domem skořicovníková plantáž. Vzadu za ní se rozkládala terasovitá rýžová pole, na něž navazovala džungle.

	„To je padangská skořice, o níž můj otec vždycky básnil,“ vysvětloval Paul dál, když ukázal na stromy. „Tvrdil, že je dokonce lepší než ta z Cejlonu. A vzadu vidíš rýžová pole. Rýže je tu hlavním zdrojem obživy.“

	Maggie nadále vypadala, že by nejraději uprchla, ale Paul byl fascinovaný tím, jak byl Padang na rozdíl od jiných hlavních měst bezprostředně vklíněn do přírody. Sytá zeleň rýžových polí lahodila jeho očím a opájela ho vůně, která se zdála s každým krokem silnější. Teď chápal, co otce přimělo k tomu, aby se sem neustále vracel. Už po několika hodinách pobytu tato země probouzela v člověku závislost. Možná potřebovala Maggie jen trochu víc času…

	Nakonec došli do aleje, kde viděli pouze ojedinělé domy. Místo toho tu byla spousta palem, v jejichž vrcholcích to tajemně harašilo a z nichž se ozývalo podivné volání.

	„Proč asi se Holanďané v této končině neusadili?“ podivila se Maggie a nadále se trochu stísněně rozhlížela.

	„To jistě nebylo tím, že by tu bylo nebezpečno,“ odvětil Paul. „Spousta Holanďanů a Němců tu má plantáže, ostatně i pár Angličanů. Své domy ale mají za městem. Vsázím se, že skořicovníky patří k jedné z jejich plantáží.“

	Najednou před nimi něco vystřelilo z křoví. Paul zahlédl jen rudohnědou kůži, pak už zvíře zase zmizelo.

	Maggie ustrašeně vykřikla. „Paule, pojďme se vrátit, ano?“ prosila hned potom, když se k němu znovu přitiskla.

	Paul se zasmál. „Miláčku, já nechápu tvůj strach, to přece byla jen opice. Podívej se tamhle nahoru na palmu, je tam!“

	Maggie vypadala jako ochrnutá.

	„Vždyť jsi už byla s otcem na cestách, proč jsi tady tak bázlivá?“ domlouval jí Paul. „V Egyptě jsou přece taky opice.“

	„To není kvůli opicím,“ odpověděla nakonec. „Necítím se tady prostě dobře. A slyšela jsem, že tu jsou taky tygři.“

	„Ti tu skutečně jsou, ale jistě se neodváží tam, kde jsou lidé. Protože jsou tady všude loveni, vycházím dokonce z toho, že mají víc strachu z nás než my z nich.“

	Ale Maggie to neuklidnilo. A zdálo se, že už naprosto ztratila chuť dál se procházet.

	„V pořádku, tak se zase vydáme zpátky do města,“ souhlasil Paul. „Tam bude jistě nějaký butik nebo krejčovství, v němž se zaručeně nepotuluje žádný tygr.“

	„Nezlob se na mě,“ prosila Maggie stísněně. „Já… jen jsem. z toho nervózní, ze všech zvířat a cizích lidí… V Egyptě to bylo podobné, musela jsem si nejdřív na všechno zvyknout. Doufám, že mi to promineš.“

	Paul vzal její ruku a políbil ji. „Samozřejmě, má lásko. Možná bych na tom byl podobně, kdyby mi otec tolik o této zemi nevyprávěl. Miloval jsem jeho vyprávění, možná proto mi připadá mnohé tak důvěrně známé.“

	Když scházeli po ulici zpátky, stali se opět středem zájmu. Maggie se viditelně snažila okolí ignorovat – bohužel, jak soudil Paul, protože to rozhodně nebyly nepřátelské pohledy. Zeny se dívaly zvědavě a zřejmě to, co si v cizí řeči šeptaly, ani nebylo pohrdavé nebo zle míněné. Přesto se Maggie uvolnila teprve tehdy, když našli krejčovství. Patřilo mladé Číňance a její výloha byla skutečně obdivuhodná. Když jedna z přítomných dam poznamenala, že tento krám je u manželek majitelů plantáží velmi oblíbený, Maggie to už naprosto usmířilo.

	Paul si krátil čekání tím, že sledoval dění na ulici a s úsměvem vzpomínal na vyprávění svého otce. Jaká škoda, že už nebyl mezi živými! A nyní taky Paul pochopil, co by pro něho znamenalo, kdyby s ním mohl cestovat za jeho života.

	Surabaja 1902

	Jen v korzetu, košili a dlouhých spodních kalhotách seděla Rosa Gallwayová zeširoka na židli a v duchu slyšela krákoravý hlas paní Faradayové, staré učitelky hudby z Londýna. „Něco takového dáma nedělá! To je nanejvýš neslušné!“

	Rosa na tom neviděla nic neslušného, protože to byla prostě pro ni nejpohodlnější poloha, když chtěla na housle natáhnout nové struny a pak je naladit. Hudební školu paní Faradayové už měla za sebou, a i když si občas připomněla její napomínání, teď se tomu jen usmívala.

	Už několik let byla Rosa na cestě stát se jednou z nejlepších houslistek země a možná na celém světě. Její kariéra byla pozoruhodná. Přes své anglické jméno pocházela z Padangu. Byla dcerou anglického přístavního úředníka, který si vzal za ženu domorodku.

	I když byl její otec velmi šetrný muž, nechal vlastní pravidla stranou, když se ukázalo, že dcera má zvláštní hudební talent. Jedna z holandských učitelek na škole, slečna Dalebreeková, po jedné hodině hudby navštívila její rodiče a žádala je, aby ji nechali vyučit hře na nějaký nástroj.

	Otec daroval Rose housle, instrument, po kterém už dlouho tajně toužila. A pak se její život z jednoho dne na druhý změnil. Po hodinách výuky u Anny Dalabreekové přišlo pozvání do hudební školy paní Faradayové. Rosa si ještě dobře vzpomínala, jak jí tváře žhnuly rozčilením – a jak měla strachem sevřený žaludek.

	Otec ji nejdřív nechtěl nechat odejít, protože matka byla po dlouhé době opět těhotná a potřebovala pomoc v domácnosti. Ale pak to byla právě matka, která se zasadila o to, aby jí to otec dovolil. Že sama za tři měsíce potratí, ještě nemohla tušit…

	Na lodi do Anglie si mohla Rosa vyplakat duši z těla a další slzy vyplakala, když zjistila, že na konzervatoři jsou samé příliš ctižádostivé žákyně a příliš přísné učitelky. Ale pak si na všechno zvykla – na chladné šedé počasí, na urážky spolužaček a taky na zlomyslnost paní Faradayové. A nakonec jako nejlepší absolventka vstoupila do anglických koncertních sálů.

	Vyučování na konzervatoři paní Faradayové dalo Rose hodně, ale některé vlastnosti jí ani nejpřísnější učitelky nedokázaly vyhnat z těla, čemuž byla ráda, protože nebyla žádná z těch anglických našňořených loutek, které housle stejně pověsí na hřebík, sotva se vdají.

	Když byla hotová, lehce přejela smyčcem po strunách. Stále ještě se jí ten zvuk nelíbil, takže se chopila ladičky a udeřila do ní. Po krátkém točení kolíčků našla správné tóny. Právě když chtěla zvednout housle k bradě, rozletěly se dveře šatny.

	„Slečno!“ zvolala Mai rozčileně a mávala kusem papíru. „Tohle přišlo právě od pana Colderupa. Řekl mi, že vám to mám okamžitě předat.“

	S povzdechem přijala Rosa dopis a vrhla jedovatý pohled na dívku, na níž byly její čínské kořeny až příliš zřetelně poznat. „Příště vstoupíš do šatny trochu tišeji, nebo chceš, abych leknutím housle upustila?“

	„Ne, slečno, ale já…“ Mai zrudla. Vlastně byla jinak velmi klidná a svou paní nadmíru zbožňovala. Ale tu a tam se zapomněla.

	„Žádné ale, Mai, ty housle neživí jen mě, ale i tebe. Bez nástroje nemůžu hrát, bez vystoupení nemám peníze a bez peněz si nemůžu dovolit žádnou garderobiérku, takže vždycky pianissimo, a nikdy forte!“

	Mai horlivě přikývla, ale Rosa pochybovala, že by si zapamatovala, co ty pojmy znamenají.

	Její zlost ostatně brzy přešla, když si přečetla jméno odesilatele dopisu.

	„Dopis od guvernéra van Swietena?“ podivila se hlasitě, zlomila pečeť a pak otevřela obálku. „Co může chtít?“

	„Určitě chce, abyste pro něho hrála!“ zvolala Mai rozčileně.

	Rosa na ni přísně pohlédla, načež Mai sklonila pohled. Avšak Mai měla se svým dohadem pravdu.

	Vážená slečno Gallwayová,

	když se mi doneslo ke sluchu, že pohostinně vystupujete v našem městě, chtěl bych využít tuto příležitost a pozvat vás 25. tohoto měsíce na koncert v mém domě. Obdivuji Vaši hru už od té doby, kdy jsem vás slyšel na konzervatoři v Londýně, a bylo by mi mimořádnou ctí, kdybych vás mohl pozdravit při koncertě ve svém sídle Wellkom. Pokud byste byla ochotná přijmout mé pozvání, obraťte se prosím na mého tajemníka Westraa, ten s Vámi probere detaily.

	S veškerou úctou a plný obdivu

	Piet van Swieten.

	Rosa překvapeně hvízdla. Netušila, že by van Swieten patřil k jejím obdivovatelům. Byl guvernérem ostrova už za jejího dětství, a tehdy by se jistě o Rosu Gallwayovou nezajímal. To se zřejmě od té doby změnilo.

	„Mai, přines mi, prosím, můj kalendář!“ přikázala garderobiérce, která hbitě zmizela. Dohadovat termíny bylo vlastně záležitostí agenta, ale pro jistotu si je Rosa taky zapisovala.

	Zjistila, že daného večera ještě nemá žádný koncert. A i kdyby tomu tak bylo, zřejmě by ho odřekla ve prospěch důležitého termínu u van Swietena. Kromě toho se těšila na pár dní ve svém rodném městě. Tak bude mít konečně příležitost navštívit rodiče.

	„Jak to vypadá, máme štěstí,“ sdělila spokojeně garderobiérce, která už zatím sbírala její věci, roztroušené po celé šatně. Mai věděla až příliš dobře, že Rosa nenávidí nečinnost. Proto si taky jen velmi zřídka dopřála odpočinek. Když právě nevystupovala, buď ladila housle, nebo hrála, hrála a hrála.

	„Budeme hrát u guvernéra, není to nádhera?“

	Mai povinně přikývla, ale hned se zase věnovala své práci.

	Rosa se zvedla. Když opatrně vložila housle zpátky do pouzdra, šla k psacímu stolu. Tam napsala odpověď guvernérovi a dala ji do ruky Mai, společně s lístkem pro agenta, který se jistě někde potloukal s majitelem koncertní haly, kde měla druhého dne hrát.

	„Ne abys to ztratila, slyšíš?“

	„Ano, slečno.“ Horlivě zastrčila písemnost do kapsy kazajky.

	„A pospěš si, potřebuju tě pak pro vystoupení.“

	„Ano, slečno, budu hned zpátky.“

	Když dveře za Mai zapadly, vkradl se na Rosinu tvář úsměv. Pozval ji sám guvernér Sumatry. To bylo téměř tak dobré, jako by měla hrát před sultánem osobně. Ne, přesně vzato, bylo to ještě lepší, protože bylo známo, že sultán na ostrově už téměř nemá žádnou moc. U guvernéra budou všichni vlivní lidé. A kdoví, možná by mohla navázat pár kontaktů, které ji zavedou ještě dál do světa. Už sice sjezdila Evropu a Asii, ale jejím snem byla Amerika. Hrát tam, to by z ní udělalo skutečně nejlepší houslistku na světě.
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	Londýn 2011

	Příštího dne odjela Lilly s Ellen do města, aby tam začala s hledáním stop. Její přítelkyně usedla za volant a ona zatím nepřítomně hladila pouzdro houslí. Zase v duchu slyšela Elleninu hru z předešlého dne. Jak překrásné tóny vylákala z těchto houslí!

	„Proč jsi vlastně dál nehrála na housle?“ vyslovila nahlas poslední myšlenku. „Když jsi včera hrála… Dřív mě nikdy nenapadlo, že umíš tak geniálně hrát.“

	„Tomu říkáš geniálně?“ Ellen se smíchem potřásla hlavou. „Ne, všechno, co jsi včera slyšela, byla jen technika. Pouze napodobení prstokladu, jak jsem se to naučila v dětství, a od té doby jsem to nezapomněla. Každý, kdo tomu vážně rozumí, by jen spráskl ruce nad hlavou a odsoudil by mou hru jako strnulé hudlání.“

	Ten pocit Lilly neměla. „Mně to znělo překrásně. Kromě toho to byl pro tebe naprosto neznámý kus. Zahrála jsi to, jako bys to už cvičila.“

	„Je to jako jízda na kole, některé věci prostě nezapomeneš,“ trvala na svém Ellen.

	Pak se obě odmlčely, dokud se Lilly nezeptala: „A ty vážně netušíš, kdo ty housle postavil?“

	„Ne, při nejlepší vůli to nevím. Zvuk trochu připomíná Stradivariho, aleje podstatně měkčí. Neznám žádného houslaře, který by dokázal takový zvuk se svým instrumentem. Ale možná bude něco vědět pan Cavendish.“

	„Co vlastně dělá?“

	„Je můj hlavní konzervátor.“

	Ale to už se taky před nimi vynořil institut. Ellen zajela do parkoviště pod budovou a zastavila pak na místě pro ni rezervovaném.

	Lilly ještě nikdy dřív nebyla na jejím pracovišti. O to větší vzrušení teď cítila.

	Výtah je vyvezl do druhého poschodí. Moderní obrazy zdobily zdi, na podlahách ležely prosté, ale přesto zřejmě drahé koberce.

	„Tady přijímám zákazníky. V prvním poschodí jsou umístěny restaurátorské dílny.“

	„Ty bych si hrozně ráda prohlédla,“ řekla Lilly a připadala si jako malá holčička, která užasle prochází obrovským muzeem.

	„Však je taky uvidíš – ale nejdřív bych ti chtěla ukázat svou kancelář.“

	Ellen zavedla Lilly k nejzazším dveřím na chodbě. Tam se vešlo do předpokoje, kde je pozdravil velmi pěstěný mladý muž.

	„To je Terence, můj tajemník. – Terenci, to je moje přítelkyně, Lilly Kaiserová.“

	„Těší mě, že vás poznávám.“

	Terence nejen vypadal proklatě dobře, ale měl taky proklatě mužný stisk ruky. Lilly byla u vytržení. Jak dlouho tomu bylo, kdy naposledy viděla takový výstavní exemplář muže, natož aby se s ním seznámila?

	„Terenci, doufám, že jste mi z dnešního dopoledne přesunul všechny termíny.“

	„Samozřejmě, paní Morrisová. A tentokrát se mi dokonce podařilo odbýt pana Catrella ze Sotheby. Zavolá ale zítra.“

	„Proboha, to zase bude tříhodinový rozhovor,“ zasténala Ellen. „Děkuji, Terenci, že jste mě toho dnes ušetřil!“

	Když zmizely v kanceláři, ukázala Lilly s otevřenými ústy a očima dokořán na dveře. Já to nechápu, ty si můžeš dovolit za tajemníka druhého Markuse Schenkenberga?“ Když se Ellen o svém tajemníkovi poprvé zmínila, Lilly si představovala staršího muže s návleky na rukávech.

	„Ano, Terence se mu podobá, viď? Kdybych byla svobodná, asi bych přišla na opravdu hloupé myšlenky. Ale bohužel jsou tu ještě jiné faktory než můj snubní prsten, které tomu brání.“

	„Jsi jeho šéfka.“

	„To by vlastně nebylo na závadu.“

	„Dobře, takže je gay.“

	„Trefa do černého! Štěstí pro mužský svět, smůla pro nás.“

	Ellen zavedla Lilly k vysokým skleněným oknům, z nichž byl pěkný výhled na Temži a Londýnský most.

	„Je to překrásné.“

	Když zazvonil telefon, šla Ellen k psacímu stolu a zvedla sluchátko. Kdo volal, Lilly neslyšela, ale poznala, že Ellen už telefonát očekávala.

	„Pan Cavendish mi právě sdělil, že je připraven pro nás. Můžeme sejít dolů do jeho kanceláře.“

	Způsob, jakým Ellen mluvila o tomto muži, svém zaměstnanci, Lilly fascinoval. Zřejmě byl skutečně koryfej ve svém oboru a tomu odpovídalo její vzrušení, když pospíchaly kolem dílen.

	Ellen krátce zaklepala, a když temný mužský hlas zavolal „Dále!“, otevřela dveře.

	Pracoviště restaurátora si Lilly představovala naprosto jinak. A i restaurátora samotného. Ve filmech bylo vidět tyto lidi v dlouhých bílých pláštích, jak se pohybují ve sterilních prostorách. Tato místnost nebyla sice zaplněna nějakým prastarým nábytkem, vyzařovala ale přesto jistou útulnost. U jedné zdi byl vysoký knižní regál. Na psacím stole ležela spousta knih a různých papírů. Na pracovním stole vedle okna ležely na měkké látce housle, na nichž nebylo vidět nejmenší poškození. Nářadí bylo srovnané po straně, zřejmě byla právě zakázka dokončena.

	Pan Cavendish sám připadal Lilly na první pohled trochu jako představitel „QJ ve staré bondovce. Měl na sobě tvídové sako a manšestrové kalhoty, bělostnou a naškrobenou košili korektně svírala kravata. Z vlasů už mu zbyl jen věnec v týle, ale světlo v jeho očích za decentními stříbrnými brýlemi připomínalo mladého muže, kterým kdysi byl. Lilly byla přesvědčená, že za ním ženy běhaly, protože i teď ještě vypadal dobře.

	„Dobré ráno, Bene, smím vám představit svou přítelkyni Lilly Kaiserovou?“

	„Ach, ta dáma se zvláštními houslemi.“ S úsměvem jí nejdřív pohlédl do tváře, pak na pouzdro pod její paží. „Těší mě, že vás poznávám. Vás a vaše housle.“

	Ruka, kterou Lilly podal, byla teplá a měkká.

	„Podle staré školy by teď následovala výměna nějakých zdvořilostí, ale staré časy pominuly a já nejsem právě známý svou trpělivostí, jak vám paní Morrisová může potvrdit. Jako starý muž, kterým jsem, taky už vlastně nemám na trpělivost čas, takže vám přiznám, že jsem hrozně zvědavý na vaše housle a moc rád bych je viděl.“

	„Ale ovšem.“ Lilly krátce pohlédla na Ellen, která šla k pracovnímu stolu.

	Když Lilly otevřela pouzdro, přistoupil Cavendish k ní. Na ruce si už natáhl bílé rukavice. Lilly krátce zvažovala, jestli mu má vyprávět, jak k houslím přišla, ale pak jen mlčky ustoupila stranou.

	„Jaký jste typ, slečno Kaiserová?“ zeptal se Cavendish, když opatrně zvedal housle a přejel je pozorným pohledem. „Míníte na tyto housle hrát, neboje zamknout?“

	„Nejdřív bych chtěla vědět, proč jsem je vlastně dostala. Někdo mi je dal, protože myslel, že mi patří. Ale já nemám ani nejmenší tušení proč.“

	Cavendish otáčel housle a pak slyšitelně zalapal po dechu. „Ale podívejme, copak to tu máme?“

	„Říká vám to něco?“

	„Ale ano, dokonce velmi mnoho. Takže je to dobrý úlovek, paní Kaiserová. Tyto housle jsou navíc ve velmi dobrém stavu. Některé části by se daly vyměnit, ale není to třeba. Bylo by třeba je vyčistit a vyleštit. Odhaduji, že vznikly v první polovině 18. století. Přesně se to dá ostatně říct, teprve když se prozkoumá lak.“

	Lilly pohlédla na Ellen. Ta ji ujistila: „Neměj strach, neohoblujeme celý lak. Vezmeme jen velmi malé vzorky. Po očištění a polituře nebude to škrábnutí prakticky vidět.“

	„Ano, tím vás mohu ujistit,“ dodal Cavendish, který teď housle držel pod pracovní lampou. „Je to hezký kousek.“

	„A ta růže? Víte, co má ta růže znamenat?“

	Cavendisch si dal s odpovědí na čas. „Ne, to bohužel nevím. Rozhodně je to neobvyklé, a způsob, jak je růže namalovaná, potvrzuje můj dohad, že housle pocházejí z počátku osmnáctého století.“

	Cavendish vyvolal něco na svém počítači a pak vsunul endoskop do jednoho f-otvoru.

	Na obrazovce počítače se objevil snímek z nitra houslí.

	„Žádné vypálené razítko. A pokud to správně vidím, nebyl tady ani nikdy žádný lístek.“

	„Bylo by tedy možné, že se houslaři ty housle nelíbily, a proto s nimi nechtěl spojit své jméno?“

	„Nebo mu je někdo ukradl dřív, než mohl lístek vložit.“ Cavendish opět vytáhl malou kameru. „To bude ještě pořádný kus práce.“

	Lilly chvíli uvažovala, pak vytáhla notový list.

	„Pane Cavendishi, mohla bych vás požádat, abyste se podíval i tady na to? Tenhle list byl v pouzdru. Paní Morrisová ani já neznáme skladatele, ale třeba byste na základě stylu měl nějaké tušení.“

	Cavendish vzal do ruky list a krátce ho pozoroval. „Nuže, když se mě ptáte, měla byste se s tím raději obrátit na Gabriela Thorntona. Ten je ředitelem hudební školy tady v Londýně, a to byla dřív velmi slavná konzervatoř. Pokud vím, zabývá se pátráním po dřívějších absolventech. Možná budete mít štěstí a on pozná ve stylu té skladby někoho, kdo v dřívějších dobách konzervatoř navštěvoval. Přímo fantastické by samozřejmě bylo, kdyby tím skladatelem byl dřívější majitel houslí.“

	Když Cavendish zmínil Thorntonovo jméno, Lilly se na okamžik zarazila. Mohlo by to být? Ale možná se ředitel hudební školy jen náhodou jmenuje stejně jako její soused z letadla. Avšak že by dva muži stejného jména vedli hudební školu, bylo dost nepravděpodobné.

	„Copak je?“ ptala se Ellen udiveně, když si všimla, jak Lilly strnula.

	„Včera jsem se s Thorntonem setkala, při letu do Londýna. Zní to šíleně, já vím, aleje to tak.“

	„Tak tomu říkám skvělá náhoda!“ Pan Cavendish se usmál.

	Ellen povytáhla obočí. „O tom jsi mi vůbec nic neřekla.“

	„Proč bych měla? Nevěděla jsem, kdo ten Thornton je, myslela jsem, že je to jen nějaký učitel hudby.“

	„On je rozhodně mnohem víc,“ ujistil ji Cavendish. „Je to vynikající hudební vědec. A kromě toho znalec nástrojů, na něž hráli bývalí absolventi.“

	„Co přesně víte, Bene?“ zeptala se Ellen a Lilly poznala, že zvědavostí přímo puká. Sama na tom byla stejně, i když stále ještě nevěděla, co ji víc vzrušuje: samotné housle nebo otázka, proč by měly patřit právě jí.

	Cavendish ale zůstal naprosto klidný „Nuže, před lety se mi něco doneslo k sluchu. Příběh, který jsem odložil někam mezi mozkové závity a nevěnoval mu příliš pozornosti, ale teď, když vidím tyhle housle a ten notový list…“

	„Nenapínejte nás,“ žádala Ellen a začala neklidně přecházet sem a tam. Lilly pozorovala muže, který se viditelně snažil na něco rozpomenout.

	„Tehdy jsem slyšel, že jedna absolventka této konzervatoře měla zcela zvláštní housle, housle s růží na spodní desce. Ostatně nevím, jak se jmenovala, protože jsem buď dobře neposlouchal, nebo mi čas tu vzpomínku odvál, kdoví. Rozhodně by vám k tomu mohl pan Thornton říct podstatně víc, jak se domnívám.“
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	Když Ellen housle ze všech stran vyfotografovala, snímky vytiskla ve své kanceláři, udělala kopii notového listu a všechno předala Lilly, zavolala taxi, které mělo odvést Lilly do Faraday School of Music – do Thorntonovy hudební školy, která byla spíš něco jako konzervatoř.

	„Pořádně ho vyždímej a pak mi všechno povíš,“ radila jí Ellen na cestu. Pak na ni mrkla a Lilly pospíchala ven k taxi, které už netrpělivě troubilo.

	Cestou nevědomky potřásala hlavou. Jak je to možné? Nejdřív ty housle a pak tahle náhoda s Thorntonem! Souhlasí snad teorie, že mávnutí motýlího křídla může rozpoutat bouři? Bylo snad objevení toho starého muže s houslemi právě tímto mávnutím křídel? A jak bude vypadat bouře, která bezpochyby ještě přijde?

	„Všechno v pořádku, madam?“ zeptal se taxikář, který svým účesem připomínal mladého Boba Marleye.

	„Ano, ovšem, jen jsem o něčem uvažovala.“

	„Zřejmě o něčem nemožném, když jste tak nevěřícně kroutila hlavou.“

	Takže se to skutečně stalo? Lilly se usmála a pak se zeptala: „Věříte na náhody?“

	Taxikář se zasmál. „No ovšem. Svět je jich plný. Včera jsem náhodou potkal starého přítele, kterého jsem neviděl od školy. Den předtím jsem ještě přemýšlel, co se asi s Bobbym stalo, a on mi druhý den přeběhne přes cestu.“

	„Možná jste ho svou myšlenkou přivolal.“

	„To je možné. Ale já věřím na náhody. A mnohdy v nás něco změní. Když jsem s Bobbym mluvil, bylo to, jako by těch deset let, kdy jsme se ztratili z očí, neexistovalo. Teď jsem se dozvěděl, že se přestěhoval do Londýna a na víkend mě přijde se svou přítelkyní navštívit. To je skvělé, ne?“

	„Ano, skutečně skvělé,“ přisvědčila Lilly.

	„A jak je to s vámi? Tak, jak jste kroutila hlavou, nemůžete uvěřit tomu, že jste ho znovu uviděla.“

	„Přesně řečeno, nemůžu uvěřit tomu, že ho zase uvidím.“ Když taxikář vyčkávavě povytáhl obočí, dodala: „Seznámila jsem se v letadle s velice milým mužem. A teď jsem se dozvěděla, že je to člověk, který mi může v mé věci pomoci. Komická náhoda, ne?“

	„To rozhodně není náhoda,“ tvrdil taxikář významně. „Moje babička by řekla, že to je osud. Boží vůle. Jsem přesvědčený, že vám ten muž pomůže, ať už je to s čímkoliv.“ Skutečně? ptala se Lilly. Bude snad Thornton znát odpověď na to, jak přišla k těmhle zvláštním houslím?

	Taxikář nakonec zastavil před dvouposchoďovou klasicistní budovou. „Tak jsme tady!“ oznámil nadbytečně, načež mu Lilly zaplatila a vystoupila.

	Zimomřivě se otřásla, když ucítila ledový závan, pak pohlédla na fasádu, kterou osvětlovalo polední slunce. Přesně tak si vždycky konzervatoř představovala. Ostatně zjistila, když přistoupila blíž, že tu jsou umístěny ještě dvě další firmy. Podle ukazatele ve foyeru se o první poschodí dělila Immobilien firma s koncertní agenturou. V druhém byla Faraday School of Music.

	Odhodlaně vystoupala po mramorových schodech, po kterých asi dřív chodilo zámožné panstvo. Když dorazila nahoru, zcela podvědomě odhadovala hodnotu staré komody, která pocházela zřejmě ještě z doby založení konzervatoře. Teď sloužila k tomu, aby přiblížila návštěvníkům historii konzervatoře, jakož i informace o koncertech.

	Pak zbývalo už jen najít kancelář pana Thorntona. Procházela dlouhými chodbami, slyšela za dveřmi tlumenou hudbu na housle, cello a klavír. Nakonec dokonce zaslechla zpěvačku, která právě zkoušela operní árii.

	Měla jsem zatelefonovat, prolétlo jí hlavou. Jistě se mu nebude líbit, že sem prostě jen tak vpadnu.

	Když prošla podél několikerých dveří, rozhodla se zeptat prvního člověka, kterého potká.

	„Zahněte tady za roh. Kancelář pana Thorntona je uprostřed levé chodby,“ vysvětlovala jí dívka, které zřejmě právě skončila hodina, protože nesla houslové pouzdro pod paží.

	Lilly poděkovala a putovala dál.

	Že byly dveře otevřeněji naladilo trochu nadějně, ale pak při vstupu zjistila, že je to teprve předpokoj – včetně sekretářky. Ta byla světlovlasá, odhadem kolem čtyřicítky, a opravdu hezká, ostatně měla šarm rampouchu.

	„Dobrý den, chci se zeptat, jestli bych mohla mluvit s panem Thorntonem,“ spustila. „Jmenuji se Lilly Kaiserová.“

	„Máte dohodnutou schůzku?“ zeptala se sekretářka ostře.

	„Ne, to ne, ale přicházím právě z institutu Ellen Morrisové. Jde o jedny housle, které bych chtěla panu Thorntonovi ukázat.“

	Pohled draka z předpokoje jí naznačil zřetelně, že její šéf může trávit čas s něčím lepším než si prohlížet nějaké housle.

	„Lituji, ale pan Thornton má velmi nabitý program. Mohu vám v nejlepším případě dát termín v dubnu.“

	Lilly měla dojem, že se přeslechla. V dubnu? To už v Německu mohla rychleji dostat termín u odborného lékaře!

	„Lituji, ale obávám se, že v dubnu už nebudu v Londýně. Nebylo by možné, abych se s ním setkala tento nebo příští týden? Chtěla bych jen, aby se podíval na tento nástroj, nic víc.“

	Výraz sekretářky zůstal strnulý.

	„Pak budete muset navštívit někoho jiného. Termínový kalendář pana Thorntona je tento a příští týden úplně plný.“ Lilly si povzdechla a uvažovala právě, jak by Thorntona odchytila, aby se jí na housle podíval. Možná by ho mohla vyčíhat na parkovišti…

	„Oč jde?“ ozval se hlas za ní.

	Lilly se prudce otočila. Thornton se opíral o rám dveří a uličnicky se na ni usmíval. Jeho sekretářka si zřejmě taky teprve teď všimla jeho příchodu, protože se slyšitelně nadechla, ale pak se zase vzpamatovala.

	„Tato dáma by si chtěla s vámi domluvit schůzku,“ vyhrkla, ale to už Lilly viděla v jeho pohledu, že ji poznal.

	„No, jestlipak to není čerstvá majitelka houslí z letadla! Chcete se na ně učit hrát?“

	Lilly celá zrudla. Rozpaky ze sebe nejdřív nedokázala vypravit ani slovo. Thornton se na ni povzbudivě usmál, pak pohlédl na sekretářku, která si zřejmě neuměla vysvětlit, co se děje.

	„Ano, ne, já… jsem tu kvůli něčemu jinému,“ koktala Lilly. „Slibuji, že vás dlouho nezdržím. Bohužel nemůžu zůstat v Londýně dlouho, a bylo by milé, kdybyste mi pomohl.“

	Thornton ji chvíli pozoroval, pak se obrátil na sekretářku. „Jak to vypadá, Evo, mám teď něco naléhavého?“

	Koutkem oka Lilly zaznamenala, že sekretářka taky zrudla, a vůbec ji neudivilo, když odpověděla: „Ne, pane Thorntone, příští schůzku máte až v půl druhé.“

	„Výborně! Měla byste něco proti tomu, kdybych vás teď odvedl do naší oceňované kantýny, paní Kaiserová?“

	„Mockrát děkuji, to je od vás velmi milé.“

	Lilly si odpustila škodolibý pohled na sekretářku a připojila se k Thorntonovi.

	„Ostatně to s tou oceňovanou kantýnou byl vtip,“ přiznal Thornton, když pomalu procházeli dlouhou chodbou, kde už byly cítit vůně z kuchyně. „Ale jídlo tady je skutečně velmi dobré. Měla byste vyzkoušet steak s bramborovou kaší.“

	Lilly se cítila tak trochu zpátky v univerzitních letech, když se postavila s podnosem k výdeji jídla. Současně jí připadalo velmi sympatické, že Thronton jí společně se svými spolupracovníky a žáky. Univerzitního rektora v menze nikdy neuviděla.

	Hlad sice neměla, ale přesto se rozhodla pro doporučený steak, a ukázalo se, že je skutečně dobrý.

	„Takže, s čím vám můžu být nápomocen?“ zeptal se Thornton, když snědl s chutí několik soust steaku.

	Lilly odsunula talíř a vytáhla fotografie. „Nevím, jestli znáte Bena Cavendishe, který pracuje pro paní Morrisovou, ale on vás zná a říkal mi, že byste mi s tímhle mohl pomoct právě vy.“

	„Tak ven s tím!“

	„Vzpomínáte si na housle, které jste mi pomohl laskavě dát do zavazadlového prostoru?“

	„Ano, co jste je chtěla dát posoudit.“

	Lilly přikývla a pak mu přistrčila fotografie. „To jsou ony.“

	Thornton krátce svraštil čelo.

	„Vyje nemáte s sebou?“

	„Nejsou u Ellen, tam je právě zkoumají. Já bych ráda věděla, komu dřív patřily, a možná bych se tak dozvěděla, jak se dostaly ke mně. Byly mi předány jako nějaké dědictví.“ Thornton se probíral fotografiemi. Při snímku spodní desky se zarazil. „To není možné,“ zašeptal a položil snímek už téměř nábožně před sebe na stůl. „Myslel jsem, že byly dávno zničeny.“

	Lilly povytáhla obočí. Tomu nerozuměla, jeho slova jí zatím nedávala smysl. „Vy tedy tyto housle znáte!“

	Thornton přikývl a beze slova chvíli hleděl na růži.

	„Pojďte se mnou,“ vyzval ji nakonec.

	„Kam?“

	„Do našeho archivu. Promiňte, nechám vás přece nejdřív dojíst ten steak.“

	Na ten už teď ale Lilly neměla chuť. Srdce jí najednou divoce bušilo. A tváře se jí rozhořely. Vstala tak prudce, že se její židle nebezpečně zakymácela. Avšak reagovala rychle a ještě zavčas ji zachytila, než na sebe upozornila celou kantýnu.

	„Vždycky s klidem,“ poznamenal Thornton s úsměvem. „To, co vám chci ukázat, nám neuteče.“

	V trapných rozpacích sbalila Lilly ostatní snímky a následovala Thorntona ven z kantýny.

	Archiv konzervatoře byl ve sklepě.

	„Neposlušným žákům se v dřívějších dobách hrozilo, že je tady dole zavřou,“ poznamenal Thornton, když přijel výtah a vezl je dolů. „Dnes by to už nikoho nevystrašilo, protože tu máme uloženy velmi zajímavé věci. Prastaré záznamy hlasů, instrumenty, notové listy, akta žáků a tak dál.“

	Notové listy. Nejraději by Lilly vyrukovala se svým druhým nálezem, ale ovládla se.

	„A fotografie?“ zeptala se místo toho.

	„Ano, dokonce tu máme spoustu fotografií. Pravidelně zaměstnáváme restaurátory, kteří dávají všechno poškozené zase do pořádku. A samozřejmě digitalizujeme všechny naše exempláře. Momentálně se snažíme z voskových válců a starých šelakových desek vyrobit MP3 snímky. To často není nijak snadné, protože tyhle přístroje bohužel nemají USB konektor.“

	Lilly se zasmála. Představa, že by gramofon mohl mít USB konektor, byla samozřejmě absurdní. Jednou jeden ve svém obchodě měla a stále ještě litovala, že si ho sama nenechala.

	„Tady je to!“ Thornton ukázal na skleněné dveře, na kterých bylo napsáno zdobným písmem „Archiv“. Za nimi však nic nevypadalo zaprášeně. Vzduch byl příjemně temperovaný a byl tu převážně cítit starý papír a dřevo.

	„Doufám, že vám tady dole nebude příliš chladno. My tu máme vedle starých nástrojů, záznamu tónů a fotografií taky částečně velmi staré notové listy. Některé pocházejí dokonce z doby před velkým londýnským požárem v roce šestnáct set šedesát šest. Nemám tušení, jak mohly ten oheň přežít. Rozhodně je fascinující například držet v ruce originál z doby Jindřicha VIII. a skladbu hrát.“

	„To si umím představit,“ ujistila ho Lilly, která byla napjatá k prasknutí. „Já jsem taky vždycky hrozně vzrušená, když mi někdo nabídne skutečně starý kousek.“

	„Co bylo to nejstarší, co se k vám do obchodu dostalo?“

	„Sekretář ze sedmnáctého století. Majitel ho našel v kůlně a domníval se, že nemá žádnou cenu. Nechala jsem ho restaurovat a pak draze prodala. Byl to skutečně nádherný kousek, patřil by spíš do muzea.“

	„To je možné a je dobře, že se muzea takových pokladů ujímají. Ale původně byly předměty udělány k tomu, aby se užívaly. Stejně jako hudební nástroje. Mně krvácí srdce, když slyším, že někdo uchovává cenné stradivárky v sejfu ve Švýcarsku a nikdy se na ně nehraje. Nehledě na to, že to tomu nástroji hrozně škodí, nejlepší houslisté světa by pro to udělali nevím co, kdyby na ně mohli hrát.“

	Thornton otevřel jednu skříň a vytáhl něco jako kartotéku. V ní toho moc nebylo, ale vepředu bylo jméno Rosa Gallwayová.

	„To je bohužel všechno, co máme,“ pronesl omluvně a vytáhl fotografii. „Housle, které se dostaly do vašeho majetku, skutečné kdysi patřily jedné absolventce této konzervatoře. To vím jisté.“

	Na snímku byla vidět mladá černovlasá žena v přísně působících bílých šatech uzavřených ke krku. Rysy její tváře byly bohužel trochu nezřetelné, ale zato housle v její ruce se daly dobře poznat. Lilly považovala za velmi neobvyklé, že housle držela tak, aby byla vidět spodní deska. Normálně se hudebníci přece dávají zpodobnit vždycky tak, že je vidět horní deska jejich nástroje. Jako by chtěla ukázat na to, že tyto housle jsou něco zvláštního…

	„Už mnoho let uchováváme fotografie a obrazy veškerých absolventů, které se nám podaří vypátrat. Většinou mají nástroje u sebe, ty pak můžeme rychle identifikovat, pokud by byli ještě v našem majetku.“ Thornton poklepal krátce na fotografii. „Tahle mladá žena je něco jako malá legenda pro odborný svět. Byla zřejmě jedna z nejlepších houslistek své doby. A jak už to občas u velkých hvězd bývá, rychle dohoří. I Rosa Gallwayová zazářila jen krátce.“

	„Co se stalo?“

	Thornton pokrčil rameny. „To se nikdy skutečně nezjistilo. Říká se, že při jednom koncertním turné beze stopy zmizela. Noviny tehdejší doby se předháněly v divokých spekulacích. Psalo se o únosu a vraždě, někteří se dokonce domnívali, že se provdala za vládce některého exotického království. Objasněno to nebylo nikdy. Ale vědělo se, že hrála na nanejvýš zajímavé housle.“

	„Moje housle s ráží,“ vydechla Lilly a nemohla odtrhnout pohled od fotografie. „Měla tahle Rosa Gallwayová děti?“

	„To nikdo neví. Jak jsem řekl, zmizela z jednoho dne na druhý. A ty housle se pak objevily s jednou další mladou ženou. Helen Carterovou.“

	Lilly potřebovala chvíli, aby tuto informaci strávila. Její housle patřily slavné houslistce! Ale jak se dostaly k ní?

	„Kdo byla ta Helen Carterová?“

	„Dcera anglického páru, který žil na Sumatře. Helen se rovněž stala slavnou houslistkou, která v zenitu své kariéry utrpěla těžkou nehodu. Sice přežila, ale pak už nikdy víc nehrála. Stopa těch houslí se ztratila v druhé světové válce. My jsme byli vždycky přesvědčení, že byly zničeny při bombových náletech na Londýn. Ale to jsme se zřejmě zásadně mýlili.“

	„Měla tahle Helen Carterová děti?“

	„Ano, dvě, ale ty přišly o život společně s ní a jejím německým manželem při útoku na Sumatru.“

	„A jakou spojitost bych měla mít s těmi houslemi já?“

	V příštím okamžiku si uvědomila, že tuto otázku vyslovila nahlas. „Ach… chci říct, že nemám žádné spojení na Sumatru…,“ dodala trochu zahanbeně. „Moje matka a prarodiče pocházejí z Hamburku a nikdy se o žádných houslích nezmínili.“

	Pak se jí na okraji vědomí vynořila myšlenka. Dosud vždycky vycházela jen od sebe. Ale co jestli Peter…

	„Nuže, obávám se, že budete muset cestu houslí sledovat velmi přesně, pokud se to chcete dozvědět,“ zaplašil Thornton prozatím její dohad. „Možná je dostal do ruky někdo během války, možná je zachránil z lodi, na které byla Helen s rodinou. Není ve vašem rodokmenu náhodou někde jméno Rodenbach? Tak se totiž jmenoval Helenin muž.“

	Lilly zavrtěla hlavou. „Ne, nevím o tom.“ Teď si zase připomněla kopii notového listu ve své kabelce. „Ostatně bylo v pouzdru houslí ještě něco jiného.“

	Lilly vytáhla kopii a podala ji Thorntonovi. Ten na ni krátce pohlédl, ustoupil o krok a pak usedl na hranu těžkého psacího stolu, jako by se mu najednou zatočila hlava.

	„Zahrada v měsíčním svitu.” Jeho hlas byl téměř jen šepot.

	„Bylo by možné, že by to zkomponovala ta Rosa Gallwayová? Nebo spíš Helen Carterová…“

	Chvíli neříkal Thornton nic, ale jeho oči nasávaly jednu notu po druhé, podobně, jak to udělala Ellen. Pravděpodobně už měl melodii v uchu.

	„Pokud je tahle kompozice skutečně od jedné z těch žen, byla by to senzace,“ prohlásil nakonec a pak odtrhl pohled od not.

	„Ten kus zní dost exoticky, a když říkáte, že Rosa Gallwayová pocházela ze Sumatry…“

	„Vy už jste to tedy slyšela?“

	„Moje přítelkyně to na ty housle zahrála.“

	Thornton se zhluboka nadechl. „To bych taky jednou rád udělal…“ Krátce uvažoval, pak nadhodil: „Co byste řekla tomu, paní Kaiserová, kdybychom se o něco podělili?“

	„Jak to myslíte?“

	„Já vám pomůžu při hledání stop, a vy mi dovolíte jednou si zahrát na vaše housle.“

	Lilly překvapeně povytáhla obočí. „Ale máte přece tak nabitý program a…“

	„…a taky mám zájem dozvědět se něco o naší bývalé absolventce,“ dokončil její větu. „Jak u Rosy Gallwayové, tak i u Helen Carterové jsou velké mezery v biografiích. A pak tahle skladba. Dosud nám nebylo známo, že by některá z těch žen taky komponovala. Odborný svět by toto zjištění jistě velmi potěšilo. A já bych přispěl k rozluštění téhle záhady.“

	„Myslíte si tedy, že by to bylo možné?“

	„Když budeme trochu pátrat v historii, jistě něco najdeme.“

	„V pořádku, pane Thorntone, pokud vás to tedy nebude příliš obtěžovat,“ souhlasila Lilly, načež se na ni nový partner zeširoka usmál a podal jí ruku.

	„Říkejte mi Gabrieli.“

	„Jen když mi budete říkat Lilly.“

	„Myslím, že to zvládnu. A ujišťuji vás, že mi dělá velkou radost, že na tomto projektu budu smět spolupracovat. Nedáme si pokoj, dokud nebudeme vědět, jak se ty housle dostaly k vám. A která z těch dvou žen tuto skladbu zkomponovala. – Ach ano, smím si udělat kopii?“

	Lilly s úsměvem přikývla a uvažovala, jak asi bude ta skladba znít, až ji zahraje on.

	Byl z toho dlouhý večer. Protože Dean byl na služební cestě, Ellen a Lilly seděly s dětmi u večeře samy a dopřály si ještě francouzské červené víno, které Ellen přivezla z cesty do Paříže.

	Hřály se v teple z krbu, víno je příjemně zklidnilo a Lilly vyprávěla dopodrobna o všem, co jí řekl Gabriel, a taky co jí nabídl. Ještě stáleji připadala celá situace neskutečná, ale už si připravila v duchu plán, jak by mohla postupovat.

	„Rozhodla ses správně, že jsi přijala jeho pomoc,“ prohodila Ellen a hleděla zamyšleně do své sklenice vína. „Pokud někdo může zjistit, kdo zkomponoval Zahradu v měsíčním svitu, pak je to Thornton. Ostatně mi připadá, že máte dost málo dokladů.“

	„Někde jistě budou nějaké další odkazy,“ odvětila Lilly.

	„Třeba měla tahle Rosa taky potomky. Možná jsi jedním z nich?“

	Lilly zavrtěla hlavou. „Ne, to docela jistě ne. Podívej se přece na mě, rudé vlasy a pihy. Ta Rosa měla vlasy černé jako havran a mléčně bílou pleť. A já nemám ani špetku hudebního nadání. To spíš ty bys mohla být potomkem jedné z nich. Máš tmavé vlasy a hraješ na housle.“

	„Blbost,“ odbyla to Ellen suše. „Ten starý muž přišel k tobě, a ne ke mně, takže to zřejmě bude věcí tvé rodiny.“

	„Nebo to má něco společného s Peterem.“ Lilly viděla, jak na ni Ellen stísněně pohlédla. „To by přece bylo možné, ne? Možná ten muž hledal vlastně jeho, dozvěděl se, že je mrtvý, a tak přišel ke mně. Byla jsem jeho žena, takže.

	Lilly cítila, jak se jí něco položilo na prsa, co vnímala jako pouta. Najednou se sebe ptala, jak dobře vlastně svého muže znala. Nebylo to tajemství v jeho rodině?

	„Zastihla jsi už ostatně Sunny?“ zeptala se Ellen, jako by chtěla odpoutat její myšlenky od Petera. Dopila víno, ale držela ještě i potom sklenici v ruce, jako by z ní chtěla vyčíst nějaké stopy.

	Při cestě domů z institutu jí Lilly pověděla o svém plánu se sledovací kamerou.

	„Ještě jsem ji nezastihla a obávám se, že to bude možné nejdřív zítra. Ale když se jí podaří přehrát záznam a najít patřičné místo, můžu to ukázat matce. Třeba by si na toho muže vzpomněla. A pokud ho nezná…“

	Lilly si uvědomila, že už dobře dva roky neměla žádný kontakt s Peterovými rodiči, a to i přesto, že jejich vztah byl dobrý. Zřejmě ale nebyl dost dobrý na to, aby pokračoval, když už Peter nežil.

	„Pak ti zbývají už jen Per a Anke.“ Ellen nejen uhádla její myšlenky, zřejmě si stále ještě na oba pamatovala.

	Lilly přikývla. „Ano, Per a Anke. Kdoví, co by tomu řekli, kdybych se najednou objevila u nich přede dveřmi a vyprávěla jim tuhle historii.“

	„Měli tě rádi, Lilly, to přece víš. Určitě tě mají pořád ještě rádi. A jistě pochopí, že k nim nemůžeš neustále chodit na nedělní kávu. Peterúv život skončil, ale tvůj ne.“

	„Ano, a ani nevíš, jak často jsem si přála, aby to bylo obráceně.“ Lilly si zhluboka povzdechla, pak obě chvíli mlčely.

	„Naznačil Thornton, co teď chce dělat? Vyměnili jste si, doufám, telefonní čísla a mailové adresy.“

	Lilly přikývla. „Ano, jistě, ale určitě bude chvíli trvat, než něco najde. Můžu použít tvůj počítač, abych se podívala na své maily? Kdybych věděla, jak se to všechno vyvine, vzala bych si s sebou laptop…“

	„Jistě, a nemusíš se ani ptát! Dveře do mé pracovny jsou pro tebe otevřené. Jessi a Norma by stejně neustále seděly před obrazovkou, kdyby nemusely být do odpoledne ve škole.“

	„To myslíš vážně?“

	„To s Jessi a Normou, nebo s počítačem?“

	„S počítačem.“

	„No ovšem, proč by tam měl jen tak zahálet. Klidně na něm pracuj. Napiš všechno, co najdeš. A možná bys měla Sunny předem varovat, že tu případně budeš muset zůstat trochu déle. Já tě rozhodně nepustím dřív, dokud se nedozvím, z které dílny ty housle pocházejí a jak se dostaly do tvých rukou. Je výborné, že teď máme na palubě Thorntona. Přístup do jeho archivu má cenu zlata.“

	„Proč jsi s ním vlastně ještě nikdy nenavázala kontakt?“ zeptala se Lilly, zatímco její myšlenky byly opět u jeho tváře s tmavýma očima. Byl skutečně šíleně atraktivní! Že s ním nadále bude mít co do činění, ji na jedné straně těšilo, na druhé ale taky znervózňovalo. Obávala se, že není ženou podle jeho vkusu.

	„Dosud nebyly žádné styčné body mezi našimi firmami. On zkoumá notové listy a absolventy, já hudební nástroje. Jedno sice podmiňuje druhé, ale naše cíle jsou rozdílné. Já restauruji staré nástroje a určuji jejich cenu. Vědecký aspekt naší činnosti je podřadný. Thornton je ale naprostý vědec a pro případ, že se mu dostane do ruky nástroj, který je třeba datovat, má na to své lidi.“

	Ellen se na ni usmála, pak ji vzala kolem ramen. Jako kdysi, když obě seděly na půdě. „Je to hezké, že tě tu zase mám. A že něco můžeme dělat společně.“

	„Bůhví kam nás tohle hledání zavede,“ povzdechla si Lilly trochu skepticky. „Thornton říkal, že jak Rosa Gallwayová, tak i Helen Carterová měly vztah k Sumatře. Pomyslela jsi někdy na to, že bys tam jela na dovolenou?“

	„Ani ve snu!“

	Lilly věděla, že Ellen už jen zřídkakdy cestovala od té doby, co její institut byl tak úspěšný.

	„Ale jestli mám být upřímná, proti nějaké cestě bych vůbec nic neměla.“

	„A tvůj obchod?“

	„Je můj obchod, ne? Dala bych tu cestu prostě do nákladů na rešerše.“

	Pohlédly na sebe a zasmály se.
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	Padang 1902

	Wellkom, sídlo guvernéra, stálo mimo Padang, v blízkosti pohoří Barisan. Bílá budova, zasazená do syté zeleného koberce z rýžových polí a palmových hájů, působila jako drahocenná perla. Koloniální styl Holanďanů se trochu lišil od anglického, ale Paulovi připadala tato architektura podařená. Sloupy u vchodu působily zdobně, v četných oknech se zrcadlilo večerní nebe. Dík terasovité poloze a venkovnímu schodišti s nízkými schody mohli návštěvníci zdolat výškový rozdíl bez problému.

	Sídlo bylo ještě mnohem krásnější, než šije Paul vzhledem k otcovu vyprávění představoval. Park, kterým s Maggie projížděli v kočáře, působil dík palmám a papájovým stromům trochu karibicky, ale při bližším pohledu objevil Paul jasmín, orchideje, frangipani a jiné keře, které z dálky nemohl rozeznat. Všechny tyto květy dávaly vzduchu nádherné aroma, v němž byla lehce cítit skořice. Zřejmě rostlo v guvernérově zahradě i pár skořicovníků.

	Jako by se van Swietenovi podařilo přemluvit přírodu pro tento večer k obzvláštnímu představení, z hor se snášel růžový opar a bledý kotouč měsíce zápasil za horami se slunečním světlem. Z dálky k nim zaznívalo téměř strašidelně volání opic, kterých tu byly celé houfy a v mnoha různých druzích.

	Paul se těšil, že konečně spatří v přirozeném prostředí divoké lidoopy, kteří se v malajštině nazývali Orang Hután – lesní lidé. Londýnská zoologická zahrada měla sice pár exemplářů, ale dík mřížím byli připraveni o jakoukoliv důstojnost a velikost. Na jarmarcích mohli prosté lidi vyděsit. Ale Paul je chtěl spatřit v jejich skutečné velikosti, a to mohl jen tady.

	Ostatně Maggie působila vzhledem k těm nezvyklým zvukům dost ustrašeně. Sice si nestěžovala, ale on na jejím pohledu poznal, že exotická příroda ji spíš děsí, než těší. Copak neměla nejmenší cit pro krásu této krajiny?“

	„Maggie, miláčku,“ promluvil Paul povzbudivě a ukázal na obzvlášť krásný strom frangipani v plném květu, exemplář, který musel být starý už desítky let. V jeho větvích poletovalo několik černobílých ptáků s obrovskými žlutými zobáky. „Podívej se na tenhle strom! Takový bychom měli mít v naší zahradě v Anglii, nemyslíš, Maggie?“

	Pohled na růžové květy se žlutým středem nakonec dokázal vykouzlit úsměv v její tváři. „Máš pravdu, je skutečně překrásný. Myslíš, že by nám guvernér dal odnož?“

	„Jsem přesvědčený, že to udělá, když ho o to požádáme. Tenhle strom by jistě byl ozdobou naší oranžérie. A kdoví, třeba by nám dal i jednoho z těchhle ptáků. Vědělas, že se jim říká zoborožci?“

	„Zřejmě kvůli tomu obrovskému zobáku.“

	Na okamžik se zdálo, že se jeho žena konečně uvolnila.

	„Přesně, protože mají roh na zobáku. Takový exemplář by ti záviděla celá londýnská společnost s těmi nudnými papoušky.“

	Maggie mu přikývnutím přisvědčila, pak mu položila hlavu na rameno. Už zase trochu ztratila náladu. „Co myslíš, jak dlouho tu budeme muset zůstat?“

	„Dokud to bude nutné.“

	„A jak dlouho to bude nutné?“

	„Poctíme tuto překrásnou zemi t i;, dlouho naší přítomností, dokud se nedohodnu s majitelem třtinové plantáže na podílu.“

	Paul se bleskurychle sklonil k Maggie, než by mohla protestovat, a vtiskl jí na tvář polibek. Dotek jeho rtů nechal rozkvést její porcelánově zbarvenou pleť.

	„Ale Paule, to…“

	„…se nesluší?“ Paul se zasmál a políbil ji i na druhou tvář. „Jsme manželé, proč by se to nemělo slušet? Pochybuji, že by na tom někdo našel něco závadného, i kdybych tě na veřejnosti políbil na ústa – jsem přece tvůj muž!“

	Její tvář vypadala najednou jako letní jablko, kterému se dostalo kolem dokola slunce. Když však Paul spatřil na velkém schodišti před sídlem ještě další lidi, upustil přece jen od dalšího polibku.

	U vstupních dveří je pozdravil sluha v kroji Bataků. Charakteristický byl tmavý vzorovaný šátek na hlavě, uvázaný zvláštním způsobem, téměř na způsob turbanu. Uklonil se před nimi a naznačil jim, aby ho následovali.

	V obrovské, nádherně zařízené vstupní hale už bylo mnoho dalších hostí. Kolem se ozývaly útržky němčiny, angličtiny a holandštiny, občas zaslechl Paul i pár francouzských slov. Koutkem očí sledoval, jak si Maggie prohlíží přítomné dámy. Některé z nich byly ještě velmi mladé a podle jejich rób dost bohaté.

	Paul byl rád, že přemluvil Maggie k procházce městem. Věděl, jak snadno propadá komplexu méněcennosti, když vidí, že je některá žena lépe oblečená než ona. Ale broskvově zbarvené hedvábné šaty, které jí zhotovila během tří dnů čínská švadlena, mohly bez problému soutěžit s ostatními róbami. Maggie proto hrdě držela hlavu vzhůru, zvlášť když se setkala s několika závistivými pohledy.

	Netrvalo moc dlouho a guvernér byl upozorněn na nové příchozí.

	Piet van Swieten byl urostlý muž s širokým obličejem, šedými prameny ve světlých vlasech a bílým knírkem. Oči měl modré jako nebe nad přístavem v Padangu a jeho smích se rozléhal kolem.

	S vstřícně rozevřenými pažemi přišel k Paulovi a Maggie a zvolal v lehce akcentované angličtině: „Moji drazí! Jsem tak rád, že vás mohu pozdravit!“

	„Mijnheer van Swieten, potěšení je zcela na mé straně,“ odpověděl Paul holandsky. „Smím vám představit svou ženu, lady Maggie Havendenovou?“

	„Velmi mě těší, Mylady.“ Holanďan se uklonil a políbil Maggie ruku. „Velice doufám, že vyhovím vašim jistě vysokým nárokům na kulturní představení. Domnívám se, že tady venku, tak říkajíc na konci světa, platí naprosto jiná pravidla než v Evropě. Jsme nuceni improvizovat, už proto, že nám tu chybějí jisté samozřejmosti Starého světa.“

	„Nepozval jste náhodou balijské tanečnice?“

	Van Swieten se zasmál. „Jak vidím, váš otec vám o tom vyprávěl, že ano? Ne, tentokrát se můžeme těšit na jinou umělkyni. Je sice taky dcerou této země, ale taková, o které se v poslední době píše na prvních stránkách novin, na což jsem velmi hrdý. A vy byste taky měl být hrdý, Paule, protože je z poloviny i vaše krajanka.“

	„Míšenka?“ vyhrkla Maggie.

	„Pokud to tak chcete nazývat… Rozhodně jsou tito takzvaní míšenci důležitou oporou naší země a jsou neméně pilní a angažovaní jako každý jiný tady.“

	Paulovi neušlo, že hlas van Swietena zněl trochu rozladěně.

	Věděl až příliš dobře, že Holanďané měli zcela jiný vztah ke smíšeným manželstvím s domorodci než Angličané. Jejich cílem bylo spíš udržet v chodu stát a především obchod. K tomu potřebovali domorodce stejně jako jejich potomky s bílými.

	„Promiňte, prosím, Maggie to nemyslí zle. V anglických koloniích jsou smíšená manželství spíš velmi řídká. A samozřejmě to taky nemá znamenat, že by pochybovala o umění vašeho hosta.“

	Tvář van Swietena se zase uvolnila a pokračoval opět radostným tónem. „Pokud tomu tak je, přijdete si na své. Ale předtím bych vám rád představil svou paní a dceru. Už se nemohou dočkat, až vás poznají.“

	Guvernér je vedl za zvědavých pohledů ostatních hostů trochu dál do sálu. Jeho manželka, kterou Paul znal z fotografie, právě hovořila s trochu korpulentní ženou. Dívka vedle ni jako by jí z oka vypadla, takže bezpochyby byla její dcerou.

	„Geertruido, má milá, pojď a pozdrav Horácova syna a jeho paní.“

	Guvernérova manželka, která byla dobře o deset let mladší než on a ve svých tmavě modrých šatech vypadala velice dobře, se krátce druhé dámě omluvila a naznačila dívce vedle sebe, aby šla s ní.

	„To je má manželka Geertruida a moje dcera Veerle.“ Van Swieten hrdě vypjal hruď. „Za dva měsíce rovněž budeme slavit svatbu.“

	Mladá žena, které bylo možná právě osmnáct nebo devatenáct, se plaše usmála a guvernérova manželka podala Paulovi ruku. Ten se sklonil, aby ji políbil, pak představil Maggie.

	„My s Maggie jsme měli svatbu před čtyřmi měsíci, krátce před otcovou smrtí,“ vysvětloval Paul a všiml si, že Maggie zaraženě stiskla rty. Nevyslovila to, ale on věděl, že otcovu smrt tak krátce po jejich svatbě považovala za špatné znamení.

	„Velice lituji smrti vašeho otce,“ odvětil van Swieten s povzdechem. „Ale jak je vidět, Bůh na světě zařizuje všechno tak, aby se dál točil. Vy jistě důstojně nahradíte starého lorda Havendena.“

	Na chvíli se všichni odmlčeli, pak van Swieten poznamenal: „Škoda že jste svou svatbu neoslavili tady. Kdybych byl ještě jednou mladý a chtěl se ženit, tak bych s Geertruidou určitě utekl – a manželství uzavřel tady v Padangu.“

	Guvernérova manželka na něho nesouhlasně pohlédla. „Piete, nemluv tak, víš přece dobře, že svatba se musí dlouho připravovat. Ani dělníci se neodvažují, pokud mají ještě rodiče, prostě jen tak někam odjet.“

	„Pokud se toho neodváží dělníci, může se toho tím spíš odvážit aristokracie!“ odvětil guvernér, ale jeho žena nadále potřásala hlavou.

	„Neměl bys něco takového říkat před svou dcerou. Ale ona zcela jistě něco takového neudělá, že mám pravdu, Veerle?“

	Její téměř už hrozivý tón přiměl Paula k úsměvu. Zřejmě paní Geertruida svého muže zcela ovládala.

	Guvernérovi byl nejspíš vývoj rozhovoru nepříjemný, protože řekl: „Takže dobře, teď vás musím prozatím opustit, ale ještě budeme mít příležitost spolu trochu déle hovořit. Geertruido, postaráš se prosím o naše milé hosty?“

	„S velkou radostí!“ Guvernérova žena se usmála na Maggie a Paula a odvedla je k dalším hostům. Obdivné pohledy sledovaly příchozí pár a Paul hleděl hrdě na svou ženu. Ano, byla skvělá lady Havendenová. A možná si zamiluje tuto zemi – zemi, která možná už brzo bude představovat pramen jejich příjmů.

	Cítit na kůži pudřenku, vdechovat jemnou vůni pudru, to dávalo Rose uklidňující pocit. Přinejmenším třikrát si už přepudrovala nos, což vlastně bylo zbytečné. Divila se sama sobě, proč má tak velkou trému. V uplynulých měsících, kdy byla oslavována jako vycházející hvězda hudebního světa, hrála přece před podstatně větším publikem než tady.

	Avšak teď seděla v tomto pokoji zařízeném překrásným bílým nábytkem, který jí byl dán k dispozici jako šatna, a cítila se najednou jako při první přehrávce u paní Faradayové. Ne, ještě hůř, jako při svém prvním koncertě na konzervatoři, kdy jí paní Faradayová v zákulisí pohrozila, že její housle rozbije, jestli nebude hrát rozumně. Protože Rosa tehdy neměla nic víc než právě tyto neobvyklé housle s růží – což ostatně považovala, když jí je otec daroval, za hezkou analogii – třásla se na židli jako osika.

	Ale všechno tehdy dopadlo dobře, housle stále ještě má. A vlastně neměla důvod být neklidná. S Vivaldim si mohla být jistá, protože ta skladba je brilantní. Přirozeně bylo nezvyklé hrát Zimu z jeho Čtvera ročních období na Sumatře, ale paní Faradayová vždycky tvrdila, že hudba je řeč, které rozumí všichni všude na světě.

	Nebo byla neklidná, protože ten zdejší koncert byl tak intimní? Protože měla hrát v soukromém domě? Protože by tu byl slyšet každý falešný tón? Ne že by se jí to v poslední době stalo. Její agent pěl chválu na její poslední koncert stejně jako tisk. Ale jak rychle mohla ztratit pověst! Zvlášť proto, že je žena, bude pod drobnohledem. Mezi přáteli guvernéra může být někdo, kdo má napojení na hudební svět a může pak všude vyprávět, že hrála katastrofálně.

	Zaklepání na dveře ji vytrhlo z těchto úvah. Počítala s tím, že se objeví Mai, aby jí ještě rychle upravila vlasy, ale na její zavolání vstoupil její agent Sean Carmichael.

	„Vypadáš prostě úchvatně!“ zvolal a krátce zatleskal. „Jako anděl, který čeká jen na to, že svou hudbou zbaví lidstvo vůle a obrátí je k dobru.“

	„Nepřeháněj,“ krotila ho Rosa. Nebrala jeho lichocení vážně, protože jestli byla v jejich vzájemném vztahu nějaká konstanta, pak to byly Seanovy lichotky před každým vystoupením. Při prvních koncertech to Rose ještě dělalo dobře, ale zatím věděla, že by jí lichotil i pak, kdyby byla rozcuchaná a vypadala hrozně – hlavně že vyjde na pódium, zahraje a nahrne peníze do pokladny. Čím vyšší suma, tím přehnanější lichotky při příštím koncertě.

	„Já přece nepřeháním.“ Sean rozpřáhl ruce a díval se, jako by nedokázal zkalit vodu. „Vypadáš skutečně rozkošně, guvernér a jeho hosté budou spokojeni.“

	Jaký je vlastně guvernér?“ zeptala se Rosa, protože při jejím příchodu jí bylo řečeno, že hostitel právě není přítomen. Služka ji pak odvedla k tomuto pokoji a později jí ještě donesla trochu citrónové limonády a pár zákusků.

	„Působí na první pohled trochu… povězme neotesaně, Holanďané se prostě chovají zcela jinak než Angličané.“

	„Vím, jak se chovají zdejší Holanďané,“ ujistila ho Rosa. „A není mi to nijak nepříjemné.“

	„Ne, ne, ne, rozhodně jsem nechtěl říct, že by byl van Swieten nepříjemný.“ Sean zvedl odmítavě ruce, pak si stoupl za ni. „Já přece vím, že pocházíš z téhle končiny a že jsi za mnohé vděčná svým holandským učitelkám. Chtěl jsem tě jen trochu varovat před guvernérovými způsoby. On patří k těm, kteří mladé ženy rádi štípnou do zadku.“

	„Seane!“ Rosa pobouřeně vykřikla, sklidila ale jen smích.

	„No tak, Roso, nerozčiluj se! Všechno, na čem tady záleží, je to, abys dobře hrála. Guvernér je velmi pozorný ke svým přátelům, měřeno počtem a velikostí kočárů jsou to všechno vlivní mužové. Trochu tady rozprostřu svá tykadla pro tebe, to by přece bylo, abychom jednou nezískali možnost vystoupit v New Yorku.“

	Rosa se usmála na svůj obraz v zrcadle. Sean možná při svých lichotkách přehání, ale přesně ví, co ona chce. A doposud vždycky své sliby splnil.

	„To by se ti líbilo, že ano? Ale teď by ses měla připravit, hosté už tě jistě budou chtít brzy slyšet hrát!“

	Sotva to dořekl, vřítila se do pokoje Mai. Nejdřív strnula, když spatřila Seana, ale pak za sebou zavřela dveře.

	„Guvernérův sluha mi řekl, že byste měla za čtvrt hodiny hrát. Raději vám ještě upravím vlasy.“

	„Dones raději své paní housle a nech ji chvíli cvičit, to ji zbaví nervozity!“ obrátil se na ni Sean a pak se smíchem odešel z pokoje.

	„Neposlouchej ho,“ uklidňovala ji Rosa, protože si všimla, že Mai neví, co má dělat. „Hrát můžu i tak. Ale mohla by ses skutečně ještě jednou ujmout mých vlasů, připadám si jako mop!“

	Když se Mai chopila kartáče a opatrně jí česala dlouhé černé vlasy, zavřela Rosa oči. Viděla před sebou notu za notou, představovala si doprovod, který dnes sice nebude mít, ale v takových případech ho nosila v sobě, a uvažovala, na kterých místech by měla umístit ozdoby. Tak se zbavila svého neklidu, a když se nakonec u jejích dveří ozvalo zaklepání, aby naznačilo, že už je na čase, zvedla se a už se na vystoupení těšila.

	Paul už nevěděl, s kolika rukama si potřásl. Bylo úžasné, kolik mužů znalo jeho otce. Maggie odvedla guvernérova manželka, která ji představila několika svým přítelkyním. Protože Paul viděl, že se to Maggie líbí, nechal ji odejít – a teď platil tím, že se ho všichni vyptávali na starého lorda Havendena.

	„Je mi skutečně líto, že už Horace není mezi živými,“ ujišťoval ho pan Bonstraa, majitel třtinové plantáže severně od Padangu. O něm mnohdy jeho otec vyprávěl. Měl zdravý obchodní smysl – a grandiózně působil na ženy. Dáma, kterou měl po svém boku, než se odebral za Paulem, byla domorodka, dobře o dvacet let mladší než on, a byla překrásná. Tvrdit však, že se za něho provdala jen kvůli jeho majetku, by bylo ostatně mylné, protože Bonstraa na svůj věk skutečně vypadal velmi dobře. V dřívějších dobách jistě zlomil mnohé ženské srdce.

	„Mnohokrát děkuji za vaši účast.“

	„Byl to skutečně dobrý muž. Tak jiný než mnozí Angličané, se kterými jsem se setkal. Prosím, nemějte mi to za zlé, ale vaši krajané jsou mnohdy obtížní. Dospívá ovšem mnoho mladých lidí, kteří mají osvěžující postoj a názory. Předpokládám, že se v Anglii v nastávajících letech ledacos změní.“

	Paul se musel při těchto slovech usmívat. Jako poloviční Holanďan věděl, co Bonstraa mínil. Jeho matka byla rovněž velmi živé stvoření, snadno navazovala přátelství, dokonce i s jeho tchyní, zpočátku velmi rezervovanou, brzy nalezla společnou řeč.

	„Máte ostatně velmi krásnou ženu, Paule,“ prohlásil Bonstraa a snažil se ji pohledem najít v davu. „To je přece ona, ne?“

	Paul přikývl. „Vzali jsme se před čtyřmi měsíci, jen několik týdnů před otcovou smrtí. Jsem rád, že to ještě zažil, i když už jeho zdravotní stav v té době byl velmi špatný.“

	„Chudák Horace. Nastupujete velké dědictví, ale jsem přesvědčený, že mu budete dělat čest.“ Bonstraa natáhl ruku a dotkl se téměř otcovsky Paulovy paže. „Takže mi představíte svou paní? Jak vám asi váš otec řekl, jsem obdivovatel ženské krásy.“

	K tomu, aby našel Maggie a představil ji otcovu příteli, už se ale Paul nedostal, protože zazvonění umlčelo všechny hosty.

	„Dámy a pánové, jsem velice rád, že vám mohu představit zvláštního hosta,“ oznámil van Swieten, který se postavil do středu sálu. „Někteří z vás možná očekávali, že jsem jako při posledním setkání pozval balijské tanečnice, ale nemám v úmyslu nudit vás opakováním. Protože tomu náhoda chtěla, že ve svém domově právě dlí mimořádná dcera naší země, mohu vám teď přislíbit obzvláštní umělecký zážitek. Slečna Rosa Gallwayová je vycházející hvězda na hudebním nebi, která slaví se svými houslemi úspěchy po celém světě. Cítím se obzvlášť poctěn tím, že vyhověla mé žádosti a dnes bude hrát pro vás.“

	Pak zvednutou pravicí požádal houslistku, aby předstoupila. Všichni hosté natahovali krky, a ani Paul ji hned neuviděl.

	„To děvče je skutečně něco mimořádného,“ zašeptal Bonstraa, když tleskal. „Už jste o ní někdy slyšel?“

	Paul zavrtěl hlavou. Dosud se uměním příliš nezabýval – od té doby, co se jeho otci dařilo hůř, musel se starat o sídlo a pozemky. Tu a tam se ukázal při společenských příležitostech, ale to nestačilo na to, aby věděl, kteří hudebníci právě vzbuzovali obdiv. Ale pak se dav rozestoupil a do středu vcházela s hrdým držením královny mladá žena s dlouhými černými vlasy, která měla na sobě halenku s volánky a černou sukni a při každém kroku dráždivě pohupovala vlečkou. V levé ruce držela zvláštně červeně žilkované housle, v pravé pak smyčec. Přistoupila k černému pianu, za nímž nikdo neseděl, zaujala postavení, s úsměvem na rtech se rozhlédla v kruhu hostí a pak přiložila housle k bradě.

	Na okamžik bylo takové ticho, že by byl slyšet spadnout na zem pověstný špendlík. Pak zazněl první tón, ostrý a jasný jako křišťál a Paul nemohl jinak než zírat na tuto ženu, která doslova splynula s hudbou a jako by zapomněla na svět kolem sebe.

	Jako vždycky když koncert dobře probíhal, měla Rosa pocit, že smyčec žije vlastním životem a vede jí ruku, a ne naopak. Tóny byly jasné a dokonalé, tempo přesné, a když zavřela oči, viděla chladně zářící rampouchy stejně jako široká pole, skrytá pod něžnou, ale mohutnou sněhovou přikrývkou. Mráz jí přejel po těle, jako by skutečně stála v zimním větru a pozorovala slunce, jak mizí za horizontem lemovaným temnými vrcholky jedlí, a tma tak rychle následovala, jako by táhla za sebou plášť.

	Než přijela do Anglie, neměla žádnou představu o tom, jaká může být zima v Evropě. Jaké to je, když vítr vhání sněhové vločky do tváře. Zima byla na Sumatře časem dešťů, pamatovala si ještě dobře na velké louže, které musela obcházet při cestě do školy, zatímco se snažila chránit proti dešti kloboukem z palmových listů. Přes spoustu vody však bylo teplo, vzduch byl vlhký jako pára nad hrncem s polévkou.

	V Anglii už brzy zjistila, že i tam je mnoho dešťů – ale žádný teplý déšť, po kterém stoupá z hor pára. Londýnský déšť byl ledový a mlha neproniknutelná, nepřátelská. Dokonce i v létě zpočátku často trpěla zimou ve svém pokoji nebo i na konzervatoři při vyučování.

	Když nastala zima, na anglické poměry dokonce velmi tvrdá zima, poznala zázrak – mrazem zmrzlou vodu. I když chlad snášela mnohem hůř než ostatní dívky na konzervatoři, mohla celé hodiny strávit tím, že pozorovala třpyt slunečního světla v ledu nebo nechávala sníh roztát v ruce, dokud neměla kůži zarudlou a necitelnou.

	Ty bílé krystalky teď viděla před sebou, cítila jejich chlad v konečcích prstů a ledový závan ve tváři. Všechny tyto pocity sdělovala svou hrou a bylo jí téměř líto, když už dospěla ke konci.

	Teprve pak si uvědomila, jak prudce dýchá, jak jí buší srdce, a cítila tlak houslí pod bradou. Bylo to, jako by se pozvolna vracela do svého těla, které během hry opustila.

	Trochu omámené se rozhlédla a její ústa se spokojeně usmívala, když viděla, že na ni posluchači oněměle zírají. Zdalipak v nich probudila všechny ty emoce, které sama cítila? To se asi nikdy nedozví a zřejmě i tady byli lidé, kteří při hudbě nic necítí, ale tento němý okamžik krátce před tím, než vypukne potlesk, ji uspokojoval.

	Potlesk, prokládaný nadšeným voláním, se konečně ozval, trochu později sice, protože lidé zde nejspíš nebyli připraveni na její hru – na rozdíl od návštěvníků koncertních hal.

	Rosa udělala pukrle, jak se očekává od vděčné umělkyně, pak se opět napřímila. V tom okamžiku se její pohled setkal s mladým mužem, kterého si dřív, jak byla zabraná do hry, nevšimla. Jeho vlasy měly zlatavý temný tón a oči měl modré jako moře, když odráží jasné letní nebe.

	V životě už viděla mnoho světlovlasých lidí – i její učitelka měla světlé vlasy, což jí jako dítěti připadalo nesmírné fascinující. Avšak nikdy neviděla člověka, který by vyzařoval tolik slunce jako on.

	Když se ozvalo volání vyžadující přídavek, zase se vzpamatovala a odvrátila pohled. Přikývnutím vyhověla přání publika a o trochu později se ve slavnostním sále rozeznělo Jaro.

	Když dohrála, přistoupil k ní podsaditý muž a téměř trochu hrubě jí třásl rukou. Rosa usoudila, že musí jít o van Swietena podle popisu jeho chování a několika poznámek, které o něm pronesla Mai během oblékání. Nebesa, tenhle muž zřejmě patřil skutečně k těm, kteří štípou dívky do zadku, to Carmichael nepřeháněl.

	Rosa zachovala odstup, přijala jeho nadšenou chválu a komplimenty se sklopenými víčky, a přesně, jak jí vštípila paní Faradayová, poděkovala se klidnými a vybranými slovy, i když v ní všechno křičelo, aby s jásotem vyběhla ven a prostě se jen radovala, že hrála tak dobře jako nikdy dřív. To jí nikdo nemusel říkat, to prostě věděla sama.

	Guvernérova pozornost přitáhla i pozornost ostatních mužů. Přicházeli k ní s širokými úsměvy, nebo si ji prohlíželi jako koně na trhu, zatímco jejich manželky zůstávaly s kyselými výrazy v pozadí. Rosa na to byla zvyklá, příjemné jí to ale nebylo. Avšak jednoho by přece jen ráda poznala trochu víc.

	Marně ho však vyhlížela. Že by se mu její přednes nelíbil? Patřil snad k těm bezcitným, jak je sama pro sebe nazývala? Nebo byl příliš plachý na to, aby se k ní jako ostatní přímo bezostyšně protlačil?

	Vzhledem k stále většímu houfu obdivovatelů Rose nakonec nezbylo nic jiného než útěk. Pod záminkou, že musí jít do šatny, protože je trochu unavená, se omluvila, ale neměla v úmyslu vrátit se na pokoj, kde čekala Mai a možná taky Carmichael.

	Mnohem víc ji lákala zahrada, kterou viděla z okna šatny – které místo by bylo vhodnější, aby se trochu ochladila a uvažovala o vystoupení? Protáhla se tedy kolem hostů, ignorovala kyselé pohledy několika starších dam, a konečně vyšla do chodby. Tam potkala služebnou, která nesla mísu s ovocem.

	„Promiň, jak se odtud dostanu do zahrady?“ zeptala se malajský, načež na ni dívka překvapeně pohlédla. Rose bylo jasné, že se na ní malajský původ z matčiny strany nepozná, pro její světlou pleť ji domorodci považovali za Evropanku.

	„Myslím, jak se dostanu odtud ven, abych nemusela kolem hostů,“ dodala Rosa se spikleneckým úsměvem, který dívku mátl neméně jako její jazykové znalosti.

	Ale ochotně jí ukázala cestu, která vedla chodbou dolů směrem ke kuchyni. Teplá vůně jídel, kterou ucítila, jí připomněla, jaký má hlad. Od odpoledne snědla jen pár koláčků. Když další služebná proti ní přicházela s podnosem toustů s paštikou, prosté si jeden vzala a zmizela pak malými zadními dveřmi, za jejichž skly už viděla měsícem osvětlené koruny stromů.

	Když ucítila teplý vítr, který ji venku zahalil, blaženě si povzdechla. Vlhký vzduch byl nasycený důvěrně známou sladkou vůní orchidejí, jasmínu a frangipani. Mezi vysoko strmícími palmami, které v zahradě rostly, svítil sytě žlutě narůstající srpek měsíce. Světlo, které padalo z oken rezidence, tu a tam vytrhlo z temnoty větev zářivých květů.

	Když snědla toust, pokračovala dál a nechala na sebe pomalu působit zahradu, její sladkost a barevnou nádherou za závojem temnoty.

	Čím víc se vzdalovala od rezidence, tím jasnější byly přirozené zvuky kolem ní. Ve stromech a keřích to chrastilo, tu a tam se s rychlým máváním křídel zvedl do vzduchu noční pták. Melodie jejího domova. Jak dlouho ji neslyšela!

	Když jí pod botami skřípal štěrk, uvažovala, jestli by nebylo možné všechny tyto vjemy zachytit v hudební skladbě. Vivaldi dokázal tóny představit ptačí hlasy na jaře, lenivost léta, poletování listí na podzim a zvonivý chlad zimy. Proč by se to nemělo podařit jí? Všechno, co k tomu potřebovala, byl čas a místo, kde by mohla nerušena lidmi sledovat noty ve své hlavě.

	Na malé terase, z níž byl výhled směrem na moře a město Padang, se nakonec zastavila. Voda byla úzký temný pruh, měsíční světlo ještě nebylo dost silné, aby ji pokropilo stříbřitým leskem.

	Světlo z majáků, už zdaleka viditelné, ukazovalo cestu lodím, zato světlo z oken několika vzdálených domů připomínalo spíš světlušky, které se usadily v křoví.

	Ještě nikdy Rosa nepozorovala svůj domov z tohoto úhlu pohledu. Jen jednou v dětském věku opustila s matkou Padang, aby navštívily babičku, která žila daleko ve vnitrozemí. Už jen matně se na ni rozpomínala, na její vrásčitou tvář, na zahradu, která jí připadala nádherná jako z pohádky. Kromě těchto dvou vjemů však všechno ostatní upadlo v zapomnění.

	Ale stále ještě věděla, že zahrada byla terasovitá a že z nejvyšší terasy se dala přehlédnout celá ves.

	„Zdá se, že se vám tento výhled líbí.“

	Rosa se prudce otočila. Zprvu vůbec nevěnovala pozornost krokům na úzké štěrkové cestě, tak byla zahleděná a zaposlouchaná do svých představ, proto ji mužský hlas nejen překvapil, ale přímo vylekal. Hned muže nepoznala, teprve když už byl blízko a měsíční světlo mu padlo do tváře, uviděla, že je to Angličan, kterého viděla na okraji publika – co se jí pak ztratil z očí. Před okamžikem se jí srdce rozbušilo úlekem, teď najednou jí bušilo stejně silně, ale jinak.

	„Ano, je to snově krásné. Připomíná mi to…“ Rosa se zarazila. Ne, o tom mu nechtěla vyprávět. Vzpomínka na zahradu její babičky, kterou viděla jen jednou jedinkrát jako dítě a pak ji ve své fantazii dál zdobila, patřila jen jí samotné.

	Kromě toho, co tu pohledával?

	„Co vám to připomíná?“ zeptal se, aniž se pohnul. Téměř to vypadalo, jako by ji považoval za zjevení, které by mohlo zmizet, kdyby se k němu příliš přiblížil.

	„Jedno místo z mého dětství. Ale to není důležité. Co vás přivádí sem do zahrady?“

	„Vydal jsem se vás hledat.“

	„Hledat mě?“

	„Neměl jsem dřív příležitost s vámi mluvit – a taky jsem měl dojem, že se v kruhu svých obdivovatelů necítíte dobře.“

	Rose připadalo, že jí krev stoupá do tváří, a byla ráda, že to zřejmě v měsíčním světle není vidět. „Jsem hudebnice a žádná herečka. Ty se možná cítí v roli obdivovaných dobře. Já se ale cítím nejlépe, když se zcela ponořím do své hudby.“

	„To se při vaší hře poznalo. Vivaldi patří k oblíbeným skladatelům mé matky. A kdo by neznal Čtvero ročních období?“ Jsou to mé oblíbené kusy, Zima a Jaro. Ale nechtěl byste mi nejdřív prozradit, s kým si to tu povídám?“

	„Ach promiňte, nechtěl jsem být nezdvořilý.“ Angličan působil trochu rozpačitě, když se krátce uklonil. „Jsem Paul Havenden. Lord Paul Havenden, když se to vezme přesně, ale na svůj titul jsem si dosud ještě pořádně nezvykl.“

	Je mi potěšením.“ Rosa mu podala ruku, kterou jemně přijal a lehce políbil.

	„Nuže, teď když jsou formality vyřízeny, můžeme pokračovat s hudbou. Říkala jste, že máte ráda Vivaldiho.“

	„Vlastně mám ráda každou dobře napsanou hudbu, kterou můžu na svých houslích zahrát,“ odvětila Rosa s úsměvem. „Čajkovský je vedle Vivaldiho můj oblíbený skladatel. A nesmím zapomenout na Mozarta. Které skladatele obdivujete vy?“

	Havenden nasadil trochu zaražený úsměv. „Obávám se, že mě budete považovat za ignoranta. Mám rád hudbu, to ano, ale nemám o ní zrovna velké znalosti. Vivaldi ano, toho poznám. Zřejmě taky Mozarta, ale to by pak už bylo všechno. Musel jsem se už brzy starat o naše statky v Anglii, a tak mi nezůstalo příliš mnoho času na duchovní povznesení. Přesto se můžu těšit několika věcmi, které prostému sedlákovi nejsou dopřány prožít. Například slyšet vás tu hrát.“

	„Pokud by ten prostý sedlák měl dost peněz, aby je vydal za vstupenku, mohl by taky naslouchat mé hudbě. Teď už není umění jen pro horní třídu.“

	Angličan se na ni ze široka usmál. „Přiznávám svou porážku. A slibuji svatě, že se budu umění věnovat víc.“

	Rosa věděla, že to neudělá. Jakmile bude zase zpátky v Anglii, jeho povinnosti ho natolik pohltí, že na koncert rychle zase zapomene. „A co vás přivádí sem, lorde Havendene?“

	„Obchody,“ odvětil. „Guvernér van Swieten mi chce zprostředkovat účast na třtinové plantáži severně od města. Jeden jeho známý ji řídí a nic by nenamítal proti anglické účasti. Guvernér je starý přítel mého zemřelého otce. – A vy jste na turné?“

	Rosa přikývla. „Můj agent si vzal do hlavy, že dřív, než se vydám do Nového světa, mám strávit čas tím, že budu bavit korunované hlavy Asie. A přirozeně i tady žijící bělochy. Byla jsem už v Siamu, Barmě, Číně, Japonsku, a teď jsem tady.“

	„Tak to jste zřejmě viděla víc než já za celý svůj život.“ Havenden se hořce zasmál. „Já dosud mohl čerpat jen z otcova vyprávění.“

	„Nikdy předtím jste ještě Anglii neopustil?“

	Něco takového si Rosa neuměla představit. Co už bylo v Anglii tak krásného kromě někdy zasněžených zim? Až skončí její turné, usadí se nejdřív v Paříži – jedině že by dřív dostala pozvání do Ameriky.

	„Ale ano, jistě,“ odpověděl Havenden. „Jezdil jsem po Evropě, byl jsem v Německu, Itálii, Francii a Španělsku. Ale tohle je má první návštěva v mimoevropské zemi.“

	„A jak se vám tu líbí?“

	„Je to grandiózní! Co jinak bych měl odpovědět dceři této země?“ Pohlédl jí hluboko do očí, téměř příliš hluboko, jak Rose připadalo. Zmateně trochu ustoupila.

	„Pravdu,“ odpověděla příkřeji, než vlastně zamýšlela.

	„Pravda je, že mi tato zem skutečně připadá nádherná. Můj otec zde měl přátele a horoval vždycky o zelených pralesích a exotických květinách. A o kráse žen, pro což, jak si asi umíte představit, u mé matky nenašel tolik pochopení.“

	Zasmál se krátce svému žertu, pak dodal: „Když jsem sem přišel, bylo mé očekávání samozřejmě veliké, ale nejsem zklamaný A pokud všechno půjde dobře, budu už brzy spolumajitelem třtinové plantáže. A tak doufám, že pak se sem dostanu častěji.“

	Na okamžik na sebe mlčky hleděli, pak se za nimi ozvalo volání: „Paule?“

	Havenden sebou trochu trhl, jako by byl náhle probuzen ze snu. Rosa na něho pohlédla s povytaženým obočím.

	„Moje… snoubenka,“ vysvětlil rychle, uklonil se a políbil Rose ruku. „Bylo mi milým potěšením vás poznat, slečno Gallwayová.“

	„Potěšení bylo zcela na mé straně,“ odvětila, načež se on odvrátil a šel za svou snoubenkou, která ho znovu volala.

	Rosa nevěděla proč, ale nějak ji rozesmutnělo, když ho viděla odcházet. Neměl zřejmě příliš mnoho znalostí o hudbě, ale bylo na něm něco, co považovala za velmi zajímavé.

	Když se opět podívala směrem k moři, srpek měsíce se už posunul kousek od palem a směřoval k zalesněné hoře.

	„Tomu mladému muži ses zřejmě moc líbila.“

	Rosa se otočila. Patřilo k nepříjemným zvykům Carmichaela, že se někdy nečekaně objevil, když jí tajně naslouchal.

	„Co to má znamenat?“ ptala se zamračeně. „Proč se plížíš za mnou jako zloděj?“

	„Já se přece neplížím! Jen jsem vás nechtěl rušit ve vašem rozhovoru.“

	Rosa prudce zrudla. Kolik toho z toho rozhovoru slyšel? Ne snad, že by byl Havenden dotěrný, ale přesto měla pocit, jako by ji Carmichael pozoroval při něčem intimním.

	„Jen mi vyslovil svůj obdiv, jinak nic. Kromě toho má snoubenku.“ Proč to dodala? A proč při tom cítila zvláštní pálení v krajině žaludku?

	„Mluvil jsem s van Swietenem,“ dostal se Carmichael konečně k věci, s rameny pokleslými a rukama vraženýma do kapes u kalhot. „Je tebou víc než nadšený – a víc než zklamaný, že jsi zmizela a neúčastníš se jeho slavnosti. Rád by pokračoval v hovoru s tebou.“

	Tak, jak mu při těchto slovech těkaly oči, nemohl to myslet vážně. Umělci jsou najímáni pro své umění a normálně se očekává, že se po vystoupení diskrétně vzdálí.

	„Ty víš, že mě tyto slavnosti zajímají jen tak dlouho, dokud hraji. Nemám to ráda, když si mě někdo prohlíží jako hovězí půlku na trhu. Kromě toho si myslím, že se nehodí, abych se hostiteli vnucovala jen proto, že mě angažoval.“

	„A tvůj Angličan si tě neprohlížel?“

	„To je něco naprosto jiného.“ Jen těžko dokázala potlačit zlost, která se jí zmocnila. Proč se do toho Carmichael vůbec vměšuje? Mluvila s tím mužem, to bylo všechno. Zítra odcestuje.

	„No dobře, jak myslíš. Rozhodně mám pro tebe dobrou zprávu, i když se vyhýbáš holdující společnosti. Van Swieten mě požádal, abych se tě zeptal, jestli bys nechtěla ještě nějakou chvíli v Padangu zůstat. Pro několik koncertů, které by chtěl pro tebe jako slavnou dceru města zorganizovat.“

	„Já nepotřebuju žádného mecenáše pro nějaká vystoupení.“

	„Skutečně ne?“ Carmichael povytáhl obočí. „Musíš přiznat, že by bylo velice příjemné hrát na koncertech, při nichž není třeba se obávat malého počtu posluchačů.“

	„Jako bychom si mohli stěžovat na nedostatek posluchačů.“ Rosa si pohrdavě odfrkla a ptala se, jestli se její agent nepodíval příliš hluboko do skleničky. „Koncert v Surabaje byl navštívený výtečně.“

	„To skutečně byl a samozřejmě doufám, že to takhle ještě dlouho potrvá. Ale neškodilo by, kdyby tak vlivný muž jako guvernér patřil k tvým známým, neřku-li k tvým přátelům. Že vládne na tomto ostrově, neznamená, že nemá kontakty i v Evropě.“

	„Ani s Evropou jsme neměli potíže, co se angažmá týče.“

	„Ale to možná jednoho dne pomine. Ještě v tobě stále všichni vidí vycházející hvězdu, ale jednou dosáhneš maximálního vrcholu. A pak se musíme starat o to, abys zářila co nejdéle a nespadla zase z nebe. Domýšlivost zatím nikdy nikomu nic nepřinesla, a ještě škodlivější je odmítat nabízenou ruku – i když je člověk na vzestupu. Já rozhodně považuji za dobrý nápad, abys tu ještě chvilku zůstala a přijala nabídku van Swietena. Pokud vím, žijí tvoji rodiče přece tady. Proč je nenavštívíš mezi koncerty?“

	Na to už Rosa myslela a umínila si, že je před odjezdem navštíví. Protože dorazili velmi pozdě, dosud k tomu neměla čas.

	„Souhlasím,“ řekla po chvíli. „Nějakou dobu tu tedy zůstaneme a budu tady hrát.“ Kromě toho taky existovala možnost, že ještě jednou uvidí Paula Havendena.

	Carmichael se usmíval. „Nebudeš toho litovat. Ostatně tě teď budu muset požádat, abys šla se mnou a van Swietenovi tu radostnou zprávu sdělila sama. Bude nadšený!“

	Při návratu ze zahrady se Rosa opět stala středem zájmu hostů. Van Swieten ji očekával v kruhu několika mužů.

	„Ach, tady je naše hudební senzace!“ zvolal a podal svou sklenku sluhovi, který se nehlučně vedle něho objevil. „Už jsem si myslel, že jste nám utekla.“

	To skutečně udělala, ale nyní Rosa nasadila vyzývavý úsměv. „Je mi líto, jestli jste získal ten dojem,“ odpověděla holandsky. „Po koncertu jsem vždycky tak rozrušená, že potřebuji okamžik, abych se zase vzchopila a reflektovala svou hru.“ Ihned poznala na tvářích mužů, že nikdo neví, co tím míní. „Máte skutečně překrásnou zahradu, pane guvernére!“

	„Teď mě ale uvádíte do rozpaků,“ prohlásil se smíchem. „Vlastně ji nepovažuji za zvlášť podařenou, naléhavě potřebuje různá vylepšení. V Anglii jste viděla rozhodně mnohem krásnější zahrady.“

	„V tom vám musím odporovat. Vaše zahrada se dá měřit s každou anglickou zahradou, už jen proto, že tu není tak mlhavo a člověk se celoročně může těšit z květů.“

	Pohled van Swietena spočinul na okamžik na Rose, pak jí nabídl rámě a vedl ji na terasu. „Jste mimořádný hudební talent a dcera mé země. A proto se cítím jaksi povinován vás podpořit. Setkám se v nadcházejících týdnech s početnými zahraničními hosty, mezi jinými s velmi vlivnými muži z Evropy, Asie a Ameriky. Až tito muži uslyší vaši hru, budou jistě nadšeni a postarají se, aby vaše jméno bylo slavné v celém světě.“

	„Na tom již pracuje pan Carmichael a já.

	„Ale všechno by mohlo jít snáz! Protože žijete v hudebním světě, nemusím vám říkat, že u mnohých věcí nezáleží na talentu a znalostech, ale na vztazích a správné ruce ve správnou chvíli. Já sleduji vaši kariéru už ode dne, když jsem slyšel, že jedna mladá žena z Padangu přivádí koncertní sály k nadšení. Někteří lidé mě možná považují za hrubce, ale jestli existuje něco, co bez výhrad miluju, je to moje rodina a hudba. Vaše hra mě fascinuje a po všem, co jsem dosud od vás slyšel, jsem toho mínění, že byste měla dostat trochu podpory.“

	K čemu tím směřoval? Rosa se nemohla zbavit dojmu, že jeho nabídka je spojena s nějakou podmínkou. S takovou, na jakou by nepřistoupila.

	„Jak už jsem to sdělil panu Carmichaelovi, chtěl bych, abyste tady v Padangu zahrála deset koncertů, než budete pokračovat ve svém turné. Váš agent mě ujistil, že je to možné.“

	Deset koncertů! Carmichael mluvil o několika koncertech, že jich má být deset, by si nepomyslela. Umožní to vůbec plán jejího turné?

	„To je skutečně možné,“ odvětila Rosa po chvilce zamyšlení a pořád si opakovala: Amerika! Jak dlouho už snila o tom, že bude hrát v New Yorku! Přijde skutečně na její koncert někdo, kdo by jí to umožnil? Jen jaká by byla cena?

	„A co si představujete jako protislužbu?“ zeptala se Rosa trochu stísněně.

	Van Swieten ji okamžik pozoroval, pak se usmál. „Ne to, co si snad myslíte. Ne, musím přiznat, že je jen jedno, co chci jako protislužbu. Buďte co možná nejslavnější a vyprávějte všem, odkud pocházíte, aby se celý svět dozvěděl, že existuje náš krásný ostrov. A považujte mě za svého otcovského přítele, nic víc.“

	Rosa se trochu zastyděla za to, že si myslela něco jiného. Po celou dobu, co vystupovala, vždycky docházelo k pokusům některých mužů, kteří sejí chtěli nemorálním způsobem přiblížit pod záminkou, že ji budou podporovat. Zřejmě byl guvernér výjimkou.

	„To vám slibuji,“ řekla, načež jí van Swieten podal ruku.

	Když se vrátili do sálu, nemusela pátrat dlouho, aby spatřila v nedalekém hloučku Paula Havendena, ta jemná žena zavěšená do něho byla zřejmě snoubenka, o které mluvil, rozhodně se tak dalo usoudit z pohledů, které na něho upírala.

	Vytluč si ho z hlavy! poručila si a pospíchala za Carmichaelem, který byl už jistě netrpělivý, aby se dozvěděl, jak dopadl její rozhovor s guvernérem.
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	„Stáhnout ten záznam by neměl být problém,“ tvrdila Sunny do telefonu. „Ale je to hodně natočených hodin. Mělo by se tu a tam něco smazat.“

	Lilly jí krátce vysvětlila, proč to potřebuje, a pak ji instruovala, jak má záznam z kamery upravit.

	„Ostatní jen rychle projeď, já vlastně potřebuju jen tu část, kde se objeví ten starý muž s houslemi.“

	Sunny samozřejmě okamžitě předpokládala, že ty housle jsou „horké zboží“ a že se jich ten starý muž pod nějakou záminkou snažil zbavit, ale Lilly jí to vymluvila.

	„A proč to tedy potřebuješ, když si myslíš, že ty housle nejsou kradené?“

	Lilly si povzdechla. Měla tušit, že Sunny bude chtít vědět víc.

	„Chtěla bych se zeptat matky, jestli toho muže nezná. Je to rodinná záležitost. Ale než se mě budeš ptát dál, ne, už ti k tomu nic víc neřeknu. Ty bys mi jistě taky nevyprávěla celou vaši rodinnou historii, nemám pravdu?“

	„O našich se toho ani nedá moc vyprávět. Typická maloměšťácká rodina. Měla bys vidět, jak se na mě dívají, když jim ukážu nový tetování.“

	„Pozvolna by si na ten pohled přece už mohli zvyknout.“

	„Vlastně ano, ale ujišťuji tě, že každý nový kérko je pro ně zase šok. – Ale dobře, já se na ten záznam hned podívám. Stejně tady v krámě zrovna chcíp pes. Promiň.“

	Lilly pokrčila rameny. „Já vím, nic jiného jsem neočekávala. Můžeš mi upravenou kopii záznamu poslat? Třeba se to vejde do jednoho souboru.“

	„Přinejmenším se o to pokusím. Jinak to vypálím na CD.“

	„A kameru zase zapni, až budeš hotová. Nechtěla bych, aby mě vykradli právě tehdy, když nic nebude snímat.“

	Sunny si odfrkla, jako by pochybovala, že by někdo chtěl krást starožitnosti. Pak ji ujistila: „Mám všechno pod kontrolou, Lilly. A jestli sem přece jen někdo přijde a bude mě chtít vykrást, pak…“

	„…doufám, že mu nerozbiješ hlavu!“

	„Néé, zavolám policii, jasně.“

	„Hodná holka!“ Lilly se krátce nadechla, pak dodala: „Měla bys něco proti tomu, kdybys mě zastupovala ještě další dva týdny? Moje přítelkyně si myslí, že posouzení těch houslí by mohlo ještě chvilku trvat. Dám ti dvakrát tolik, než jsme se dohodly, a ještě malou prémii k tomu.“

	„To není problém, semestrální prázdniny mám až do dubna, takže tady můžu zůstat.“

	„Tak dlouho tě nebudu potřebovat,“ ujistila ji Lilly. „Kromě toho musíš taky mít něco ze svých prázdnin. Jinak tě tvé tetovací studio ještě nahlásí jako pohřešovanou.“

	„Žádný strachy, já jim píšu na facebooku, ti mě nepostrádají. A já tu vážně ráda zůstanu. Představ si, dnes jedna stará dáma dokonce něco koupila!“

	„Takže není tak docela pravda, že chcípl pes?“

	„Néé, tu a tam někdo přijde.“

	„Dobře, tak to jsi mě uklidnila. Mysli na ten záznam, ano? A měj se!“

	„Jisté. Měj se taky, Lilly!“

	Protože jí Ellen nabídla, že může používat její počítač, šla Lilly do pracovny a zapnula přístroj. Potají doufala, že bude mít zprávu od Gabriela, ale současně věděla, že to není možné. Měl nabitý program, a že se jí hned ujal, bylo velké štěstí.

	Přesto byla trochu zklamaná, když zjistila, že poštu má sice plnou, ale až na reklamy a sparný jí došel jen mail od otce, který se ptal, jak se jí daří, a krátce jí napsal o výletě, který chce podniknout se svými přáteli z jachtařského klubu.

	Chvíli si pohrávala s myšlenkou, že se touto cestou otce zeptá na toho starého muže, ale pak si to rozmyslela. Potřebuju to video, řekla si. Bude lepší jim toho muže ukázat než je zneklidňovat nějakými náznaky.

	Takže jen napsala, že odjela na pár dní k Ellen do Londýna a zase se ohlásí, jakmile se vrátí domů.

	Chvíli poté, co odeslala mail, zazvonil domácí telefon. Chtěl snad někdo něco od Ellen? Nebo Sunny ještě něco potřebovala?

	Pohled na display jí prozradil, že to není Sunny. Bylo to londýnské číslo.

	„Kaiserová,“ ohlásila se.

	Překvapivě se nejdřív ozval ostrý ženský hlas.

	Drak z předpokoje, prolétlo jí hlavou. „Paní Kaiserová? Okamžik prosím, spojím vás s panem Thorntonem.“

	Lilly si přikryla dlaní ústa, aby hlasitě nezajásala. On jí volá! Najednou se jí divoce rozbušilo srdce.

	„Paní Kaiserová?“ ozvala se sekretářka, která zřejmě očekávala nějakou reakci.

	„Ano, ještě jsem tady. Děkuji za spojení.“

	Odpověď na to nepřišla, místo toho zazněla krátká melodie, kterou ale Lilly nemusela poslouchat dlouho.

	„Haló, Lilly!“ zazněl ze sluchátka Thorntonův dobře naladěný hlas. „Doufám, že na mě máte chvilku čas.“

	„To samozřejmě mám. Kde právě jste?“ Lilly slyšela za jeho slovy slabou ozvěnu, stejně to znělo, když byli dole v archivu.

	„Stojím uprostřed prastarých voskových válců a šelakových desek,“ vysvětloval Gabriel tajuplně. „A co si myslíte, že jsem tu asi našel?“

	„Týká se to Rosy Gallwayové?“

	„Ano, a sice je to snímek z prvního koncertu, který hrála 12. června 1895 v Cremoně. Rose tehdy bylo právě čtrnáct, pokud záznamy souhlasí. Paní Faradayová podle všeho vzala své mistrovské žákyně do města houslí.“

	„A už jste si ten snímek poslechl?“

	„Ne, dosud ne. Válce jsou velmi citlivé, a tenhle patří k těm, které jsou zvlášť ohrožené. Protože nevíme, jestli ho budeme moct přehrát víc než jedenkrát, přikázal jsem technikům, aby z toho hned udělali digitální záznam.“

	„Ach přirozeně…“ Lilly se kousla do rtu. Nejraději by se zeptala, jestli by při tom přehrávání mohla být. Jak to asi znělo, když tahle Rosa hrála na housle?

	„Důvod, proč vám volám, je ten, že se vás chci zeptat, jestli byste neměla chuť si ten záznam poslechnout společně se mnou. Za předpokladu, že máte čas.“

	Lilly zalapala po dechu. „Jistě že mám čas.“ A i kdybych neměla, tak bych si ho honem udělala, dodala v duchu.

	Thornton se zasmál. „Výborně, tak to jsem velice rád, že si to přijdete poslechnout.“

	„A kdy to má vypuknout?“ Lilly se podívala na hodinky. Za deset minut půl jedenácté.

	„Jakmile sem dorazíte.“

	„Takže hned, předpokládám?“ Lilly bušilo srdce až v krku. Nejraději by zavolala Ellen, aby si tu nahrávku taky mohla poslechnout, ale pak si připomněla její slova z minulého večera, že chce své záležitosti držet dál od institutu Gabriela Thorntona.

	„Jestli tu ale budete dřív než za deset minut, tak to nestihneme připravit, ale myslím, že za půl hodiny můžeme začít. Takže přijedete?“

	Během celé jízdy taxíkem se Lilly cítila na zadním sedadle jako na žhavém uhlí. Provoz byl toho dopoledne dost hustý, taxikář neustále musel stát, avšak čas na to nebral ohled a neustále ubíhal dál a dál.

	Lilly se s povzdechem dívala na hodinky. Uběhlo už zatím půl hodiny. Thornton slíbil, že na ni počká, přesto byla rozmrzelá, nerada chodila na schůzky pozdě.

	Když byl taxikář zase nucen zastavit, Lilly zoufale počítala minuty a nejraději by zavolala dopředu na řidiče, ať to vezme nějakou oklikou, naštěstí se ale taxík dřív rozjel a vzápětí se už objevil institut. Konečně!

	„Promiňte, že to tak dlouho trvalo,“ omlouval se taxikář, když mu zaplatila. „V poledne je to vždycky ve městě peklo.“

	„Hlavně že jsme už tady,“ odpověděla Lilly zdvořile, i když ještě krátce předtím ztrácela nervy. Pak se rychle obrátila ke schodišti.

	Jak procházela chodbou, popohánělo ji ladění chystaných nástrojů, a tak dorazila k Thorntonově kanceláři poněkud zadýchaná. Sekretářka neprojevila ani o trochu víc vlídnosti než minule, ale aspoň ji nezdržovala zbytečným vyptáváním, zřejmě už poučena, z jakého důvodu přichází, a bez námitek ji pustila ke svému šéfovi.

	Zdálo se, že Thornton na ni už netrpělivě čeká. Když vešla, přímo vyletěl ze židle.

	„Lilly, tak konečně jste tady! Už jsem vás chtěl dát hledat!“

	„Promiňte, prosím, ulice byly ucpané, několikrát jsme uvízli,“ omlouvala se Lilly, jako by za to mohla. „Doufám, že jste ještě nezačali.“

	„To rozhodně ne. Pojďte.“

	Thornton ji vedl dlouhou chodbou. Před silně polstrovanými dveřmi se zastavili.

	„Naše zvuková laboratoř,“ vysvětlil Thornton, pak vstoupili.

	U jednoho ze stolů je očekával asi čtyřicetiletý muž v džínách a šedé košili, jejíž rukávy měl vyhrnuté. Aparatura vedle něho působila dobrodružně.

	„Bobe? Toto je dáma, na kterou jsme čekali,“ řekl Thornton a pak se obrátil na Lilly. „Lilly, to je Bob Henderson, génius na počítače a voskové válce.“

	„Nezměrně přehání,“ poznamenal Henderson, když jí podal ruku. „Dělám jen, co dělat musím.“

	Na jeho skromnost odpověděla Lilly úsměvem.

	„No, tak tedy můžeme začít!“ prohodil Henderson spíš sám k sobě a obrátil se ke své zkušební aparatuře. Lilly pohlížela na stroj jako na nějakou docela vkusnou starožitnost. Henderson na něm a kolem něj cosi kutil a nakonec ukázal na úzký voskem potažený válec.

	„Máme štěstí, že tento fonograf patří už k těm modernějším, kdy válec byl poháněn elektromotorem na baterii, takže bylo možné plynule nahrát i sólovou produkci, v našem případě se snímkem Rosy Gallwayové,“ vysvětloval Henderson a spustil přístroj nějakým tlačítkem, pak opatrně navedl jehlu na drážky. Ozval se šum natolik silný, že si Lilly pomyslela, že všechno je zkažené. Zvuky nebylo slyšet z hlásné trouby fonografu, z jehly se přenášely rovnou do počítače. Pak se ale do toho vmísily první tóny a počítač šum natolik odfiltroval, že hudba byla zřetelně slyšitelná.

	Lilly se usmála, když z rušivého šumu vystoupily melodické tóny první části Čtyř ročních období. Jaro, to okamžitě poznala, protože Vivaldi patřil k těm málo klasickým dílům, která mohla kdykoliv poslouchat, dokonce si některé fráze i současně pobrukovala.

	Hra houslistky byla virtuózní. To bylo z digitalizované staré nahrávky patrné. Nyní Lilly poznala, co Ellen předešlého dne mínila – tato interpretace měla duši, to mohl slyšet dokonce i někdo, kdo se o klasickou hudbu nezajímal.

	Bylo možné si představit, jak prsty houslistky poletují po hmatníku, Lilly neuměla pojmenovat ozdoby v její hře, ale fascinovalo ji, že někdo může tak rychle a obratně vyluzovat tak nádherné tóny.

	Snímek byl dost krátký, Jaro dospělo jen k dubnovým bouřím, pak už byl konec. Zavládlo nábožné mlčení, i lidé, kteří byli zaměstnaní testováním nástrojů, přerušili práci, aby naslouchali.

	Thornton po chvíli potřásl hlavou. „Není divu, že fascinovala celý svět. Myslím, že toto je jedna z nejlepších houslistek na celém světě. Co vy na to, Bobe?“

	„Jen Paganini hrál lip, řekl bych,“ odpověděl technik, kterého rovněž velmi dojala tato krátká ukázka.

	„A vy, Lilly?“ Thorntonův pohled jako by se jí dotýkal příjemně zneklidňujícím způsobem. „Bylo… bylo to… překrásné!“ Lilly měla na sebe vztek, že tak koktá, ale Thornton jí s úsměvem přikývl a obrátil se znovu na Hendersona.

	„Jistě můžeme paní Kaiserové dát jednu kopii snímku, je to tak?“

	„Ovšem, ale chvilku to potrvá. Máte tolik času?“

	„Paní Kaiserová si ještě chce vzít pár dokumentů o Helen Carterové,“ odpověděl Gabriel za ni.

	Lilly na něho překvapeně pohlédla. To že by skutečně chtěla? Usoudila, že Gabrielovo hledání ve sklepě bylo úspěšné.

	„Pak je to v pořádku,“ prohlásil Henderson. „Přinesu to do kanceláře, pane Thorntone.“

	„Mockrát děkuju, Bobe!“

	S tím zase Thornton Lilly ze zvukové laboratoře odvedl.

	„Vy tedy máte pro mě nějaké dokumenty o Helen Carterové?“ zeptala se, když se vzdálili kousek ode dveří.

	Gabriel významně přikývl.

	„Nalezl jste je taky v té bedně beznadějných případů?“

	„Nevěříte mi, že tahle bedna existuje?“

	„Ale ano, jistě, ale to do ní všechny nepoužitelné válce a desky prostě jen tak házíte? Pak můžete stejně dobře všechno vyhodit.“

	„Nikdo přece nevyhodí historii!“ pohoršil se předstíraně Thornton. „Uchováváme i válce, které s našimi současnými prostředky nedokážeme přehrát. Ale třeba bude jednou vyvinut nějaký postup, kterým bude možné z nich ty staré záznamy sejmout. Ta bedna je spíš box, v kterém jsou všechny domněle beznadějné kusy řádně a bezpečně zabaleny. Tak jako válec s Rosou Gallwayovou. To byl tedy nález!“

	Dole v archivu navršil Gabriel na psací stůl nějaká akta.

	„To jsou tedy dokumenty k Helen Carterové?“ zeptala se Lilly.

	„Ano. Říkal jsem vám přece, že ona a její rodina přišli o život při útoku na loď před Sumatrou. Podíval jsem se do starých knih paní Faradayové a snažil se najít něco o jejích rodičích.“

	„Nebyla Sumatra dřív holandská?“ Lilly si vzdáleně připomněla loutky, které jí jednou nabízel jeden Holanďan. Ty loutky byly velmi jemně zpracované, opravdové malé mistrovské kousky – jenom si neuměla představit, jak by je prodávala v Berlíně. Co se s nimi nakonec stalo, nevěděla, ale ten Holanďan jí vyprávěl, že je dostal od svého otce, který měl dřív plantáž na Sumatře. A že se používaly při stínových divadelních hrách.

	„Na Sumatře nežili jen Holanďané, ale bylo tam taky hodně Němců, Francouzů a Angličanů. Emily Faradayová vedla přesné záznamy o svých žákyních a taky o jejich původu a rodinách. Byla opravdu shánčlivá a objevovala talenty všude na světě, dokonce v tak zdánlivě vzdálených krajinách, jako je Sumatra, protože byla toho názoru, že nejkrásnějším květinám se daří v skrytu. Matka Rosy Gallwayové pocházela ze Sumatry, zatímco její otec byl Angličan. Helen Carterová byla zase dcerou Jamese a Ivy Carterových. Pan Carter vedl anglické obchodní zastoupení v Padangu a byl přítelem Pieta van Swietena, tehdejšího guvernéra ostrova.“

	„A bylo by možné, aby se Rosa Gallwayová a Helen Carterová znaly? Možná Rosa učila Helen!“

	„To by bylo možné, ale o tom nemáme žádný doklad.“

	„Ale jak by jinak Helen přišla k těm houslím s růží?“

	„Třeba byla Rosa přepadena, housle zmizely a později byly prodány.“

	„To by ale bylo hrozné.“

	„Ale nebylo by to vyloučené. Proč by se jinak Rosa rozloučila se svými drahocennými houslemi?“

	Lilly si uložila tyto domněnky do paměti, aniž dokázala odhadnout, k čemu jí budou.

	„A vy skutečně nemáte tušení, kam Rosa Gallwayová zmizela?“

	„Ne. Jedině housle by nám to mohly prozradit, ale bohužel dokážou vyluzovat jen krásné tóny, žádná slova.“

	Pak Gabriel hledal krátce v hromadě papírů a nakonec jeden vytáhl.

	„Tady jsem snesl nejdůležitější informace o Helen a Rose. Bohužel se z těchto údajů, hodnocení a poznámek učitelek nedá poznat, jestli některá z nich měla ambice komponovat. Ale já bych si vsadil na to, že Zahrada v měsíčním svitu má předlohu někde na Sumatře – a jedna z těch žen měla k Sumatře vztah.“

	Lilly na něho zkoumavě pohlédla. „Zahrál jste si už tu skladbu?“

	Úsměv, který mu přelétl po tváři, jí dal odpověď dřív, než stačil otevřít ústa.

	„Ovšem. A pokud budete chtít, rád vám pak zahraji svou interpretaci.“

	„To si velmi ráda poslechnu.“

	Thornton se zasmál. „Nemám tady své housle. A chtěl bych ještě chvilku cvičit.“

	„Aha, a kdy myslíte, že to bude možné?“

	„Až mi přinesete vaše housle s růží. Upřímně řečeno jsem trošku doufal, že je uvidím už dnes.“

	„Je mi líto, ale Ellen je stále ještě zkoumá.“

	Thornton na ni mrkl. „Pak mám ještě chvilku času na cvičení.“

	Když byli opět v Thorntonově kanceláři, čekal už na ně Hendersonův snímek, čistě uložený na CD. Kromě toho Thornton zkopíroval všechno, co našel o Rose Gallwayové a Helen Carterové.

	„Takže, za tuhle laskavost mi něco dlužíte.“ Thornton zase nasadil nestydatý úsměv, když mával před svou tváří plastikovým obalem, v němž bylo CD.

	„A na co jste při tom myslel?“ otázala se Lilly.

	„Myslel jsem na osobní odškodnění.“

	Lilly bylo horko a zima současně. Domnívala se, že Thornton je slušný muž, ale nějak jí tato slova zněla hrozně neslušně. Nebo to byla jen její fantazie?

	„A… to by bylo co?“ zeptala se trochu nejistě.

	„Co byste řekla tomu, kdybychom se setkali na večeři? Platíte samozřejmě vy.“

	Nemohla dělat nic proti tomu, že si úlevou oddechla. „Ach ano, přirozeně, to by bylo jen fair, ne? Tedy dobrá, zvu vás na večeři. Ostatně mi musíte říct, kde jsou tady v Londýně dobré lokály, protože já se tady tak dobře nevyznám, a odškodnění má být přece přiměřené, ne?“

	„Zaškrtnu svá přání v průvodci pro gurmány a pošlu vám ho. Bydlíte nadále u paní Morrisové?“

	„Ano, ovšem.“ Lilly cítila, jak jí žhnou tváře. Chvíli se na sebe mlčky dívali, pak se rozpačitě usmála. „Ještě jednou mnohokrát děkuji.“

	„Rádo se stalo. Velice doufám, že se něco o naší Rose a jejích houslích dozvíte, myslím, že to je rozhodně vzrušující a také podnětné.“

	Lilly přikývla, pak už odešla k objednanému taxi.
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	„Takže máme výsledky testu!“ oznamovala vesele Ellen, když vešla do obývacího pokoje a zastihla tam Lilly s hromadou papírů na pohovce.

	Hned jak se Lilly vrátila, přehrála si znovu kopii, kterou právě získala, a pak rozložila kolem sebe všechno, co dostala od Thorntona. K tomu přidala i informace, které si mohla stáhnout z internetu a vytisknout. Materiálu o Sumatře byla spousta a Lilly se musela doslova nutit, aby se nepohroužila příliš hluboko do překrásných snímků palmových džunglí, růžově zbarveného nebe a skvělých jídel.

	„To je báječné!“ zvolala a odložila tužku, kterou si právě zaškrtávala v článcích všechna místa, která jí připadala důležitá. „Co zjistila laboratoř?“

	Ellen přelétla hromadu papírů. „Tvůj den byl dnes opravdu vydatný, co?“

	„Naprosto! Thornton mi zatelefonoval a pozval mě do institutu, abych si poslechla nahrávku Rosy Gallwayové!“

	Ellen povytáhla obočí. „Neříkej, že něco takového skutečně existuje!“

	„Existuje!“ Lilly uchopila dálkový ovladač. O chvíli později zazněly obývacím pokojem trochu skreslené zvuky Jara.

	„Ta nahrávka byla na voskovém válci a neumíš si představit, co všechno prováděli, aby odstranili technický šum a defekty a zrestaurovali jedinečný hudební projev. – Ale jak je to s tím lakem?“

	Ellen chvíli stála, jako by ji náhle zasáhl blesk. Nahrávka i ji fascinovala.

	„To je šílené! Odkud…“

	„Thronton našel ten válec v nějaké bedně. Ta nahrávka prý pochází z Cremony.“

	„Tak proti tomu ten můj laboratorní výsledek je úplná nula.“ Ellen odložila dopisní obálku na volné křeslo a posadila se k Lilly.

	„Proč?“

	„Protože tato čísla jen vypovídají, že housle pocházejí z počátku 18. století a zřejmě byly vyrobeny v Cremoně. A že naše housle nejsou žádné stradivárky.“

	„Ale to je přece super!“ Lilly si odkašlala. „Myslím to s datováním. Že to nejsou stradivárky, je možná škoda, ale vlastně mi ani tak moc nezáleží na tom, kdo je postavil.“

	„Tak to já vidím trochu jinak, mě to zajímá. Ale ty výsledky jsou prostě jen šedá teorie. Ty máš záznam koncertu – z Cremony! Skutečnou stopu! Ví vůbec Thornton, jaké tam opatruje poklady?“

	„To určitě ví a je na to hrdý, předpokládám.“

	Ellen zamyšleně potřásala hlavou. Pak se usmála. „Pověz mi něco o tom snímku. A odkud jsou všechny tyhle papíry?“

	„Částečně jsem si je vytiskla, částečně jsou od Thorntona. Dal mi taky pár věcí o Helen. Právě jsem si to všechno prohlížela.“

	Zazvonění z Elleniny kabelky je vyrušilo z rozhovoru. Ellen vytáhla mobil a přečetla SMS zprávu, kterou právě dostala.

	„Ach bože, to je hrůza!“ vyhrkla.

	„Co se stalo?“

	„Na Deanově staveništi se něco přihodilo, nějaká zeď se zbortila a vypukl požár.“

	Lilly zděšeně nasála vzduch. „Ale jemu se nic nestalo, že ne?“

	„Ne, je v pořádku, ale jistě tam bude muset zůstat i po půlnoci.“ Zavřela mobil, chvíli mlčela a pak se usmála. „Mám nápad! Obleč si ty nové šaty, dnes se najíme venku! Musíme oslavit naše nálezy, jinak nás opustí štěstí!“

	„A děvčata?“

	„Vezmeme samozřejmě s sebou.“ Ellen poklepala Lilly na stehno. „Tak už dělej, já to řeknu děvčatům a za chvíli vyrazíme.“

	Lilly potřásla hlavou. Jak je krásné nebýt sama, pomyslela si, když se zvedla a pospíchala do hostinského pokoje.

	Lokál, který pro ně Ellen zvolila, byl velmi pěkný, ale naštěstí ne příliš vznešený. Obě ženy k sobě přitáhly užaslé pohledy, když vešly.

	„Zřejmě nás považují za lesbický pár s dětmi,“ zavtipkovala Ellen šeptem.

	„Co je to lesbický pár?“ vyptávala se Norma s povytaženým obočím.

	„Když se vezmou dvě ženy, ty hloupá,“ vysvětlovala Jessi.

	„Ale teta Lilly a maminka se přece nevzaly,“ namítla Norma.

	„Měla jsem raději držet jazyk za zuby,“ zašeptala Ellen. „Moje děvčata zdědila po mně dobrý sluch.“

	Když je velmi milý mladík uvedl na jejich místa a posadily se, představil se jim číšník příslušný tento večer pro jejich přání. Dal jim ubrousky na klín, podal jim vinný lístek a oznámil jim, že před každým z osmi chodů dostanou malou ochutnávku, aby si na ně správně připravily patro.

	Lilly se cítila trochu nejistá. Ještě nikdy nebyla v tak vznešené restauraci. Elleniny dcery se však zdály být podstatně zkušenější.

	„Upozorníš mě, když něco udělám nevhodně, ano?“ obrátila se Lilly na Jessi, která seděla vedle ní.

	„No jasně!“ ujistila ji dívka, hrdá na to, že může být nápomocna dospělému.

	Zatímco se střídaly zkušební lžičky k naladění patra a jednotlivé chody, hovořily o Ellenině dni v institutu a Thorntonových pokladech ve sklepě.

	„Nuže, když teď víme, že tam Rosa hrála, co bys řekla menší cestě do Itálie?“ obrátila se Ellen na Lilly. „Trochu zapátrat po stopách našeho malého génia…“

	„Nemám nic proti tomu,“ souhlasila hned Lilly a sama se tomu divila, protože před objevením houslí by se jistě tak rychle nerozhodla. „Právě jsem si zařídila ještě dva týdny volna.“

	„Sunny to v obchodě zvládne?“

	„Je spolehlivá. Plnou pokladnu mi ani ona nezaručí, ale alespoň nikdo nic neukradne. A ona přitom může v klidu pracovat na své seminární práci.“

	„Kolik kérek už zatím zase má?“

	„Nemám tušení, musela by ses za ni provdat, abys je spočítala. A máš u ní malou naději, protože ona si přeje za muže jedině tetovače.“

	Ellen se zasmála, zřejmě příliš hlasitě na vkus páru u vedlejšího stolu, který na ně vrhal udivené pohledy. Ale to Ellen ignorovala. „Co říkala o záznamu z kamery?“

	„Slíbila ho stáhnout a zajistit. Až se vrátím, ukážu ho matce, a pokud si s tím neporadí, zavolám Peterovým rodičům. Jestli housle pocházejí z jejich rodiny, možná by je chtěli mít.“

	„Přece jim je prostě nedáš!“ zvolala Ellen pobouřeně.

	„Jestli mi nepatří?“

	„Jak jsi na to přišla, že by ti neměly patřit? Byla jsi Peterovou ženou! Pokud mají jeho rodiče jen trochu slušnosti, a z toho vycházím, stejně by ti zase ty housle vtiskli do ruky. Takže by to byla marná lásky snaha, kdybys jim je chtěla vnucovat.“

	Na okamžik se odmlčely, protože jim číšník právě přinesl moučník. Lilly se téměř neodvažovala zničit stříbrnou lžičkou to malé umělecké dílo z čokolády, karamelu, šlehačky a různých plodů. Když to však přece jen udělala, byla odměněna báječnou chutí, která překonala všechno, co zatím jedly.

	„Tak ti povím, že kdyby tenhle dezert byl mužem, okamžitě bych ho požádala o telefonní číslo,“ zašeptala tiše v naději, že to číšník neuslyší. Současně si připomněla Gabriela a ptala se, do jaké restaurace ji asi zavede.

	Tento večer si Lilly chtěla lehnout trochu dřív, ale nemohla usnout, stále ještě cítila vůni a chuť toho skvělého dezertu a dlouho musela myslet na Gabriela Thorntona. Když pohlédla oknem na měsíc, který se skrýval za mraky, pokusila se připomenout si nahrávku, jak ji slyšela v hudební škole, protože CD si teď nechtěla pouštět. Když se jí to nepodařilo, vybavovala si Gabrielovu tvář.

	Věděla, že jeho přívětivost možná neznamená nic víc, pracují společně na projektu, a když ho uzavřou, každý půjde svou cestou. Ale přesto si v myšlenkách představovala jeho oči, dolíčky ve tvářích, široká ústa s plnými rty. Způsob, jak mu padaly vlasy dopředu, když se sklonil nad fonografickým přístrojem. Nějak jí připadalo, že všechno vidí mnohem zřetelněji, a taky cítila, že se něco v jejím nitru při té představě děje. Tenhle intenzivní pocit, který si teď plně uvědomovala, překrylo zvědavé bušení srdce, když byla ve zvukové laboratoři, takže si toho nevšimla. Ale teď se jí po těle rozlilo příjemné teplo. Kromě toho měla po dlouhé době zase potřebu cítit na sobě dotyk nějakého muže.

	Když už s těmito nádhernými myšlenkami skoro usínala, zaznělo ťukání na dveře, a to tak tiché a nesmělé, že si zprvu pomyslela, že k ní chce jít některé z děvčat. Znovu někdo klepal, teď o poznání rozhodněji. „Lilly?“ šeptala Ellen tlumeně.

	„Ano?“

	„Smím dovnitř?“

	Lilly se posadila. Stalo se něco s Deanem? Dosud ještě neslyšela přijet jeho auto.

	„No ovšem, pojď dovnitř. Je něco s Deanem?“

	„Ne, buď bez starosti,“ usmála se Ellen, když se posadila na hranu její postele, jak to dělávala často v dětství. „Jen musím pořád myslet na tu Cremonu. Mám tam známého, který by nám možná trochu pomohl něco najít.“

	„Ale máme už přece Thorntona,“ namítla Lilly a znovu cítila příjemný tlak u žaludku.

	„To jistě, já rozhodně nechci zpochybňovat jeho znalosti. Ale víc očí víc vidí, třeba najde můj známý něco o Rose v Itálii. Možná se tam po svém zmizení ještě jednou objevila.“

	Lilly zavrtěla hlavou. Avšak Elleninu horlivost tím nedokázala zabrzdit.

	„Měly bychom skutečně jít za každou stopou. A i když byla v Cremoně jen jako mladá dívka, to samo o sobě je už hodně. Nechceš vidět město, které viděla ona? Možná nám to pomůže zjistit, jak žila.“

	A jak to všechno má vést ke mně? ptala se Lilly, ale něco jí bránilo, aby své pochybnosti vyslovila nahlas.

	„Co bys řekla tomu, kdybychom se tam vydaly tento víkend?“ vyhrkla Ellen.

	Lilly překvapeně zalapala po vzduchu. „A Deanovo staveniště? A děvčata?“

	„Norma a Jessi se taky jednou obejdou beze mě, a Dean mi slíbil, že do víkendu bude všechno vyjasněno a že na ně dá pozor.“

	„Kdy ti to slíbil?“

	„Před chvílí po telefonu. Krátce zavolal a domnívá se, že to nebude tak zlé, jak si myslel. Přijede domů k ránu a pak můžeme začít s přípravami.“

	Lilly se stále ještě cítila zaskočená. Vlastně doufala, že zítra uvidí Gabriela. Ale mohla si nechat ujít Cremonu?

	„A kdy tedy vyrazíme?“ zeptala se a viděla, že se Ellen usmála.

	„Podívám se, kdy bude nejlepší spojení, možná využijeme last minute v některém ranním letu.“

	„Dobře, tak to zjisti. Já ti pak co nejdřív poukážu peníze.“

	„V pořádku, tak to uděláme,“ odpověděla Ellen. „Uděláme si hezký víkend a možná přece jen o Rose něco zjistíme.“

	S tím se zvedla a odešla z pokoje.

	Myšlenka, že pocestuje do Itálie, Lilly příjemně vzrušila. Kdyby jen tak mohla vzít s sebou Gabriela…

	Gabriel! Najednou cítila naléhavou potřebu informovat ho o této cestě. Mohl si už přece rezervovat čas pro naši večeři, říkala si, i když věděla až příliš dobře, že to není jen proto. Chtěla mu povědět o svém úmyslu, ke kterému se odhodlala náhle a poněkud zmateně. Jen tušila, jak by to pro ni mohlo být přínosné.

	Když Ellen odešla, aby začala s balením, Lilly se zvedla, přehodila přes sebe župan a vykradla se nahoru do pracovny. Tam rozsvítila a šla k počítači napsat mail.

	Milý Gabrieli,

	píšu Vám pro případ, že už jste si rezervoval čas pro naši večeři.

	Moje přítelkyně mě přemluvila, abychom odcestovaly do Cremony a hledaly tam stopy po Rose a našich houslích. Jistě Vám to připadá překvapivé, ale třeba tam z její návštěvy zbylo víc než jen záznam koncertu. Doufám, že máte pochopení pro toto spontánní rozhodnutí a nezlobíte se na mě.

	Jakmile se vrátím, podám Vám zprávu. A pak dohoníme taky naši večeři, slibuji.

	Srdečné pozdravy 

	Lilly.

	Než mail odeslala, ještě jednou si ho přečetla. Nebyl text příliš neosobní? Měla snad ještě něco připsat? Něco, co by mu trochu naznačilo, co se v ní děje? Už se k tomu chystala, ale pak zase ruce stáhla. Ne, co napsala, stačí. Stačí na to, aby mu ukázala, že to s tou večeří myslí vážně. A aby se nezesměšnila. Takže stiskla tlačítko Odeslat. Cítila při tom zvláštní lehkost a současně taky zvláštní napětí. Bylo nepravděpodobné, že by si ještě dnes zprávu přečetl, ale přesto sejí líbilo představovat si, jak sedí u počítače a otvírá její mail. Doufám, že to přijme tak, jak to bylo myšleno, přemítala trochu s obavami.

	Ještě než stačila počítač vypnout, dorazil s tichým kliknutím mail. Přišel z Gabrielovy kanceláře. Teď ještě pracuje? Roztřásly se jí ruce, když mail otvírala.

	Milá Lilly,

	musím ke své ostudě přiznat, že jsem ještě žádný termín pro večeři neurčil. Zato mám pro Vás překvapení, ale protože teď budete několik dní na cestě, pokládám za dobrý nápad Vám to zatajit, abyste se vrátila z Gremony. Jednou jsem tam byl a město mi připadalo tak úchvatné, že bych tam málem zůstal. Aby se Vám to nestalo a vrátila se ke mně, jenom tolik: mám novinu, která vrhá zcela nové světlo na Rosu Gallvoayovou.

	Přeji Vám příjemný čas v Cremoně a jsem zvědavý na to, co tam zjistíte. V myšlenkách Vás doprovázím.

	Váš Gabriel Thornton.

	S úsměvem se Lilly opřela v kancelářské židli. Co asi zjistil? Nebo to všechno byl jen trik, aby ji skutečně přilákal z Cremony zpátky do Londýna? Ne, to si u něho nedokázala představit. Když řekl, že něco má, pak je to pravda. Mnohem podstatnější se jí ovšem zdálo, že napsal, aby se vrátila k němu. Mohl tento obrat zevšeobecnit, ale když mail četla znovu a znovu, ono „ke mně“ z toho doslova vyskakovalo. Nejen do Londýna!

	Než mohla zprávu znovu přečíst, otevřely se dveře a vešla Ellen. Zaraženě povytáhla obočí.

	„Ach, nevěděla jsem, že jsi tady nahoře!“

	„Jen jsem se krátce odhlásila pro případ, že by měl Gabriel pro mě nějaké nové poznatky,“ vysvětlila Lilly a zavřela počítač.

	„Dobrá, tak já se teď podívám, kdy máme nejbližší let. Dean ostatně právě dorazil. Pokud bys ho hledala, tak jdi prostě za kouřovým smradem.“ Ellen měla ve tváři výraz plný lásky. „Jsem ráda, že je v pořádku.“

	„Já taky,“ ujistila ji Lilly, pak políbila přítelkyni na spánek a rychle se vrátila do svého pokoje, než by se jí zase mohly vkrást smutné vzpomínky na Petera a zastřít dojem z hezkého večera.
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	Padang 1902

	Toho odpoledne našla Rosa konečně čas k tomu, aby navštívila rodiče. Neviděla je od doby, co odjela na konzervatoř do Anglie. Ale stesk po domě v blízkosti přístavu a lidech na ulici před ním jí zůstal navždy. A stýskalo se jí po matce a otci, jejichž rozdílnost jí byla nápadná už v dětství. Otec byl Angličan, velký, statný muž s širokýma rukama, modrýma očima a vlasy světlými jako slunce. Matka byla domorodka, jemná, drobná, s hustými černými vlasy a jemně řezanýma mandlovýma očima, které po ní Rosa zdědila. Jako dítě si často všimla, že otci jeho krásnou ženu všichni závidějí, a to ji rovněž naplňovalo hrdostí.

	Pospíchala ulicemi Padangu, kolem Stánků na tržišti, které nabízely ovoce, kokosové ořechy a rýži, a znovu myslela na Angličana, který s ní mluvil po koncertě u guvernéra. Od té chvíle, kdy s ním byla na několik minut v zahradě sama, měla jeho tvář neustále před sebou, oči modré jako moře, zlatavě světlé vlasy. Neopouštěl ji zvláštní zmatek, který cítila už včera. Ještě nikdy dřív jí žádný muž nepřipadal tak přitažlivý. Přitom už jich bylo víc, kteří se jí dvořili.

	„Nebát se, lady, opice nic nedělat,“ ujišťoval ji starý muž lámavou angličtinou.

	Vypadám skutečně jako opravdová běloška? ptala se Rosa, pak muži odpověděla malajský: „Já nemám strach. Ale drž ji pevně, jinak ti zmizí někam na palmu a budeš ji muset hledat.“

	Muž na ni překvapeně zíral, neschopný něco odpovědět. Rosa se s úsměvem odvrátila a šla dál.

	Slaný vítr, který vál všemi ulicemi města, byl stále silnější a čerstvější. Dům jejích rodičů stál v blízkosti několika skladišť u vody, na která otec dohlížel pro jednu velkou obchodní firmu. Nebyl postavený jako domy domorodců na Sumatře na kůlech, ale ve stylu Holanďanů, byl to dům se silnými kamennými zdmi s bílým nátěrem, na němž bylo vidět stále více trhlin a tmavých skvrn.

	Často si Rosa musela vyslechnout od děvčat ve škole, jak to bylo lehkomyslné. Pokud dojde k záplavám – a k těm na ostrově docházelo často – mohly dům zničit. Ale k tomu naštěstí nikdy nedošlo.

	S radostí Rosa zjistila, že dům stále stojí a podstatně se nezměnil. Před nějakou dobou zřejmě byly znovu natřeny rámy oken, protože tento modrý tón neznala. Šindele na střeše zarostly ještě víc mechem, jinak bylo všechno při starém.

	S radostným očekáváním se blížila k domovním dveřím. Zdalipak bude doma i otec?

	Věděla, že matka odchází z domu jen někdy večer, aby si promluvila se sousedkami. Hodiny předtím trávila prací. Vždycky měla co dělat, i když už se svým mužem nějakou dobu žila sama.

	Rosa vešla a zaslechla hlasy, kterým nejdřív nerozuměla. Bylo to v matčině řeči, a sice tak rychle, že nestačila v duchu přeložit ani slovo. Jak dlouho už tuto řeč neslyšela!

	Matka Adit se s ní téměř vždycky, když byly spolu samy, bavila takhle. Od odchodu z domu však Rosa mluvila většinou už jen holandsky a anglicky, řečí, jejíž správné používání jí doslova vtloukla do hlavy učitelka angličtiny, paní Kavanaghová.

	Po chvíli se však přece jen zaposlouchala a přibližně rozuměla, co říkal hlas, který nepatřil její matce: „Byla jsem od začátku proti tomu, abys odešla. To neodpovídá adatu, že jde žena do domu svého muže.“

	Adat. Co to slovo znamená? Rosa krátce přemýšlela, pak si vzpomněla. Matka jí to vysvětlila, že než se tady uchytil islám, byl to adat, něco jako zvyklostní právo, které určovalo život kmenů. Od narození až do smrti, od stavění domů až po pěstování rýže, všechno řídil adat.

	„Ale to jsem ti vysvětlovala už stokrát,“ namítla její matka s povzdechem. „Rozhodla jsem se, že budu žít tady, společně s ním. Tak dlouhou dobu jsi mě nechala na pokoji, a teď, když už jsem zestárla, přijdeš a znovu s tím začínáš.“

	Co tím mínila? Rosa si nevzpomínala, že by tu starou ženu někdy viděla. Trochu natáhla krk a snažila se rozeznat tvář návštěvnice. Byla hnědá jako ořech s hlubokými vráskami. Muselo jí být jistě víc než osmdesát let.

	„Je to tvoje povinnost, abys zaujala své místo u nás,“ naléhala stařena teď rozzlobeněji. „Adat to předepisuje. Čím bychom byli bez svých předků? Víš, že s tím je spojena spousta poct.“

	„Já o ty pocty nestojím! Chci zůstat u svého muže, chci ho každý den vidět, nechci, aby mě jen navštěvoval. Pro mě za mě dejte některé jiné ženě ty pocty a majetek, mám přece ještě sestru.“

	Rosa svraštila udiveně čelo. Její matce měly být přiděleny nějaké pocty? Pocty, o které nestála…

	Samozřejmě věděla, že matka pochází ze severu a že dřív žila u svého lidu. Avšak víc jí nikdy nevyprávěla.

	Najednou jí zapraskalo prkno pod botou.

	„Je tam někdo?“ zeptala se matka najednou. A tak se Rosa už nemohla déle skrývat.

	„Mami?“ odhrnula závěs, který odděloval zadní místnost od kuchyně.

	Drobná žena, v jejíchž vlasech se už zatím objevilo několik stříbrných nitek, na ni nejdřív nehnuté zírala, jako by před ní stál duch.

	„Roso!“ vykřikla, vyskočila a běžela ke své dceři. Zapomenuta byla stará žena, která jí předtím domlouvala.

	Rosa byla o hlavu větší než ona, ale to jí nebránilo v tom, aby vzala její obličej do rukou a jemně ho stáhla k sobě. „Tak jsi konečně tady! Moje Rosa se ke mně vrátila!“

	Vlastně by jí měla Rosa projevit úctu polibkem na čelo, ale to matka nepřipustila. Místo toho ji s překvapivou silou přitáhla k sobě a pak propukla v pláč. Rosa na tom nebyla o nic lépe. Měla dojetím stažené hrdlo a teprve osvobozující vzlykot ji od toho osvobodil. Hodnou chvíli jen tak stály, držely se, snažily se vzájemně utěšit. V té chvíli už na tu starou ženu vůbec nemyslely.

	Avšak stařena na sebe nakonec upozornila zakašláním.

	Rosa se před ní uklonila, jak se patřilo, a najednou si zase připadala, jako by jí bylo dvanáct let a bylo krátce před jejím odjezdem do Anglie.

	Stařena přijala její gesto bez nejmenšího dojetí.

	„To je tedy tvoje dcera,“ pronesla tónem, který si Rosa neuměla vysvětlit. „Ví, odkud pochází?“

	Matka na stařenu varovně pohlédla. „Rosa to ví. Ale rozhodla se pro jiný život. Život mimo ostrov. Moderní život.“

	Rosa hleděla udiveně z jedné ženy na druhou. Co měla vědět? Nevzpomínala si na nějaký rozhovor s matkou, kdy by mluvila o jejím původu. Nebo o nějakých poctách a povinnostech a o starých strašidelně vypadajících ženách ve zvláštním kroji.

	Stařena si pohrdavě odfrkla. „Život člověka nespočívá vždycky jen na jeho vlastním rozhodnutí. To platí pro tebe a i pro ni. Na tvém místě bych se včas postarala o to, aby se dozvěděla, jaké povinnosti bude jednou mít. Pokud to neuděláš, je možné, že své dítě uvrhneš do neštěstí a s ní celou rodinu.“

	To řekla a měla se k odchodu.

	Rosa za ní zírala. Co to bylo za zvláštní ženu? Proč jí hrozila neštěstím?

	Když žena zmizela za závěsem, pohlédla Rosa na matku. Ta působila strnule. Slabě pohybovala ústy, ale nevyšel z nich žádný zvuk.

	„Kdo to byl, mami?“ ptala se Rosa, jakmile se trochu vzpamatovala ze svého překvapení.

	„Jedna stará známá,“ odpověděla matka trochu nepřítomně, ale pak jako by ze sebe sklepala nepříjemné vzpomínky. „Mám takovou radost, že tě zase vidím, neposlala jsi mi ani žádnou zprávu, že přijdeš.“

	„Všechno se událo tak rychle, dostala jsem pozvání od guvernéra, abych hrála u něho na recepci. A teď jsem tady.“

	„Z toho mám velkou radost. Je to hezké, že přese všechno na své rodiče nezapomínáš. Jsi teď známá dáma.“

	„Jsem jenom prostá hudebnice, mami, to přece víš. Dostala jsi mé dopisy a balíčky?“

	„Všechno jsem dostala a taky schovala. Často si přeju, abych ti mohla napsat, ale když jsi pořád na cestách, moje dopisy by k tobě vůbec nedorazily.“

	Pokud byla Rosa upřímná, bolestně postrádala poštu od matky. Tehdy, když byla ještě na konzervatoři, jí matka často psala. To už ale později nebylo možné, protože byla téměř každý den na jiném místě a mohla sice dopisy a zprávy posílat, ale nemohla je přijímat.

	„Mé turné za půl roku skončí,“ sdělila matce. „Pak budu u mého agenta trvat na tom, abych mohla delší dobu zůstat u vás.“

	„Měla bys čas využít lépe a raději dovolit nějakému mladému muži, aby se ti dvořil,“ prohlásila matka se smíchem, když šla ke sporáku, aby postavila vodu na čaj.

	„Nevím, kdo by se mi měl dvořit,“ namítla Rosa. „Během svých vystoupení se málokdy seznámím s muži, kteří by se mi líbili. Většinou jsou staří a chlípní a rozhodně nejsou vhodní k tomu, abych s nimi založila rodinu. Kromě toho…“ Zarazila se krátce, protože věděla, jak si matka přeje vnoučata.

	„Kromě toho patří tvé srdce hudbě,“ dokončila matka větu za ni. „Tak to bylo vždycky, už když jsi byla malá.“

	Než mohla Rosa něco říct, matka přišla k ní a přikryla její ruku svými něžnými měkkými prsty. „Neměj starost, Roso, já vím, jaké to je o něčem snít. Mým snem bylo, abych se zbavila všech povinností k mé rodině. Já…“ Sklonila hlavu, pak jí potřásla. „Možná má pravdu a měla bych ti o tom povědět.“

	„Co povědět?“

	Matka si ztěžka povzdechla, pak šla bez odpovědi ke sporáku a stáhla kotlík, v němž už se vařila voda. Když zalila v konvici čaj, postavila na stůl dva šálky.

	Rosa pozorovala matku. Pohybovala se vždycky takhle pomalu? Byly její pohyby vždycky takhle roztřesené?

	Ne, to jistě ne. Na té staré ženě bylo něco, co ji hluboce rozrušilo.

	„Mami?“ připomněla se.

	„Ano, mé dítě, nezapomněla jsem na to. Jen se snažím najít správná slova. Vlastně jsem chtěla, aby tě znalost těch věcí nikdy nezatěžovala.“

	„Jakých věcí?“ Rosa nerozuměla, k čemu matka směřuje. Co s tím měl společného její původ?

	Když matka nalila jí a sobě čaj, usedla a sepjala ruce na desce stolu, jako by se chtěla modlit.

	„Možná si ještě vzpomínáš na tu tehdejší návštěvu u babičky,“ spustila a Rosa si všimla, že se jí chvěje hlas.

	„Já si vzpomínám na zahradu,“ odpověděla Rosa podle pravdy. „A taky trochu na babičku. Ale to jen hodně slabě.“

	„Byly ti tehdy tři roky. Chápu, že si víc pamatuješ na zahradu, však má taky obzvláštní kouzlo. A je taky naprosto jasné, že jsi nerozuměla ničemu, o čem si dospělí povídali.“

	I kdyby se Rosa sebevíc namáhala, na nějaký rozhovor svých rodičů s babičkou si nepamatovala.

	„Možná tě tvá vzpomínka klame ještě v jednom bodě. Byla jsem tam s tebou sama, bez otce.“

	Rosa zavrtěla hlavou. „Nevzpomínám si.“

	„Ale bylo to tak. Byla jsem s tebou tam nahoře, protože tvá babička mě žádala o rozmluvu. Přirozeně jsem dobře věděla, oč jde. Od té doby, kdy jsem s Rogerem odešla do Padangu, jsem ji už neviděla. Dala mě zavolat, aby mi připomněla mé povinnosti. Tehdy jsem byla ještě dost poslušná a šla k ní. Jenže to odpoledne skončilo v hádce. Zatímco jsi obdivovala zahradu, padlo mezi mou matkou a mnou mnoho zlých slov.“ Rose se najednou vynořil ze vzpomínky dlouho potlačený detail. Viděla dům, jehož střecha měla několik špičatě strmících lomenic. Tehdy jí připadal jako palác! Její fantazie přidala budově postupně zlatou střechu, zdi s drahokamy, věže a obrovská okna, takže po letech neměl s vlastním domem vůbec nic společného. Avšak teď překvapivě viděla před sebou skutečný dům se šesti špicemi, které vypadaly jako seřazené srpky měsíce. Byly z hnědých šindelů a místo stěn zdobených drahokamy viděla vyřezávání na rudém podkladě, okenní zárubně zeleně a rudě pomalované.

	Ale okamžik vzpomínky byl příliš krátký. Když matka mluvila dál, ten obraz jí zase zmizel.

	„Jistě si už taky nevzpomínáš na to, že jsem tě popadla za ruku a táhla k vozu, kde otec daleko před vesnicí cekal, protože mu nebylo dovoleno, aby přejel hranici.“

	Pokud byla Rosa upřímná, nevzpomínala si na nic. Ale kvůli jednoduchosti přikývla.

	„A co to teď pro mě znamená?“

	„Že tě jednoho dne taky navštíví. Budou se snažit tě přimět, aby ses nastěhovala do kmenového domu a stala se paní nad rýžovými poli našeho národa. To se na první pohled nezdá nijak zvlášť zlé. Ale pokud v té době už budeš mít muže, budou tě nutit, abys ho opustila a žila u svého lidu. Jemu by bylo v nejlepším případě dovoleno, aby tě navštěvoval, ale bydlet by musel u vlastního lidu. Proto jsem se rozhodla proti adatu – a tím jsem se taky zřekla svého dědictví.“ Pohlédla Rose přímo do očí. „Musíš vědět, že tvůj otec je pro mě všechno. Mnozí lidé se vezmou, protože to tak jejich rodiče domluvili. Já se za otce provdala, protože pro mě od prvního okamžiku neexistoval nikdo jiný. Nesnesla jsem být od něho odloučená i jen o okamžik déle, než bylo nutné. Můžeš namítnout, že s ním taky nejsem, když odejde do práce, ale to není totéž, protože vím, že se ke mně vrátí. Kdybych teď dala na žádost té stařeny, musela bych všechno opustit a nastěhovat se do kmenového domu. Tehdy to mělo svůj důvod, že jsem vesnici opustila. Nechtěla jsem být bez Rogera.“

	Položila Rose na prsty svou ledově chladnou ruku. „Jsi ještě příliš mladá, abys pochopila, co je skutečná láska. Ale já tě ujišťuju, že jestli se někdy opravdu zamiluješ, pak tě každý okamžik, kdy budeš od svého milého odloučená, bude hrozně bolet. Pro mě je to bolest, kterou nedokážu vydržet, rozumíš?“

	Rosa rozuměla. A matka se mýlila, když se domnívala, že nemá tušení o lásce. Dobře, ještě zatím žádného muže nemilovala tak jako matka otce. Ale láska k hudbě byla pro ni naprosto srovnatelná. A neměla v úmyslu sejí kvůli adatu vzdát.

	Zbytek odpoledne strávila tím, že pomáhala matce s domácími pracemi, kterým už opravdu odvykla, ale které ji opět vrátily do času dětství, což byl velmi krásný pocit.

	Když se večer vrátil domů otec, strnul ve dveřích a samým úžasem upustil tašku.

	„Roso?“

	Ještě stále byl Roger Gallway statný muž, i když mu čas úplně vybělil vlasy. Dříve považovala Rosa otce za velmi důležitého, protože dohlížel na zboží holandských obchodníků. Teď věděla, že i on je pouhý zaměstnanec, významný byl ale pro ni přesto, protože jeho práci a dobré vůli vděčila za to, že se jí dostalo dobrého vzdělání a že směla odjet do Anglie, aby podpořila svůj talent.

	Vidět jeho modré oči a dolíčky ve tvářích naplnilo Rosu stejnou vřelostí, jakou cítila při pohledu na matku. Šla prostě k němu a objala ho v naději, že tak z něho opadne jeho strnulost. A tak se i stalo, protože ji objal, přitiskl pevně k sobě a o chvíli později už cítila, jak ho rozechvěl pláč. Když k němu vzhlédla, polykal šťastné slzy. Pak si jen otřel bradu.

	Po celý večer, zatímco matka připravovala tradiční makanam, z různých přísad sestávající jídlo, kterým byl Padang daleko vyhlášený, musela Rosa vyprávět, jak se jí v posledním čase dařilo. Otec samozřejmě všechny její dopisy vícekrát četl, přesto z ní ale dokázal vylákat ještě pár podrobností, o nichž nevyprávěla, ne boje možná nepovažovala za důležité.

	Během večera se Rose podařilo na chvíli nemyslet na to, jaké pracovní nasazení má před sebou, jaké požadavky na ni Carmichael klade – a především, že v nadcházejících dnech a týdnech má vystupovat na deseti koncertech pod záštitou guvernéra. Jenomže řeč se k tomu stejně stočila. Samozřejmě.

	„A kam tě teď tvé turné zavede?“ zeptal se otec, zatímco jim do nosu stoupala nádherná vůně jídla.

	„Zůstanu několik týdnů na Sumatře, guvernér by chtěl, abych hrála při různých příležitostech.“

	„To je velká čest!“ konstatoval otec uznale. „Jestli chceš, můžeš během té doby zase bydlet u nás. Matku by to jistě potěšilo.“

	Rosa trochu zrozpačitěla. „Obávám se, že to nepůjde. Mám u sebe garderobiérku a agenta, kromě toho se koncerty konají večer, takže se vracím až před ránem.“ Když viděla, jak otec posmutněl, dodala: „Ale každý den, pokud nebudu právě muset hrát, vás navštívím, to slibuju.“

	Avšak to Rogera Gallwaye rozhodně neutěšilo. Sice nic neřekl, ale Rosa dobře věděla, že jeho němé pokyvování hlavou neznamená nic jiného než zklamání.

	„Miláčku, tak už ji teď nech!“ napomínala ho matka, když přišla ke stolu. „Už není žádné malé dítě, jak vidíš. Je to dospělá žena, a až se jednou vdá, taky u nás jen tak nebude moct být.“

	„Ale ona ještě není vdaná.“

	„Jednoho dne k tomu dojde. Do té doby se raduj z toho, že je tady.“

	Rosa nevěděla proč, ale najednou měla před očima Paula Havendena. Rychle tu představu zase setřásla a věnovala se misce rýže, kterou okořenila ostrou omáčkou a ještě přidala pár garnátů.

	V noci Rosa dlouho nemohla usnout. Ne že by se ve svém starém dětském pokoji bála. Ne, právě ten důvěrně známý pocit, který se dostavil okamžitě, sotva vstoupila do dveří, zahnal její únavu a znovu vyvolával obrazy z jejích vzpomínek.

	Co si jen pamatovala, upsala se hudbě. Mnohé z dívek na škole paní Faradayové donutili rodiče, aby se věnovaly hře na housle, zatímco ona sama považovala za ztrátu, když někdy jeden den nemohla hrát. S děsem si vzpomínala na to, jak sotva po třech měsících v Londýně onemocněla spálou a musela ležet v zatemněné místnosti a téměř v naprostém tichu, protože byly obavy, že by mohla ztratit zrak a sluch. Tyto němé týdny byly nejhorší v jejím životě, daly jí ale taky schopnost představovat si melodie, i když je neslyšela.

	O mužích ostatně příliš nepřemýšlela. Měla mnoho ctitelů, ale neuměla si představit manžela po svém boku. Ten Angličan ze slavnosti u guvernéra byl první, který v ní vyvolal jistý zájem, ale ani u něho si nebyla jistá, jestli by se vzdala svého talentu, aby se stala jeho ženou.

	Nakonec ale uznala, že všechny tyto myšlenky byly bezvýznamné. Havenden je zasnoubený, řekla si. Nikdy se se mnou neožení. Byl prostě jen milý, nic víc. A zřejmě ho už nikdy neuvidím.

	Příštího rána se Rosa rozloučila s rodiči, slíbila jim, že nenechá zase uběhnout celé roky, než se zase sejdou, a vydala se na cestu do hotelu.

	Byla si jistá, že Carmichael už starostí pomalu šílí – kdyby se ztratila, přišel by o své příjmy, a to si nemohl v žádném případě dovolit.

	Připomněla si divoké sny z uplynulé noci. To jistě zavinilo matčino vyprávění, ale neměla jí to za zlé. Vždyť se objevil někdo z jejího lidu a požadoval po ní, aby se vzdala dosavadního života a jako matka kmene řídila vesnici!

	Rose bylo jasné, že ani ona by tomuto požadavku nevyhověla. Chtěla vidět svět, a ne se zahrabat v nějaké vesnici v džungli! Chtěla udělat kariéru, požadavky nějakých předků jí mohly být ukradené!

	„Slečno Gallwayová, to je ale náhoda!“ zazněl hlas za ní. Když se otočila, právě přecházel přes ulici Paul Havenden.

	„Lorde Havendene,“ odpověděla trochu upjatě, protože se jí najednou prudce rozbušilo srdce.

	„Čemu vděčím za tu čest, že vás vidím tak časně ráno procházet městem? Máte taky namířeno ke kohoutím zápasům?“ Rosa povytáhla obočí. „Snad nechcete vidět to odporné divadlo?“

	„Mně bylo řečeno, že je to docela zábavné.“

	„A pověděli vám taky, že kohouti spolu tak dlouho bojují, dokud jeden nepadne mrtvý?“

	„To je přece při takových zápasech běžné, ne?“

	Rosa nesouhlasně protáhla ústa. „Je to barbarské! I když je to tady tradice, není to rozhodně nic, co by se mělo turistům doporučovat.“

	„A co říkáte tomu, když slepice skončí v polévce?“ Paulovy oči šibalsky svítily. Očividně se mu líbilo se s ní přít. „To je taky barbarské, ale já jsem právě včera ochutnal skvělé domorodé jídlo z kuřecího masa.“

	„To je přece něco naprosto jiného!“

	„Ale má to stejný výsledek. Jsem přesvědčený, že kohout, který prohraje, bude velmi dobře chutnat v polévce.“

	Rosa zkrabatila čelo. Radost, že znovu vidí Havendena, trochu pominula. Angličan si toho zřejmě všiml, protože se zeptal: „A co místo toho navrhujete?“

	„Nevěděla jsem, že bych vám měla něco navrhovat,“ odvětila Rosa prostořece, ale hned vzápětí jí to bylo líto.

	„Ale odrazujete mě od toho, abych šel na kohoutí zápasy.“

	„Neodrazovala jsem vás, jen jsem poznamenala, že takové boje jsou barbarské,“ namítla trochu mírněji.

	Paul se zasmál, a i když se tomu Rosa bránila, nemohla jinak a rovněž se zasmála.

	„Raději byste se měl podívat na stínové divadlo, Wayang Kulit,“ nadhodila potom. „Za mého dětství bylo tady v Padangu neustále nějaké představení. Jsou ale hodně dlouhá, mně se nikdy nepodařilo vidět je až do konce, protože mě rodiče vždycky odtáhli domů a strčili mě do postele.“

	Zdálo se, že Paul Havenden chvíli přemýšlí, pak nabídl Rose rámě. „Co byste řekla tomu, kdybychom takové představení navštívili společně?“

	Rosa se na něho zmateně podívala, pak zavrtěla hlavou. „Obávám se, že musím odmítnout, protože ta představení se hrají až v noci. V Anglii jste ještě nikdy neviděl stínové divadlo?“ Živě si vzpomínala na návštěvu takzvaného kinematografii, v němž taky ukazovali stínové hry. Kromě toho tam poprvé ve svém životě viděla pohyblivé obrazy, což jí připadalo úžasné.

	„Musím přiznat, že i v tomto ohledu o tom nemám nejmenší tušení. Ale mohl bych vám vyprávět o chovu koní, kdybyste chtěla.“

	„Někdy jindy snad,“ odvětila Rosa, protože cítila, že Paulovi záleží na tom, aby s ní strávil víc času.

	„A toto někdy jindy, nemohlo by to být tento večer? Co třeba, že byste mě doprovodila na představení stínového divadla?“

	„Myslím, že vaše snoubenka by byla pro vás lepší doprovod. Přeji vám dobrý den, lorde Havendene.“ Když se Rosa obrátila k odchodu, tlouklo jí srdce až v krku.

	„Roso, počkejte!“ volal za ní Paul Havenden, ale ona se nechtěla zastavit ani se otočit, protože jinak by si to totiž možná ještě rozmyslela.

	Když se Paul vrátil do hotelu, stále ještě měl před očima zářivou krásu Rosy Gallwayové. Co se to s ním dělo? Byl obchodník, měl ženu, a když všechno půjde dobře, stane se brzy podílníkem prosperující plantáže. Přesto najednou cítil, že mu něco chybí, a zprvu si to nedokázal vysvětlit. Proč ho všechno přitahovalo k té ženě? Proč před ní zapřel Maggie a řekl jí, že je jen jeho snoubenka? Nebyl ani nijak velký milovník hudby…

	Málem před ním utekla, což naznačovalo jen to, že její sympatie k němu nejsou tak velké, jak předpokládal. Ale přesto si toužebně přál, aby ji zase viděl a znovu slyšel, jak hraje.

	„Jaké to bylo ve městě?“ zeptala se Maggie a přerušila jeho myšlenky. „Spojil ses se svým právníkem?“

	Paul slyšel zřetelně netrpělivost v hlase své ženy, která ležela na pohovce a vzala si ovoce z mísy vedle sebe. Pravděpodobně doufala, že se odtud dostane co možná nejdřív, a Paula to pomalu začínalo dráždit.

	„Pan Dankers je skutečně milý muž, ale o dohodě ještě nemůže být řeč. Nejdřív si musím tu plantáž prohlédnout.“

	Paul si všiml, že Maggie má téměř zděšený výraz ve tváři. Věděl, čeho se obává, a ujistil ji: „K ničemu tě nebudu nutit, neměj strach, můžeš zůstat tady, v bezpečí hotelu. I když si myslím, že dámy v Londýně by pukly závistí, kdybys jim mohla vyprávět o svém dobrodružství v džungli.“

	„Je mi líto, nemám v úmyslu být druhou Marianne Northovou a trávit svůj čas tím, že budu lisovat rostliny mezi novinovým papírem.“

	Paula trochu udivilo, že Maggie ví o této přírodovědkyni, která kromě jiného zcestovala i jihovýchodní Asii. Paulův otec se s ní sešel při jedné plavbě a vyprávěl, jak znamenitá žena to byla.

	„Nuže, jak jsem řekl, k ničemu tě nenutím,“ zopakoval Paul a z nějakého důvodu se ptal, jestli by Rosa Gallwayová byla taky tak nedůtklivá.

	„Děkuji,“ odpověděla Magie znuděně a ovívala se vějířem.

	Paul stál okamžik mlčky vedle ní a nevěděl, co má dělat. Obchodní povinnosti už pro tento den vyřídil a ze všeho nejraději by si vyjel na koni nebo šel na procházku. Ale Maggie vypadala, jako by chtěla přirůst k pohovce.

	„Někdo mi říkal, že se tu večer má konat skutečně rozkošné představení stínového divadla,“ prohodil nakonec v naději, že by se Maggie mohla trochu zajímat o kulturu. „Neměla bys chuť se na to podívat?“

	Teď se Maggie posadila. Na tvářích měla červené skvrny, jako by měla horečku. Ale tak tomu nebylo, spíš si stále ještě nezvykla na zdejší vedro. Ani stropní ventilátor nestačil dostatečně ochladit vzduch.

	„Stínové divadlo?“

	„Ano, loutkoherec uvádí představení s vystřiženými loutkami. Tady je to tradice.“

	Ta malá jiskřička zájmu, která v ní krátce vzplála, zase hned pohasla. „To znamená, že bychom museli dolů do města. Mezi všechny ty… lidi.“

	„Ano.“ Paul si dřepl vedle pohovky a vzal ji za ruku. „Miláčku, co je to s tebou? Na té recepci jsem měl dojem, že ses skvěle bavila?“

	„To ano, jistě. Ale jsem z toho taky pořád ještě unavená a nevím, jestli mám chuť dnes někam jít.“

	„Nemáš chuť? Ale je ti přece jednadvacet! To mají ženy obvykle chuť na všechno!“

	„Ale ne v tomhle vedru.“

	Paul si povzdechl. Nějak se nemohl zbavit pocitu, že Maggie nemá z této země jen strach, ale že jí mnohem spíš hluboce opovrhuje. A zřejmě bylo marné snažit se v ní probudit lásku k tomuto místu, protože ona si už svůj úsudek udělala.

	„Jak myslíš, tak půjdu sám,“ prohlásil málem už vzdorovitě a odešel do ložnice. Šance, že by si to Maggie přece jen ještě rozmyslela, nebyly sice právě velké, ale musel doufat.

	Večer, krátce předtím, než se Rosa rozhodla uložit k odpočinku, objevila se v jejím pokoji nečekaně Mai, celá rozčilená. V ruce držela malou obálku.

	„Tam dole je nějaký gentleman, který mi dal dopis pro vás,“ oznámila udýchaně.

	Opět nějaká zpráva od guvernéra? Rosa přijala dopis, odnesla ho k psacímu stolu a nedočkavě otevřela obálku stříbrným perořízkem.

	Vážená slečno Gallwayová,

	skutečně se mi podařilo najít stínové divadlo, o jakém jste mluvila. Prokázala byste mi tu čest a doprovodila mě tam? Dnes? Teď?

	Váš Paul Havenden

	Každé jednotlivé slovo jí projelo žílami jako ohnivý úder. Tváře se jí rozhořely jako při horečce. Taková umíněnost! Cožpak mu nedala dost zřetelně na srozuměnou, že nemá zájem na společném večeru s ním?

	„Jak vypadal ten muž, který ti dal ten dopis?“ zeptala se zamyšleně.

	„Ach, je takový moc hezký. Myslím, že jsem ho krátce viděla v domě guvernéra, když jsem šla do kuchyně. Jeho jméno neznám, ale on pořád ještě čeká dole.“

	„Cože? Ceká dole?“ Rosa vypadala zděšeně. Havenden neposlal sluhu? Co teď má udělat?

	„Ano, řekl mi, že mu mám přinést vaši odpověď, slečno.“

	Za udivených pohledů garderobiérky, která nevěděla nic o bližších okolnostech, začala Rosa neklidné přecházet po pokoji. Hrozně ráda by šla s Havendenem na stínové divadlo. Ale hodí se to? Znovu si přečetla dopis. Neznělo to tak, jako by jeho snoubenka měla jít s nimi. Nemůže si přece večer vyjít s mužem, který jiné ženě dal slib, že se s ní ožení!

	Vlastně by měla vrátit dopis Mai a říct jí, aby poslala Havendena pryč. Ale něco jí v tom bránilo. Co už by bylo na tom, kdyby ho doprovodila? Byla to přece nevinná návštěva stínové hry. Po ní se rozejdou a všechno bude jako dřív.

	Zatímco Mai běžela dolů, aby sdělila, že její paní pozvání přijímá, Rosa šla ke skříňovému kufru, který ji na turné neustále doprovázel. Mai měla za povinnost udržovat její oděv v pořádku, avšak i když měla všechny šaty velmi vkusné, nyní pochybovala, jestli má nějaké vhodné pro večerní procházku městem.

	Nakonec se rozhodla pro růžové šaty s volánky a sámečky na horním dílu, které měly úzké rukávy a rovněž velmi úzkou dlouhou sukni. Ty se alespoň trochu podobaly večerním šatům, a přesto nebyly příliš pompézní pro noční procházku městem.

	Bude se procházet nočním Padangem s lordem Havendenem! To jí stále ještě připadalo neslýchané, ale než si to stačila rozmyslet, odhodila župan a vklouzla do šatů.

	Po pěti minutách se Mai vrátila, aby se jí postarala o vlasy. Ve tváři žhnula, jako by Havenden využil těch několik minut, aby ji přivedl do pořádných rozpaků.

	„Opravdu hezký muž!“ horovala. „Jaké má krásné modré oči!

	„Nemluv zbytečně a raději mi dej do pořádku účes,“ popoháněla ji Rosa, která zatím usedla před toaletní stolek. Mai poslušně vzala kartáč, ale pořád dál povídala, což už ostatně Rosa nevnímala. Byla svými myšlenkami u stánku loutkaře, který pravděpodobně právě zažehal lampy a chystal pro představení své jemně utvářené kožené loutky.

	Jak tato umělecká dílka jako dítě vždycky obdivovala! Každý typ loutky byl určen pro jiný charakter. Takže rajahové a princezny, hodné dívky a počestní mudrci měli vždycky velmi štíhlá těla s dlouhými úzkými nosy, zatímco loutky zlosynů byly často hrubé, měly bambulovité nosy, a pokud šlo o démony, měly i odporné dlouhé zuby, které děsivě trčely z rozšklebených úst.

	Zdalipak dnešní vodiči loutek ještě předváděli pohádky jejího dětství?

	Když byla Rosa konečně hotová, cítila se trochu jako Cinderella v pohádce, kterou slyšela před dlouhou dobou na konzervatoři. I když to bylo zakázané, často se tajně vkradla do kuchyně, pozorovala ženy při práci a tu a tam od nich dostala drobnou minci. S návštěvou u kuchařek byl většinou spojen nějaký příběh, zvlášť když měla právě večerní službu Laura. Rosa pak seděla u kamen a naslouchala vyprávění, které bylo tak jiné než pohádky, jež znala z domova. I její holandské učitelky jí vyprávěly pohádky a ságy z jejich domova, ale nic nebylo tak krásné jako pohádka o Cinderelle, která musela tvrdě pracovat pro svou nevlastní sestru, a přesto pak s pomocí víly dostala konečně svého prince. Pasáž, kdy Cinderella v překrásných šatech vejde do sálu, kde se konal bál, Rosa vždycky obzvlášť milovala a přála si, aby jednoho dne taky směla nosit tak nádherné šaty.

	Nyní vyšla z pokoje s bušícím srdcem a uvažovala, jestli Paul Havenden, i když není princ, ale přece jen lord, v ní třeba neuvidí princeznu, kterou na bílém koni bude chtít unést do svého zámku.

	Ale ne! napomínala se. Nebuď tak bláhová. Jinak tě jen bude bolet srdce, až zase odcestuje do Anglie a ty do země na druhém konci světa.

	Když došla ke schodišti, objevila ho v blízkosti hotelové recepce. Místo aby se posadil do některého pohodlného koženého křesla, neklidně přecházel sem a tam. To nějak Rosu dojalo. Jinak na sobě nedal znát žádnou nejistotu, ale teď působil jako ženich, který čeká na svou nevěstu. Tmavý oblek s krvavě rudou kravatou mu velmi slušel a zdůrazňoval zlatý odstín jeho vlasů. Neklidně otáčel v ruce špacírkou, pak vytáhl kapesní hodinky a otevřel je.

	Rosa se rozhodla, že ho už nenechá déle čekat. Přitiskla si ruku na břicho a zhluboka se nadechla, aby se zbavila neklidu. Když to nepomohlo, odhodlaně sešla na první schod a připomněla si, co jim paní Faradayová vždycky radila proti trémě: „Jakmile začnete hrát, sama od sebe tréma zmizí, však uvidíte.“

	Její kroky přiměly Paula, aby se otočil. Jakmile ji poznal, okamžitě se mu tvář rozzářila úsměvem.

	„Roso, tak tady jste!“ zvolal. „Už jsem se obával, že jste si to rozmyslela.“

	„Já stojím za svým slovem, ostatně dáma potřebuje trochu víc času, aby se upravila.“

	Paul ji kradmo pozoroval, pak prohlásil: „Neumím si představit žádnou příležitost, kdy byste nebyla překrásná.“

	„Měla bych vám možná připomenout, že vaše snoubenka by vaše lichotky pociťovala jako nevhodné.“

	Paulova tvář se zachmuřila, stiskl rty, jako by musel tuto poznámku potlačit.

	„Promiňte, já…,“ zajíkala se Rosa, protože měla pocit, že se ho nějak dotkla.

	„Ne, to je v pořádku, a máte pravdu, mé snoubence by se to zcela jistě nelíbilo. Ale vy se mi líbíte, proti tomu nemůžu nic dělat.“ S tím jí nabídl rámě. „Tak půjdeme? Obávám se, že než dorazíme k pódiu, hra už zatím začne.“ Město vypadalo ve svitu spousty lamp a loučí jako z pohádky Tisíce a jedné noci. Fasády koloniálních staveb jako by se stáhly do pozadí, zatímco do popředí vystoupily tradiční stavby domorodců. Ulice naplňovaly exotické vůně, které zaháněly pach přístavu a špíny.

	Dokonce ještě i v tuto pozdní hodinu nabízeli obchodníci své zboží. Jejich volání konkurovalo zpěvu pouličních muzikantů s gamelany, tradičními bicími nástroji. Pestře oděné mladé ženy ozářené pochodněmi, předváděly půvabné tance.

	I když Rosa jako dítě často zažila toto kouzlo, cítila se teď, jako by vstoupila do pohádkové země. Obvykle opouštěla hotelové pokoje, jen když musela na vystoupení, zbývající čas trávila přípravami. V nejlepším případě ji Carmichael po vydařeném koncertě pozval na skleničku, ale nikdy se nezdrželi tak dlouho, aby z místa, kde vystupovala, něco viděla.

	Tak by tomu bylo jistě i nyní, kdyby nepřišla velkorysá guvernérova nabídka. Ano, možná by ani nenašla čas k tomu, aby navštívila rodiče. Byla guvernérovi v tomto okamžiku ještě vděčnější než minulého dne.

	„Vůbec jste mi neřekla, jak nádherné je vaše rodné město,“ poznamenal Havenden, který zřejmě podlehl kouzlu Padangu jako ona, protože toto byla první slova, kterými se na ni obrátil od chvíle, kdy opustili hotel.

	„Obávám se, že na to jsem zapomněla,“ odpověděla. „Už celé měsíce jsem stále jen na cestách a předtím jsem strávila hodně let v Anglii.“

	„Máte tam příbuzné? Vaše jméno zní anglicky.“

	„Můj otec je Angličan, pracuje pro Holanďany jako správce skladů. V Anglii jsem byla na konzervatoři paní Faradayové. To jméno vám ale jistě nic neříká.“

	„To víte, že říká!“ ujistil ji Paul. „Paní Faradayová je stále ještě největší konkurentka Trinty College, kam chodí, na rozdíl od její konzervatoře určené dívkám, jen chlapci. Můj otec často podporoval paní Faradayovou jako anonymní dárce.“

	„Pak má vaše rodina zřejmě taky podíl na mém vzdělání, a za to vám děkuji.“ Rosa se rozverně usmála.

	„Když teď vím, že paní Faradayová vychovává tak vynikající hudebnice, budu přirozeně v této tradici pokračovat. Nebo potřebujete vy sama nějakého sponzora či mecenáše?“

	„Zdá se mi divné, že mi něco takového nabízíte, když jste přece přiznal, že nemáte právě silný vztah k hudbě.“

	„Tak tomu bylo až dosud, ale to jsem vás ještě neznal. Ve vaší hře je něco, co i z nejhoršího ignoranta učiní žhavého ctitele tohoto umění. Já jsem pro to nejlepší příklad.“

	„Pak doufám, že vás nadchnu i pro tuto formu divadla,“ ukázala dopředu. „Tamhle už je scéna.“

	Vlastně se tomu ani nedalo říkat scéna. Na dřevěném pódiu, které sloužilo k tomu, aby i trochu vzdálenější diváci něco viděli, bylo mezi dva sloupy napnuté velké plátno. To bylo zezadu osvětlené lampami, které projektovaly stínové siluety na látku.

	Při jejich příchodu už skutečně představení začalo. Na plátně viděla Rosa stínový obraz početných bambusových tyčí, jakož i detailně vypracovanou postavu mladé ženy, která se blíží stylizovanému lesu s nožem v ruce. Pohyby loutky doprovázely zvuky gamelanu.

	Rosa se bezděčně usmála, protože bezpochyby šlo o pohádku, kterou jí matka často vyprávěla.

	Když pohlédla stranou, všimla si, že Paul udiveně svraštil čelo. Samozřejmě nerozuměl ani slovo, takže se rozhodla trochu mu napovědět.

	„Hraje se pohádka o Zavržené sestře,“ vysvětlovala mu šeptem, aby nerušila ostatní diváky, kteří většinou pocházeli z města. „Jde o nejmladší ze sedmi sester, na kterou se vždycky zapomnělo. Taky nedostala žádného ženicha a musela místo toho tvrdě pracovat pro své zlé sestry – samozřejmě bez odměny. Avšak jednoho dne dobromyslný rybář věnuje dívce malou rybku se zlatými šupinami. Dívka si rybku ponechá, ale zlé sestry na to brzy přijdou a chtějí jí rybku vzít. Když se dívka brání, sestry rybku zabijí.“

	„Co je to za hrozný příběh,“ šeptal Paul fascinovaně. „V Anglii by tím děti hrozně vylekali.“

	„Ale ten příběh přece ještě pokračuje!“ napomínala ho Rosa, když pohlédla krátce na plátno, kde právě zavržená sestra dostala sklenici s rybkou. Loutky byly velmi jemně vypracované. „Když hledá svou rybku, sestry se jí posmívají a hodí jí rybí hlavu pod nohy.“

	Paul si odfrkl, ale Rosa do něho strčila, aby si odpustil komentář.

	„Dívka vezme rybí hlavu, pohřbí ji v lese a hořce pláče. A hleďme, najednou ze země vyroste stromek se zlatými listy a zlatými plody. Září tak jasně, že kolemjedoucí rajahu vás se říká král – si všimne zavržené sestry. Učiní ji svou ženou a ona pěstuje svůj stromek v zámecké zahradě. Po letech dojde v zemi k velkému suchu. Buvoli zlých sester umřou hladem a žízní, lidé už brzy nemají co jíst. Tak se sestry odeberou do zámku rajaha a tam spatří nejmladší sestru. Prošiji, aby jim pomohla.“

	„K tomu asi nebude ochotná, po všech krutostech, které zažila,“ dodal Paul, viditelně příběhem dojatý.

	„To si myslí každý a ona skutečně ukáže sestrám dveře a vyčte jim, že ji trýznily. Ale pak začne zlatý stromek zpívat a prosí ji, aby zapomněla na utrpení, které jí sestry způsobily, a byla milosrdná. Nato ona nechá sestry podílet se na svém bohatství. Sestry to natolik zahanbí, že se upřímně rozpláčou a prosí o odpuštění.“

	Rosa, která si teprve teď uvědomila, jak se Paulovi přiblížila, rychle o krok ustoupila a dívala se dopředu na scénu, kde příběh zavržené sestry pokračoval s hudbou a zpěvem.

	Paul nebyl zřejmě schopen slova. Jako očarovaný hleděl na stínové obrazy, jako by se snažil rozeznat, ke které části příběh právě dospěl. Teprve když už pohádka téměř končila a stromek promluvil zvuky gamelanu, zase se pohnul.

	„Skutečně krásný příběh. Mému otci by se jistě velmi líbil.“

	„A vám?“

	„Mně se líbí taky. A téměř lituji…“ Zarazil se a zdálo se, že váhá, jestli má mluvit dál.

	„Čeho litujete?“ zeptala se Rosa.

	„Ale nic, to jen tak, zamlouval to Paul, i když na něm bylo poznat, že na něco myslel. Rosa se rozhodla nenaléhat. Byla tady, aby s ním strávila příjemný večer u stínového divadla, nic víc.

	Vodič loutek pečlivě balil loutky odehraného představení do bedny a chystal jiné pro další uvedení. Rosa zatím objevila v blízkosti Stánek, odkud se linula nádherná vůně.

	„Počkejte, donesu nám něco k jídlu,“ řekla, a než mohl Paul něco namítnout, už byla pryč. Kdy naposledy jedla klepony? Tyto rýžové kuličky plněné palmovým cukrem a obalené v kokosové moučce jako dítě tolik milovala! Kdykoliv šli na představení stínového divadla, matka jí nějaké koupila.

	U malého stánku, jehož majitel měl plné ruce práce, aby čerstvě připravil tuto lahůdku, čekalo několik lidí, převážně s dětmi za ruku. Většina diváků si na představení wayangu nosila něco k jídlu. To obchodníci věděli a shromažďovali se kolem scény.

	Se dvěma sáčky dovedně spletenými z palmových listů se Rosa nakonec vrátila k Paulovi, právě zavčas, než gamelan ohlásil začátek nového kusu.

	„Ty jsou ale zelené!“ zvolal překvapeně Paul, když mu Rosa jeden sáček podala.

	„Co myslíte? Palmové listy? Ovšem že jsou zelené!“ Rosa se rozverně zasmála. Přirozeně hned věděla, co lorda tolik překvapilo.

	„Ne, ty kuličky. Já ještě nikdy neviděl naprosto zelenou sladkost. Kromě hříšně drahých cukráren v Londýně.“

	„To je šťáva ze spirálových palem,“ vysvětlovala Rosa a už vylovila ze sáčku první kuličku. „Tím se obarví těsto. Kromě toho se k tomu přidává ještě rýžová mouka a sladké brambory. Ochutnejte, je to dobré.“

	Rosa ukousla kousíček kleponu a poživačně přivřela oči, ale Paul vypadal ještě trochu skepticky. Pak kuličku přece jen ochutnal. Nejdřív povytáhl obočí, ale brzy se jeho výraz uvolnil a celý se rozzářil.

	„Mmh, to je skutečně dobré!“

	„Myslíte?“

	„Ano, upřímně! Měl bych si vzít recept a prodávat tuhle dobrotu v Londýně.“

	„Soudíte, že chuťové buňky Angličanů jsou pro to připravené?“ žertovala Rosa a vzala si druhou kuličku.

	„Londýňané neustále hledají něco nového. Znáte přece anglickou kuchyni, ta sama o sobě není nijak zvlášť vynalézavá, takže potřebuje vlivy z vnějšku.“

	„Pak byste měl investovat do stánku s klepony, místo do třtinové plantáže,“ navrhovala Rosa pobaveně.

	„To možná udělám,“ přikývl Paul a už sahal po další kuličce. A to už začínala další pohádka – o princezně z vajíčka.

	Když se Rosa vrátila těsně před ránem do hotelu, cítila se tak lehká, jako by byla součástí mlhy, která se touto dobou vznášela nad pobřežím. Večer s Havendenem jí ukázal, že jsou ještě jiné věci než hudba, věci naprosto příjemné, a přání, která nemají nic společného s hudbou, ale s láskou a touhou. Nejraději by zažila stovky takových večerů s Paulem po svém boku.

	S blaženým úsměvem na rtech odemkla dveře – a v příštím okamžiku se zděšeně zarazila. Jen těžko dokázala potlačit výkřik, když viděla na pohovce sedět Carmichaela.

	„Co tu pohledáváš?“ vyjela na něho, když zavřela dveře.

	„Chtěl jsem s tebou mluvit o koncertech, které pro tebe aranžuje van Swieten. Mai mě pustila dovnitř.“

	Hloupá holka, pomyslela si Rosa rozzlobeně a vytahovala si kloboukové jehlice z vlasů.

	„Kde jsi byla?“ zeptal se Carmichael se zdůrazňovaným klidem – známka toho, jak to v něm vřelo.

	„Venku,“ odpověděla Rosa, protože neměla v úmyslu mu podávat nějaké vysvětlení, a už vůbec ne o Paulovi. Kromě toho byl večer příliš krásný na to, aby si ho nechala Carmichaelem pokazit.

	„To už je podruhé. Včera jsem tě taky nezastihl.“ Carmichael nedůvěřivě přivřel oči a pozoroval ji.

	„To jsem byla u rodičů a zůstala tam přes noc.“

	„Mohlas být té lásky a ohlásit se, přinejmenším mi dát nějakou zprávu.“

	„Jsem unavená,“ povzdechla si Rosa vyčerpaně. „Promluvíme si později, teď nemám chuť se s tebou hádat.“

	„Tak dobře, jak chceš.“ Zvedl se a téměř tak, jako by mu to nijak nevadilo, šel volně ke dveřím. Než je však otevřel a skutečně zmizel, ještě jednou se k ní otočil. „To ses potloukala s tím Havendenem, že je to tak? Mai mi to řekla.“

	Rosa byla příliš překvapená, než aby něco odpověděla. Hledala nějakou výmluvu, ale nebyla dost rychlá. Carmichael ji možná dokonce sledoval, aby se přesvědčil na vlastní oči.

	„Musíš si toho chlapa vytlouct z hlavy!“ nečekaně prudce prohlásil Carmichael, zuřivě se k ní vrátil a přinutil ji o několik kroků ustoupit. „Víš, co je pro tebe ve hře? Jsi jedna z nejlepších houslistek na světě! Když si necháš zamotat hlavu, když dovolíš, aby tě rozptyloval, všechno si zničíš!“

	„Kdo říká, že se od něho nechám rozptylovat? Jak jsi na to přišel?“ Zuřivě odhodila klobouk na postel. Mai si od ní něco vyslechne, až ji uvidí.

	„Viděl jsem, jak na tebe zíral na recepci! A byla jsi dnes venku s ním! Co to má znamenat?“

	„To znamená, že tu a tam mám taky normální život a nechci si neustále jako malé dítě nechat předepisovat, kam mám jít!“

	Carmichael si posměšně odfrkl. „Ty a normální život? Jsi umělkyně, buď ráda, že nemáš žádný normální život! Normálně bys už teď byla vdaná a těhotná, možná už s druhým fakanem! Neměla bys toužit po normálním životě, protože ten naštěstí nikdy nebudeš mít! A kdybych měl Havendena přistihnout při tom, že tě rozptyluje, zlomil bych mu osobně obě ruce!“

	S těmi slovy vyrazil ke dveřím, otevřel je a zmizel.

	Rosa za ním nechápavě zírala. Co to mělo znamenat? Jinak se přece nestaral o její ctitele, proč tedy právě teď?

	S povzdechem klesla na pohovku. Slzy se jí draly do čí, ale když jí hrozily zaclonit výhled, trucovitě vyskočila.

	Já mu to dokážu, pomyslela si. Dokážu mu, že se nemusím vzdát radostí normálního života. Však ještě uvidíš, Seane Carmichaeli!
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	Cremona 2011

	Nad městem se klenulo šedé zimní nebe, když vlak vjížděl do nádraží. Lilly a Ellen se zvedly ze sedadel a chystaly se vystoupit.

	Lilly si opatrně vzala pod paži houslové pouzdro. Stále ještě si nebyla jistá, jestli to byl dobrý nápad vzít housle s sebou. Před několika dny by jí to příliš nevadilo, ale nyní věděla, že ty housle mají hodnotu – i když možná ne zrovna finanční, tak přece historickou, zvláště pro Gabriela. Kdyby jejich pouzdro ztratila, housle by zřejmě zase na mnoho desetiletí zmizely – a tím taky záhada kolem Rosy Gallwayové.

	Ellen byla ostatně přesvědčená, že bude lepší, když jejímu známému ukážou originál místo fotografií. Ještě v Heatrow se Ellen podařilo Enrica di Trevi, svého známého, kontaktovat. Pozval obě ženy do svého domu v blízkosti paláce Trecchi a slíbil, že jim pomůže při hledání stop po Rose Gallwayové.

	Během letu do Milána si připravily plán, jak by nejlíp využily víkend a dozvěděly se co možná nejvíc o houslistce. „Možná existují nějaké staré novinové výstřižky,“ dohadovala se Ellen s nadějí. „Enrico by nám je mohl přeložit. Tak, jak ho odhaduji, udělá všechno pro to, aby viděl tyhle housle na vlastní oči.“

	Když se vlak zastavil, hrnuly se společně s ostatními cestujícími k východu. Útržky italštiny poletovaly Lilly kolem hlavy a vyvolaly vzpomínku na jednu cestu s Peterem. Tehdy byli ještě studenti a s batohy na zádech cestovali po Toskánsku – a taky neuměli ani slovo italsky.

	Řeč stále ještě neznala a vzpomínka na Petera ji rozesmutněla. Rychle tento pocit potlačila. Teď k tomu nebyl vhodný okamžik. Možná si bude moct dnes večer dovolit ponořit se do vzpomínek, ale teď se musely nejdřív snažit, aby našly Ellenina přítele.

	Nádraží v Cremoně je něco zvláštního, to si Lilly všimla hned, když procházely halou. Je víc než sto let staré a dík vysokým obloukovým oknům dokonale prosvětlené. Snadno si dokázala představit, jak cestující v dřívějších dobách pospíchali po lesklé kamenné podlaze: ženy v nabíraných dlouhých sukních a kloboucích zdobených stuhami, muži v úzce střižených vycházkových kabátech. Dívky v naškrobených kartounových šatech, které si hrály s chlapci v kalhotách po kolena. Mezi nimi prodavači novin s kšiltovkami, kteří hlasitě vychvalovali nejnovější vydání nějakého listu.

	Obraz zmizel, když nádraží opustily, a Lilly pohlédla na trochu bezútěšně působící místo před nádražím, které na jaře a v létě bylo jistě překrásné.

	V blízkosti houkala auta, kolem projížděly motorky. Zcela blízko bylo stanoviště taxi.

	Než se k němu vydaly, Lilly se ještě ohlédla po nádraží, jehož žlutý nátěr byl zřejmě jedinou živější barvou v zimní šedi. Budova se všemi těmi oblouky jí připomínala malý palác.

	„Lilly, pojď, tamhle vzadu je volné taxi!“ pobízela ji Ellen. Když se obrátila, viděla, že Ellen už pospíchá k taxíku.

	Dům, v němž bydlel Enrico di Trevi, musel být dříve sídlem nějakého šlechtice nebo přinejmenším velmi bohatého muže, protože příliš nezaostával za sousedícím palácem co do velikosti a nádhery. Na fasádě obrácené do ulice byly početné ozdoby, balkony a sochy. Dva atlanti nesli lehce přesahující střechu. Okna působila na první pohled renesančně, úzká křídla byla vyplněná šestiúhelníkovými tabulkami zasazenými do olověných pásků. Rámy vypadaly nadmíru zachovale, sklo bylo příliš čiré a olovo lesklé, než aby to byla originální okna, patrně šlo o zdařilé repliky. Lilly odhadovala, že dům byl postaven v 17. století. Na levé straně zdi byla dost velká trhlina, možná pocházela dokonce od zemětřesení. Jinak byl dům v dobrém stavu a Lilly měla pocit, jako by vdechovala dějiny.

	Předpokládala, že Ellenin známý bude stejně jako Ben Cavendish starý muž. O to překvapenější byla, když je u dveří přijal pohledný čtyřicátník. Měl na sobě džíny a černou košili, což k jeho snědé pleti vypadalo prostě skvěle. Vlasy černé jako havran nosil polodlouhé, oči mu zářily jako dvě stříbrné mince.

	„Buon giorno, Ellen!“ zvolal a sevřel přítelkyni do náruče. Tak srdečně, až Lilly připadalo, že má před sebou milenecký pár, který se už dlouhá léta neviděl. „Ty jsi rychlá jako vítr!“

	Lilly překvapilo, že mluví tak dobře německy.

	„Za to poděkuj italským drahám,“ odvětila Ellen a obrátila se na Lilly. „To je přítelkyně, o které jsem ti vyprávěla. Lilly Kaiserová. – Lilly, to je můj přítel Enrico.“

	„Těší mě, že vás poznávám.“

	Di Trevi odpověděl políbením ruky – což bylo to poslední, co by Lilly očekávala. „Potěšení je zcela na mé straně. Proč jsi mi zatajila, že máš tak hezkou přítelkyni?“

	„Pravděpodobně proto, že jsem dosud ještě neměla příležitost o ní s tebou mluvit.“ Ellen mrkla na Lilly. „Ale možná bych jí měla zavčas povědět, jaký jsi lichotník.“

	„Myslíš snad, že lžu?“

	„To jsem netvrdila!“

	Než se Lilly nadála, vzal ji di Trevi kolem ramen. „Co na to říkáte? Nemá muž právo povědět hezké ženě, že je hezká?“

	„Ehm…“

	„Ach Enrico, ty jsi pořád stejný,“ povzdechla si Ellen a odtáhla ho od Lilly. Té bušilo srdce až v krku a měla na sebe zlost, že má jistě tváře rudé jako rajčata. Jako by byla ještě puberťačka!

	Enrico ustoupil stranou, aby je vpustil dovnitř. Přitom rozverně mrkl na Lilly.

	Na rozdíl od starého zevnějšku byl interiér velmi moderně zařízený. Tu a tam stál starý kousek nábytku, který vypadal, jako by byl už celá staletí na svém místě a každý nový majitel to tak přejal. Velký dojem na ni udělal obrovský moderní obraz, i když na ni působil současně trochu rušivě. Býk na něm právě naběhl na meč toreadora, ostře rudé skvrny se rozlévaly kolem jeho stylizovaného těla. Obraz visel přímo nad sněhobílou pohovkou, kam je teď Enrico zavedl.

	„Kávu pro dámy?“ zeptal se, když pospíchal ke kuchyňskému pultu, který patřil k obrovskému obývacímu pokoji a který by Lilly spíš očekávala v obrovském moderním loftovém bytě.

	„Děkujeme, to budeme rády,“ odpověděla Ellen za obě.

	O chvíli později už stála před nimi na malém stolku tři espressa, která Enrico vykouzlil se svým vysoce moderním kávovarem.

	„Jak vidím, tak jste ty housle přivezla s sebou,“ obrátil se di Trevi na Lilly, když usedl do koženého křesla vedle ní. „Smím se na ně podívat?“

	Na příjemný úsměv, kterým ji obdařil, nemohla Lilly jinak než mu pouzdro s houslemi podat.

	Di Trevi otevřel pouzdro a hned konstatoval: „To jsou jednoznačně cremonské housle.“

	„Zkouška laku prokázala, že housle pocházejí z konce osmnáctého století. Ale otoč je přece!“ vybídla ho Ellen.

	Di Trevi ji uposlechl a pak zalapal po dechu, jako by právě spatřil ducha. „Housle s růží!“ vydechl.

	Ellen si zhluboka povzdechla. „Ptám se, proč každý na světě ví, co je to za housle – jen já ne.“

	„Jak je možné, že tyhle housle neznáš?“ rozhorlil se Enrico teatrálně. „Housle Rosy Gallwayové!“

	Zmínka tohoto jména okamžitě Lilly rozproudila krev v žilách. „Vy víte něco o Rose?“ vyhrkla.

	„Nic moc, ale přece jen to, že byla jednou z nejlepších houslistek své doby. Itálie do ní byla doslova zblázněná.“ Pohlédl na housle a na tváři se mu objevil téměř něžný úsměv. „Stejně jako do druhé majitelky houslí.“

	„Helen Carterové.“

	Di Trevi přikývl. „Ano, Helen. Helen a Rosa. A nyní jste majitelkou vy, Lilly. Třeba můžeme od vás očekávat stejné hudební zázraky.“

	„O ne!“ Lilly zvedla odmítavé ruce. „Ne, ne, já vůbec nehraju. Mně jen byly housle předány, skutečně nemám nejmenší hudební talent.“

	Di Trevi jí hluboce pohlédl do očí a ji to znervóznilo.

	Tajně si přála, aby mohl s nimi jet Gabriel. Pak by se na ni di Trevi jistě nedíval tak, že ji to mátlo.

	„Skutečně? Máte tak hezký hlas, člověk by si myslel, že jste dobrá zpěvačka.“

	„Já mám spíš tušení o starožitnostech,“ snažila se Lilly přejít na území, kde se cítila jistější. „Mohla bych vám například ohodnotit, jak drahá by byla tamhle naproti ta skříňka.“

	„Skutečně?“ Di Trevi se na ni široce usmál.

	„Chtěl jsi nám přece vyprávět něco o Rose a Helen,“ odbočila Ellen, čemuž byla Lilly jen vděčná. „Nevíš náhodou, kde naše hezká slečna Gallwayová pobývala?“

	„No, to nikdo neví tak přesně…“ Di Trevi zvedl trochu bezradně ruce. „Byly fámy, že možná odešla do Itálie, ale dokázat to dosud nemohl nikdo.“

	„A co se tady v Itálii o ní ví?“

	„Že byla zázračné dítě a jako velmi krásná mladá žena způsobila neklid i ve zdejším koncertním sále.“ Enrico nasadil tajemný úsměv, pak pohlédl na hodinky. „Mám pro vás návrh. Co byste řekly tomu, kdybychom zašli do muzea houslí? Tam se uchovávají i některé staré výstřižky z novin. Třeba nám dovolí nahlédnout do archivu, i když je víkend.“

	„Vy myslíte, že tam uchovávají informace o Rose?“ zeptala se Lilly, které se horlivostí rozhořely tváře.

	„Možná tam uchovali pár novinových výstřižků. O koncertech se v některých novinách dost podrobně psalo – a když měli umělci smůlu, tak byli i zle zkritizováni. Ostatně se tam zřejmě budeme muset prohrabat hromadou papírů.“

	„Myslím, že to nebude nutné.“ Lilly rychle vytáhla z tašky CD, které vzala s sebou. „Mám tady kopii jedné její nahrávky, která byla udělána tady v Cremoně.“

	„12. června 1895,“ prohlásil Enrico, když si přečetl nápis na stříbrném kotouči. „To je brilantní! Odkud vlastně máte tu nahrávku?“

	„Z Faraday School of Music. Tam zkoumají život Rosy Gallwayové.“

	„Tu mi musíte dnes večer bezpodmínečně přehrát. Ale teď bychom měli raději vyrazit.“

	„Dobrý nápad!“ ozvala se Ellen a ukázala do chodby, kde odložily své tašky. „Ale nejdřív bychom se měly zastavit v hotelu, abychom se zbavily našich zavazadel.“

	„V hotelu?“ rozhorlil se Enrico. „To nepřichází v úvahu, přespíte u mě!“

	„Ale my…“

	„Jen na mě nechoď s tím, že mi nechcete přidělávat práci.“ Rozpřáhl paže. „Podívej se na tenhle palác, je tak rozlehlý a prázdný. Myslíš, že si nechám vzít příležitost, abych měl kolem sebe zase jednou opravdové lidi, a nejenom samé duchy?“

	Lilly pohlédla na Ellen. Ta se zdála být nerozhodná. „Co myslíš?“ zeptala se nakonec.

	„Ano, co myslíte, Lilly?“ usmál se Enrico a zavěsil se do ní. „Chcete mě skutečně i tuhle noc nechat samotného s duchy paláce?“

	„A jsou tu skutečně nějací?“ odvětila se smíchem.

	„No to si pište! Jestli zůstanete, tak vám je osobně představím. Takže?“

	Lilly nemohla jinak než opětovat jeho úsměv. Ale z nějakého důvodu by jí bylo milejší, kdyby ji pustil. Měla snad špatné svědomí kvůli Gabrielovi? Bylo to zvláštní, ale nebyl to Peter, kdo ji v tomto okamžiku napadl.

	„Tak dobře, protože nám beztak nedáš pokoj, dokud nebudeme souhlasit, ano, zůstaneme,“ rozhodla Ellen, než mohla Lilly odpovědět. „Já teď jen rychle zavolám do hotelu a odřeknu pokoje, pak se můžeme vydat na cestu.“

	„Ale nevolej ze svého mobilu, použij můj telefon v pracovně, pak to nebude tak drahé.“

	„Ano, tati!“ zažertovala Ellen, která očividně věděla, kde se nachází jeho pracovna, protože zmizela na chodbě a stoupala rovnou do schodů.

	„Jak starý je vlastně váš palác?“ vyptávala se Lilly, když přelétala pohledem po prostoru, který přes moderní zařízení působil trochu muzeálně. Enrico ji teď pustil a udělal teatrální gesto. „Ach, já odhaduju tak asi čtyři staletí. A není nádherný?“

	„To skutečně je.“

	„A vy se zajímáte o takové staré stavby, jako je tahle?“

	„Ano, velice. To tak nese s sebou mé povolání. Nedokázala bych vám samozřejmě říct, jakou hodnotu budova skutečně má, ale za některé kousky, které tu stojí, byste u nás dostal celé jmění.“

	Enrico se zasmál. „To jsem rád, že mi nejde o peníze, ale je dobré to vědět.“

	V příštím okamžiku už se objevila Ellen.

	„Musím tě varovat,“ prohodila, když směřovala zase k pohovce. „V příští době se raději vyhni hotelu Visconti, učinila jsem tě osobně zodpovědným za to, že jsme musely stornovat pokoje.“

	„To jsi určitě neudělala,“ zasmál se Enrico. „A pokud přece, lidi z Visconti by mi to neměli za zlé, mám tam přátele.“ Mrkl na ně. „Tak pojďte, je na čase.“

	Muzeum houslí se nacházelo v Palazzo Communale, dvouposchoďové stavbě z 13. století, s mohutnými půlkruhovými oblouky a vysokými okny, která sousedila s Piazza commune. Přímo naproti stál dóm a vedle Torazzo, slavná věž, z níž se dá přehlédnout celé město.

	V odpoledním slunci působilo náměstí přímo kouzelně. Lilly si dokázala živě představit, jak to tu asi vypadalo ve středověku. Jak věřící proudili do kostela nebo se bavili před radnicí se svými známými.

	Muzeum samotné působilo barokně se vším tím šedým a bílým mramorem, křišťálovými lustry a krémově zbarvenými empírovými židlemi. Lilly užasle kráčela s Ellen kolem vystavovaných houslí, zatímco Enrico se pokoušel získat jim přístup k dokumentům, o kterých mluvil. Lilly se snažila zachytit pár útržků z toho, co Enrico domlouval s muzejním hlídačem. I když italsky nemluvila, pochopila, že hlídač rozhodně není nadšený představou, že by jim měl umožnit přístup do archivu.

	Po chvíli rozhovor skončil a Enrico se vrátil k nim.

	„Máme štěstí,“ prohlásil. „Nechají nás prohlédnout si pár novin. Ostatně si máme pospíšit, už nebudou mít dlouho otevřeno.“

	Enrico je přivedl k muzejnímu hlídači a představil je, pak opustili vlastní výstavní prostor a šli do archivu, v němž nebyly uloženy jen výstavní kousky, ale i akta a v tlustých kožených deskách svázané noviny a časopisy. Kopírka v rohu tiše bzučela.

	„Dal jsem nám přinést nejdřív noviny z týdne kolem 12. června 1895,“ vysvětloval Enrico, co je v obou tlustých kožených foliantech, když rozsvěcel lampu. „Je možné, že událost byla předem oznámena. Jak víme, byl koncert zaznamenán na fonograf, a to byla na tehdejší dobu nanejvýš zvláštní událost.“

	Když Lilly otevřela první foliant, pohlédla na lehce zažloutlý, barvami přímo překypující titulní list. Bylo mezi tím velmi mnoho kreseb, ale téměř žádné fotografie. S titulky si ostatně nijak neporadila, stejně jako Ellen.

	„Myslím, že budeme muset hledání přenechat tobě,“ povzdechla si Ellen. „Tyhle řádky jsou pro nás jako čínština.“

	„No, proto mě tu přece taky máte, ne?“

	Enrico rychle listoval velkoformátovými stránkami, až se nakonec zastavil na určitém místě.

	„Tady něco je,“ oznámil a otočil foliant. „Podívejte se na tenhle snímek.“

	Lilly spatřila dívku asi třinácti nebo čtrnáctiletou, která vypadala trochu nemotorně. V ruce držela housle – tak, aby byla vidět růže na spodní desce. Na pozdějším obrázku z konzervatoře Rosa stála podobně, jen už tam rozkvetla v krásnou mladou ženu. Hezká byla už i jako teenager, to musela Lilly přiznat. A její jihoasijský původ se na ní poznal trochu víc než v pozdější době.

	Vedle mladinké Rosy stála starší žena v přísném černém šatě. Lehce prošedivělé vlasy měla podle tehdejší módy na spáncích ondulované, vše věrně vystihovala kresba a kolorování, na límci šatů se dala poznat onyxová brož zasazená v kovu. Lilly předpokládala, že to je paní Faradayová. Jednu ruku měla na dívčině rameni, v druhé držela malý zápisník. Rosa vypadala nejistě, ale velmi sympaticky, z tváře paní Faradayové však vycházel chlad, který působil na pozorovatele i po sto letech.

	„Soudě podle textu zamýšlela veškerá místní prominence navštívit koncert. Některé z nich jistě zajímalo mnohem víc technické zázemí koncertu, o tom jsem přesvědčený. Ale i objevení Rosy Gallwayové muselo být tehdy velmi důležité.“

	Lilly nevěděla proč, ale při pozorování fotografie cítila zvláštní kouzlo. Jako by dostala příležitost dívat se na Rosu oknem. Trpěla hodně pod svou přísnou učitelkou? Nebo vypadala paní Faradayová tvrdší, než ve skutečnosti byla? Plnila paní Faradayová zápisník poznámkami o Rosiných chybách? Nebo neměl žádný zvláštní význam? Nemohla se od snímku odpoutat.

	„Mohla bych dostat kopii tady toho obrázku?“ zeptala se.

	„To by neměl být problém. Text článku vám přeložím, pak si s tím spíš něco počnete.“

	„Ale máte na to čas?“

	„Ale ovšem!“ odpověděl Enrico a opět měl ve tváři nestydatý úsměv. „Když ne pro vás, tak pro koho?“

	Ještě chvíli prohlíželi noviny a Enrico skutečně narazil na další materiál. Z koncertu existovala ještě jedna kolorovaná ilustrace a v jiném listu byla kresba, ve výrazu věrná skoro jako fotografie. Ukazovala Rosu, jak s velkým soustředěním vede smyčec. Působila při tom, jako by na všechno kolem sebe zapomněla.

	„Kritiky dopadly opravdu dobře, všichni byli nadšeni plachým zázračným dítětem,“ sdělil jim Enrico. „Obávám se ostatně, že tady se toho o jejím pozdějším životě asi moc nedozvíme.“

	„Ví se, jestli Rosa ještě někdy později v Itálii hrála?“

	„Je to možné. Já nejsem expert, co se Rosy Gallwayové týče, ale něco by se snad dalo najít. Vy tu jste vlastně už jen zítra, takže ať už znáte ve Faraday Scholl of Music kohokoliv, měla byste mu zavolat, pak bych vám možná spíš pomohl dál.“

	Lilly přelétl přes tvář úsměv, potom si všimla, že na ni Ellen rovněž s úsměvem pohlédla.

	„To udělám,“ slíbila.

	„Můžete taky použít můj telefon, aby vám účet za mobil neudělal díru do rozpočtu.“

	„Není to trochu moc?“ ptala se Lilly rozpačitě, protože nějak měla dojem, že Enrico za to doufá v protislužbu.

	Ale on jen mávl rukou. „Nesmysl! Jsme na stopě záhadné ženě, a to mi na nějakém euru nezáleží!“

	Než mohli pokračovat, objevil se vrátný a připomněl jim, že se muzeum už bude zavírat.

	Di Trevi se domluvil s ženou v archivu, která se právě chystala skončit, že příštího dne, i když byla neděle, ještě jednou budou smět přijít, aby si prohlédli další noviny. Pak Palazzo Communale opustili.

	Venku je uvítalo ohlušující vyzvánění zvonů, které vyplašilo holuby na náměstí. Když vyzvánění skončilo, obrátil se na ně Enrico: „Co byste řekly tomu, kdybych vás pozval na večeři? Pak můžeme dál spřádat naše dohady o Rose a Helen.“

	Proti tomu Lilly ani Ellen nic nenamítaly.

	Po dobré večeři v Enricově oblíbené restauraci a noční procházce starým městem se cítila Lilly příjemně unavená. Protože di Trevisův palác měl několik hostinských pokojů, měla jeden jen sama pro sebe – mohla obdivovat šatní skříň ze 17. století, bohatě zdobenou svatební truhlici a postel s nebesy s těžkými sametovými závěsy, které lehce voněly levandulí.

	Kdo asi v dřívějších dobách lehával v této posteli?

	Než se uložila pod těžké přikrývky, šla ještě jednou k oknu, z něhož měla dobrý výhled na staré město ozářené pouličními lampami. Posadila se do širokého výklenku a pozorovala ojedinělé chodce, kteří v tuto dobu ještě procházeli kolem domu. Přitom si opět vzpomněla na Petera. Jemu by se tady jistě líbilo.

	Ale už brzo překryla jeho obraz tvář Gabriela Thorntona. Proboha, na toho bych málem zapomněla! Podívala se na budík vedle postele. Byl Gabriel v půl jedenácté ještě vzhůru? Neměla by mu zavolat raději až zítra ráno?

	Když ještě chvíli váhala, sáhla po mobilu. Přitom ji znovu napadlo, že jí di Trevi nabídl, aby telefonovala z jeho pevné linky. Avšak mohla to přijmout? Chtěla sedět dole v obývacím pokoji a mluvit s Gabrielem?

	Rozhodla se, že ne. I když pravděpodobně nebudou mluvit o ničem osobním, nechtěla, aby někdo neúmyslně naslouchal. Ještě jednou se zhluboka nadechla, pak vyťukala Gabrielovo číslo. Zapraskalo to v éteru, pak se ohlásil.

	„Thornton.“

	„Gabrieli… já… doufám, že vás neruším.“

	„Lilly!“

	Znělo to zděšeně? Lilly bylo najednou hrozně horko. Možná přece jen měla počkat až do zítřka.

	„Já vím, je pozdě,“ spustila. „Já… můžu taky zavolat zítra…“

	„Ne, řekněte, co se děje, Lilly. Teď mě máte na drátě. Stalo se něco?“ Že jeho hlas zněl starostlivě, jen ještě zesílilo její špatné svědomí.

	„Ne, všechno je v pořádku. To jen… našli jsme obrázky Rosy. V dobových novinách. Na jedné je společně s paní Faradayovou, jak se domnívám.“

	„To je velkolepé! Z které doby jsou ty noviny?“ Zřejmě stačila tato krátká poznámka, aby hned probudila jeho zájem.

	„Ze dne, z kterého pochází ta zvuková nahrávka.“

	„Výborně! Pokud vím, nemáme to v aktech. Za války byly některé podklady zničeny. To je báječný nález.“

	„Skutečně?“ Lilly tlouklo srdce až v krku. Proč tomu tak bylo? Řekla mu přece jen to, že našla staré noviny!

	„Dokonce moc báječný nález. Prosím, přivezte mi kopii, ano?“

	„To udělám. Pan di Trevi nám přeloží text.“

	„Di Trevi?“

	„Ellenin známý. Jsme ubytované v jeho paláci a on dokázal, že můžeme zítra ještě jednou nahlédnout v archivu do novin. Byly v nich taky nějaké kritiky a možná toho najdeme o Rose ještě víc.“ Lilly si uvědomila, že musí přibrzdit. Nemůžeš slova tak rychle drmolit, jinak si ještě bude myslet, že jsi přebrala kofein.

	„To všechno zní skvěle!“ ozval se Gabriel. „Ale nějak mám dojem, že to není jediný důvod, proč mi voláte.“

	„Ne, já…“ Lilly se zarazila, když jí došlo, jak to zřejmě myslel. Ale přinutila se ke klidu. „Chtěla jsem se vás zeptat, jestli Rosa třeba neměla další koncerty v Itálii. A pokud ano, kdy.

	Mohli bychom tak snadněji zjistit v novinách, jestli o ní psali. Jsou to dost tlusté svazky a trvalo by týdny…“

	Lilly se zarazila, protože najednou měla pocit, že se Gabriel u telefonu usmívá.

	„To by neměl být problém,“ ujistil ji a skutečně zazníval v jeho slovech náznak úsměvu. „Ostatně jsem teď už doma.“

	„Ach promiňte, prosím, já jsem nechtěla…“

	„Není proč se omlouvat, pro vás jsem tu v každé době. Nu ano, téměř. Během vyučování a schůzí obvykle nezvedám telefon.“

	„To je pochopitelné…“ Lilly se znovu ptala, proč je tak hrozně nejistá. Gabriel byl přece přívětivý, takže to vůbec nebylo zapotřebí…

	„Máte v tom paláci přístup k počítači? Nebo vám předává zprávy domácí strašidlo?“

	„Myslím, že ano. Myslím ten počítač. Domácí strašidlo jsem ještě neviděla.“ Lilly se zasmála při představě přízračného sluhy, který jí podává na stříbrném podnose vytištěný e-mail.

	„Dobře, tak vám ty údaje pošlu hned zítra ráno. Samozřejmě nejsou úplné, paní Faradayová pak někdy ztratila svou chráněnkyni z očí, ale co tam mám, to dostanete.“

	„Děkuji, to je moc milé.“

	„Dělám to rád, Lilly.“ Tón, jakým vyslovil její jméno, ji naplnil teplem, které naposledy cítila, když byla společně s Peterem. A přesto to bylo něco naprosto jiného.

	„Takže tedy… dobrou noc… Gabrieli.“

	„Dobrou noc, Lilly. A myslete na to, abyste se z Cremony vrátila. Těším se, že se zase uvidíme.“

	S tím zavěsil. Lilly držela mobil u ucha, i když hovor dávno skončil. Srdce jí stále ještě bušilo a jako by s tím už nikdy nechtělo přestat. Stejně tak to cítila tehdy, když se seznámila s Peterem. A pravděpodobně byla i stejně nervózní. To ale bylo už tak dávno…

	Potlačila krátký závan smutku, položila mobil vedle sebe na postel a krátce před usnutím si uvědomila, že se usmívá.

	Později, ve snu, se ocitla v šatně, jak je znala ze starých filmů z divadelního prostředí. Velké zrcadlo dominovalo malému prostoru, na dveřích staromódního skříňového kufru visel župan a dvoje šaty – šaty dospělé ženy. I ve snu je možné zažít překvapení. Nečekaně se odněkud z rohu místnosti ozval dětský smích. Když se tam podívala, spatřila tvář asi osmileté dívky, která se vzdáleně podobala Helen Carterové. Rozhodně měla stejně husté černé vlasy.

	„Hledáš tady něco?“ zeptala sejí dívka, nijak ostýchavě.

	Lilly zpočátku nevěděla, co má odpovědět. „Já… já…,“ koktala, ale pak se jí vrátila slova. „Hledám Rosu.“

	„Já jsem Helen,“ odpověděla dívka se smíchem.

	„Ale ty jsi přece dítě!“

	„A ty jsi snad dítě nebyla?“ zazpívala posměšně dívka a přiskočila ke stolu, na němž leželo houslové pouzdro.

	„Ale jistě, byla. Ale…“

	Co vlastně chtěla říct? Nevěděla to.

	Dívka majetnicky pouzdro otevřela a přejela rukou po houslích. Vtom si Lilly vzpomněla: Housle! Možná by se měla zeptat na housle.

	„Odkud máš ty housle?“ slyšela ve snu sama sebe.

	„Dostala jsem je darem,“ odpověděla malá Helen.

	„Od koho?“

	„Od jedné ženy.“

	„A jak se jmenuje ta žena?“

	Na to se dívka jen zasmála. Dala jí ty housle paní Faradayová? To se dalo předpokládat.

	Nejraději by se zeptala dítěte, které se prohlásilo za Helen, co se s ní stalo. Avšak dívka si provokativně pohrávala s víkem pouzdra, zavírala je a zase otvírala, až nakonec po strunách přejela prsty a zabrnkala na ně. Ozval se nepříjemný tón, jako by byly rozladěné.

	„Rozluštění záhady je skryto v Zahradě v měsíčním svitu“ zašeptala dívka, když nepříjemný zvuk odezněl.

	Lilly pohlédla do jejích očí a napadlo ji, že nejsou hnědé, ale zvláštně zlatohnědé. Jako by na ně padl paprsek světla.

	„Jak to myslíš?“ ptala se dál, avšak dívka už neměla zájem jí dál odpovídat.

	„Vidíš, já umím kouzlit!“ zvolala, a zatímco její smích ještě zazníval místností, zmizela jen tak ve vzduchu, jako by se vypařila, přímo před očima Lilly.

	Když se Lilly probudila, zjistila, že měsíc z okna už ustoupil a postříbřil jeho protilehlý okraj. Po ulici se přehnala motorka.

	Lilly se znovu snažila usnout, ale pod těžkými přikrývkami tak rychle klid nenašla. Neustále měla před sebou ten sen. Malou Helen, která jí řekla, že řešení záhady je skryto v Zahradě v měsíčním svitu. Samozřejmě to neznamenalo nic jiného než jen to, že se jí ve snové podobě přehrálo, co předchozího dne viděla na ilustracích. Ale co když se skutečně řešení záhady dalo najít na tom notovém listě?

	Nejraději by vstala, aby se na to znovu podívala, ale únava byla silnější. Vtáhla ji zpátky do říše spánku, který zůstal tentokrát bezesný.
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	Příštího rána Lilly cítila zvláštní neklid, který zahnal zbytek únavy. Rozhodla se dohonit to, na co už v noci neměla sílu. Šla ke stolu, na němž leželo houslové pouzdro, a vytáhla z něho notový list.

	Přitom jí opět prolétlo hlavou, co nadhodil Dean. Skrýval se v tom listě nějaký kód?

	Pokud ano, pak takový, který nedokázala rozluštit, protože to bylo čistě instrumentální dílo, nebyl tam žádný text, který by mohla interpretovat. S povzdechem to vzdala, odložila list na stříl a šla se osprchovat. S horkou vodou na ni dopadaly další a další otázky.

	Možná by Ellen a Enrico v těch notách něco poznali…

	ještě stále plná neklidu zavřela kohoutky a setřela si vodu z vlasů. Pak se zahalila do jednoho z měkoučkých ručníků, které Enricovi upřímně záviděla – co vyplavovala její pračka, bylo někdy tvrdé jako prkno.

	Chodbami domu voněla káva, která ji přímo lákala do kuchyně. Ellen tam seděla u dlouhého bytelného stolu, s rukama kolem červeného kávového hrnku. Působila téměř ztracené u toho obrovského kusu nábytku. Měl Enrico skutečně někdy tolik hostů, že byla všechna místa u toho stolu obsazená?

	„Tak tady jsi, konečně!“ zvolala Ellen. „Už jsem si myslela, že dnes vůbec nepřijdeš dolů.“

	„Včera jsem ještě zavolala Gabrielovi,“ přiznala Lilly, načež Ellen užasle povytáhla obočí.

	„No, ty máš odvahu! Jen tak vytrhnout muže ze spánku.“

	„On nespal. Rozhodně to tak neznělo.“

	Vzpomínka na rozhovor s Gabrielem jí vykouzlila úsměv na tváři. Otázky týkající se notového listu na okamžik ustoupily do pozadí.

	„No, určitě se naprosto probudil, když tě uslyšel,“ konstatovala Ellen a napila se kávy. „Tak ti povím, taje stejně dobrá jako od Terence,“ dodala.

	„Kde je tvůj přítel?“ zeptala se Lilly a rozhlédla se kolem. V této kuchyni by se pravděpodobně daly velmi dobře nafilmovat oblíbené výstupy nejlepších kuchařů.

	„Enrico odjel do města, aby nám opatřil snídani. Ostatně nemáme prý očekávat nic moc, Italové jedí ráno spíš málo.“ S tím se Ellen zvedla a šla k drahému kávovaru. „Co bys řekla cappuccinu k tomu příběhu o telefonátu s Gabrielem.“

	„Díky, ráda,“ souhlasila Lilly a brzy slyšela brumlání stroje. „Ostatně nevím, jestli je ten telefonát tak napínavý. Jistě tušíš, že mi Gabriel neodmítl pomoc.“

	„To nejen tuším, na to bych vsadila i obsah svého šatníku.“

	Krátce nato postavila Ellen vedle ní šálek a pak se znovu posadila. Lilly foukla do mléčné pěny a váhavě ochutnala.

	„No, co říkáš? Dá se srovnávat s tím od Terence nebo ne?“

	„Jistě.“ Lilly se napila a pak šálek odstavila. „Takže, Gabriel mi pošle termíny koncertů. A pak… se mi něco zdálo.“

	„Něco nestydatého o Gabrielovi?“ Elleniny oči se rozverně rozzářily.

	„Ne, to ne… Zdálo se mi o Helen. Když byla ještě malá. Prozradila mi, že řešení záhady je v Zahradě v měsíčním svitu. Vzpomínáš si, co o tom říkal Dean? Na to s tím kódem?“

	„Myslíš skutečně, že by mohl být v melodii skrytý kód?“

	„A nebylo by to možné? Já jsem noty nikdy neuměla, ale ty přece umíš hrát.“

	„To ano, ale z MI6 ke mně ještě nenapochodovali a nedali mi smlouvu na stůl. Já bych nepoznala kód, ani kdyby mi do něho strčili nos.“ Ellen chvíli přemýšlela, pak dodala: „Kromě toho to byl jen sen, Lilly. Je to něco, co víš a co jsi ve svých představách přetavila.“

	„To máš pravdu. Ale možná je to skutečně tak. Možná byl ten skladatel dost geniální na to, aby skryl do not poselství.“

	Lilly vytáhla z tašky notový list, který vzala s sebou, a rozprostřela ho. Jí připadaly noty jako otisky ptačích nožiček. Žádné poselství, žádný kód.

	Ellen pozorovala noty jistě jinýma očima, ale když se na list chvíli dívala, zavrtěla hlavou. „Hudební skladba. Já vidím jen hudební skladbu, nic víc. A to jsem vdaná za muže, jehož velkým hrdinou je James Bond.“

	Než na to Lilly mohla něco odpovědět, otevřely se dveře.

	„Jak vidím, jste obě vzhůru a krásné jako časné ráno,“ spustil Enrico v dobré náladě, když vklouzl do kuchyně a odložil na stůl koš, v němž byly dva sáčky vonící po pekařství a velká sklenice rosolu.

	Lilly si odpustila koulení očima a nemohla jinak než pohlédnout na Ellen, ale ta nereagovala.

	„Tak copak, dámy, co je to s vámi?“ vyptával se Enrico, který zřejmě čekal nějakou odpověď na svá slova.

	„Nic, jen jsme trochu zamyšlené,“ odpověděla Ellen, pak se ještě napila kávy. „Lilly měla zvláštní sen a my se teď ptáme, jestli se dá do notových listů zabudovat kód.“ Ellen ukázala na notový list před Lilly.

	„Kód čeho?“

	„Něčeho, co Rosa nebo možná taky Helen chtěla zanechat příštímu světu,“ odpověděla Lilly a otočila list tak, aby Enrico skladbu viděl. „Možná tajemství. Možná taky místo pobytu nebo Rosin osud.“

	Enrico chvíli uvažoval, pak pokrčil rameny. „Tedy já bych to nevylučoval. V dřívějších dobách prý byli lidi velmi vynalézaví, co se šifer týče. Ostatně nejsem tím pravým, kdo by na tuhle otázku mohl odpovědět. Mám ale přítele, historika, který se zaobírá špionáží ve středověku. Rosa byla přirozeně podstatně mladší a neměla nic společného s Borgii, ale třeba by uměl odpovědět na vaši otázku.“

	Ellen se na něho usmála. Jsme ti tak hluboce zavázané, že se z toho v životě nevyvlíkneme.“

	„To taky nemusíte,“ ujistil ji Enrico, tentokrát naprosto vážně. „Pokud by se v tom notovém listě skutečně skrýval nějaký kód, byla by to senzace! Ale nejdřív byste se měly nasnídat, protože archiv čeká. A já se zatím pokusím spojit s tím mým přítelem. Třeba mi pomůže dál.“

	Po celé dopoledne nešel Lilly ten sen z hlavy. Bylo by možné, že by se v notách skrývalo tajné poselství? Trochu se na sebe zlobila, že při hudební výchově nedávala lepší pozor. Ale i kdyby, byla by schopná poznat kód? Pravděpodobně ne. A to ani nebylo jasné, jestli to je nějaké tajné poselství. Byl to sen, Lilly, sen! napomínala se neustále. Ale něco jí říkalo, že by to neměla jen tak nechat.

	Enricovi se nepodařilo okamžitě sehnat svého známého, a tak mu jen zanechal zprávu. Lilly si připadala, jako by seděla na řeřavém uhlí, zatímco jí v hlavě neustále zazníval smějící se hlas malé Helen.

	„Musím říct, že váš pan Thornton je pro nás skutečně velká posila,“ poznamenal Enrico, když byli znovu v muzeu a on přinesl další novinové články. Jen se divím, že se sem nevypravil, aby sám ty články taky hledal.“

	„Musí prostě řídit institut a nemá vždycky čas zaobírat se dřívějšími absolventy,“ prohlásila Lilly a samotnou ji udivil její prudký tón. Přitom Enricova slova vůbec nezněla vyčítavě.

	„Promiňte, nechtěl jsem vašeho známého nijak napadat. Jen mě to trochu udivilo.“

	„Omlouvám se, jsem jenom trochu napjatá kvůli Rose.“ Lilly si připadala najednou dost trapně. Taky si všimla Ellenina pobaveného pohledu. „A přiznávám, že jsem nervózní i kvůli tomu notovému listu.“

	„Však on se Pietro ozve,“ ujišťoval ji Enrico. „Zřejmě hojen dnes unesla jeho žena, jí velmi záleží na tom, aby tu trochu volného času, kterou má, trávili společně. Nejspíš se právě spolu procházejí parkem, vychutnávají krásné počasí a on touží po svém mobilu, který musí mít při procházkách vypnutý.“

	Procházet se parkem. Lilly se smutně usmála, když si v duchu opakovala jeho slova. S Peterem se taky procházela parkem, v neděli, když na to našli čas. A vždycky, když rozkvetly první magnólie nebo jen prostě svítilo slunce. Zažije ještě někdy takové procházky? S Gabrielem šije uměla představit, ale stane se to někdy?

	„Podívejte se sem!“ vytrhl ji Enrico ze zamyšlení. „Rosa v osmnácti letech. Zřejmě naposledy, co ji ta mrzutá stará dáma doprovází.“

	Na fotografii, která dominovala středu novinové stránky, byla zachycena Rosa, jak ji Lilly viděla už v Thorntonových podkladech. Paní Faradayová působila zestárle a trochu dál v pozadí objevila Lilly nějakého muže. Nejdřív ji napadlo, že by to mohl být Rosin milenec, ale pak potřásla hlavou. Ta přísná učitelka hudby by to jistě nedovolila. Avšak co tedy pohledával na té fotografii? Vypadalo to, jako by se tam připletl na poslední chvíli.

	„Je v tom článku něco o tom, kdo je tenhle muž?“ zeptala se Lilly a ukázala na něho.

	Enrico rychle přelétl řádky, pak zavrtěl hlavou. „Ten chlap mi připomíná fotbalového fanouška,“ řekl, načež se Ellen rozesmála.

	„Fotbalového fanouška?“

	„Ano, neznáš to? Fanoušci, co strkají tvář nebo prsty do kamery, když jejich idol dává interview.“

	„Myslíte skutečně, že se takové chování vyskytovalo už tehdy?“ zeptala se Lilly a v duchu mu dala za pravdu. Ano, skutečně to vypadalo tak, jako by se ten muž chtěl do fotografie vetřít.

	„Lidé se v posledních staletích nijak podstatně nezměnili,“ ujistil ji Enrico se smíchem. „I tehdy už neměli stud a byli dotěrní. Možná je tenhle muž vroucí obdivovatel Rosy.“

	Ostré zazvonění přerušilo mlčení, které zatím nastalo. Enrico hned sáhl do kapsy kalhot. Mladý hlídač muzea, který byl vyčleněn pro to, aby na ně dohlížel, nesouhlasně stáhl obočí, ale nic neřekl.

	Rozhovor byl krátký a rychlý, a když Enrico skončil, oči mu tajemně svítily.

	„To byl Pietro. Ten krajinou kráčející historik. Poslechl si mou zprávu a teď mě požádal o kopii toho notového listu. Chtěl by se na to podívat.“

	Lilly se neudržela a radostně vykřikla: „Takže je to možné?“

	„Podle Pietra ano. Ostatně byste přesto měla počítat i s tím, že tam nic nebude. Můj přítel nenajde kód, pokud tam žádný není.“

	„Ale pokusí se o to.“

	„Můžete si být jistá, že si ten notový list velmi pečlivě prohlídne. A pokud je v něm i jen stopa nějakého tajemství, on ji najde, to vám zaručuji.“

	„Tak bychom mu to měli co nejdřív doručit,“ ozvala se Ellen. „Bydlí tady někde na blízku?“

	„Ne, v Římě. Budeme mu to muset poslat. Když připravíte dopis ještě dnes večer, hned zítra ho odešlu.“

	„Ty stále ještě posíláš věci poštou?“ podivila se Ellen. „Tvůj přítel nemá mailovou adresu?“

	„Ovšem, ale já nemám žádný scanner. Ty víš, že se technikou zabývám, jen když je to nutné.“ Pak se obrátil opět na Lilly. „Vzala jste ten list s sebou? Pak bude nejlepší, když ho zkopírujeme hned tady. Kopírku totiž taky nemám.“

	Lilly přikývla a podala mu kopii notového listu.

	Za odměnu za všechno, co pro ně Enrico udělal, nabídly se Ellen a Lilly, že tohoto večera pro něho uvaří.

	„Německá kuchyně, jste si jisté?“ zavtipkoval s hraně zděšenou tváří. „Já nevím, jestli mám v ledničce špekáčky a kyselé zelí.“

	„Vždycky tahle klišé!“ zakroutila Ellen očima. „Kromě toho jsi Ital a žádný Američan. Ty bys nás měl znát trochu líp.“

	„A my nemáme v úmyslu naservírovat vám uzené koleno, dodala Lilly se smíchem. Málem jí už bylo líto, že příští ráno zase odcestují. Enrico se z domnělého lichotníka proměnil v přátelského, ochotného muže. A Cremona se jí moc líbila. Škoda jen, že se nedostaly k tomu, aby si prohlédly některou houslařskou dílnu. Až tu bude příště, rozhodně si to nesmí nechat ujít.

	Navzdory Enricovým obavám vykouzlily Lilly a Ellen výbornou večeři, kterou snědli při příjemném posezení u dlouhého kuchyňského stolu. Nakonec Enrico trval na tom, že je provede palácem – i místnostmi, které byly zamčené, protože je nepoužíval. Po několika hrůzostrašných historkách o zavražděných hrabatech, nevěrných travičkách a duchu porodní báby, kterou zabil jeden z hrabat, když zavinila smrt novorozence, se vrátili do obývacího pokoje.

	„Co teď chcete dělat?“ zeptal se Enrico, když popíjeli červené víno z vinného sklepa paláce. „Novinové výstřižky vám zřejmě nepomůžou objasnit, jaké okolnosti vděčíte za ty housle.“

	„Ale dozvěděla jsem se přinejmenším víc o Rose,“ namítla Lilly. „Kromě toho zbývá ještě analýza notového listu. Třeba to přinese víc, než předpokládáme.“ Hned po návratu do paláce Lilly dala kopii notového listu do obálky. Teď nezbývalo než čekat.

	„A pokud ne?“

	„Pak se pokusíme najít nové stopy. Třeba se dozvím, kdo byl ten záhadný muž, který mi housle přinesl. Ten by mi zcela jistě mohl povědět, jak přišel na to, že ty housle patří mně.“

	„Pokud vám znovu nezmizí,“ dal do úvahy Enrico. „Zřejmě měl své důvody, aby vám nic neřekl. Proč by to mělo být jiné, když se s ním znovu setkáte?“

	„Musím se o to přinejmenším pokusit. Nechtěla bych mít něco, co mi nepatří.“

	„Ale třeba vám ty housle patří. Nikdy se nemůže vědět, jak klikatými cestami lidé chodí, a to se týká i věcí. Po Helen Carterové ty housle někomu patřily – pokud vím, po nějaké nehodě už nemohla hrát. Třeba je prodala – některému z vašich předků.“

	Lilly už chtěla protestovat, že je to vyloučeno, ale Enrico rychle dodal: „Však vy už to zjistíte – a mě velmi potěší, když mi dáte vědět, až objevíte řešení té záhady.“

	„To udělám,“ slíbila Lilly a zahleděla se na víno ve své sklenici.

	Když nakonec vklouzla pod těžké přikrývky v posteli s nebesy, hlavou jí probíhala slova a doznívaly vůně. A protože myšlenky se jí rozbíhaly, poddala se blažené únavě a nechala se vtáhnout do spánku.
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	Padang 1902

	Koncert v Grand hotelu, na kterém se objevila veškerá prominence Padangu, proběhl velkolepě. Když se Rosa ponořila do melodie, věděla, že nikdy nehrála lépe. To muselo bezpochyby být tím, že objevila v publiku Paula. Najednou se cítila nekonečně lehce – o to víc, když viděla, že ho nedoprovází snoubenka.

	Se zadostiučiněním položila smyčec na housle a hrála zaníceně, až ji proud obrazů zahalil a odnesl z koncertního sálu. Ano, hrála pro Paula, jen pro něho, a co na tom bylo ještě uspokojivější: Sean Carmichael neměl pravdu. Klíčící pocity k Paulovi – i když nevěděla, jestli je opětuje – způsobily, že hrála ještě líp.

	Když za jásotu posluchačů scházela ze scény, vrhla na svého agenta zničující pohled. Od té scény po jejím návratu od stínového divadla spolu sotva prohodili slovo. To, co museli domluvit, vyřizovali písemně – přes Mai. Ta dostala od Rosy pořádně vyhubováno za to, že Carmichaelovi pověděla o jejím večeru s Paulem. Vlastně by i ji měla potrestat mlčením, ale potřebovala ji. Dala jí políček, po kterém Mai dobře půl hodiny plakala, a to bylo dostatečným trestem.

	Když se Rosa vrátila do své šatny, bylo jí, jako by se vznášela na oblacích. Tentokrát se rozhodla vmísit se mezi hosty, protože možná dojde k tomu, že prohodí pár slov s Paulem.

	Ostatně se předtím chtěla vysvléknout z koncertních šatů. „Mai, najdi mi ty modré šaty s krajkami! A pospěš si.“

	Číňanka mlčky splnila příkaz. Od toho políčku se omezila na to, že říkala jen to nejnutnější, a dávala si velký pozor, aby svou paní nijak nerozzlobila. To Rosu trochu dojímalo, protože podobně se sama chovala, když s ní paní Faradayová nebyla spokojená a její rudě namalovaná ústa vystřelovala jedovaté poznámky.

	Vzhledem k tomu, že všechno probíhalo tak dobře a osud byl s Paulovou přítomností na její straně, rozhodla se, že bude trochu mírnější. Vždyť se přece nechtěla stát tak zlým drakem, jakým byla paní Faradayová!

	Když jí Mai donesla šaty, povzbudivě se na ni usmála, což Mai nejistě opětovala.

	„Měla bys chuť si dnes večer udělat volno?“ zeptala se, když jí Mai rozpínala šaty.

	„Ale slečno, přece mě potřebujete,“ hlesla Mai opatrně, jako by očekávala za tím nějaký úskok, který by jí vynesl další políček.

	„Ovšemže tě potřebuju, ale myslím, že bys taky měla mít občas pár hodin volna. Já se teď vmísím mezi hosty. Jestli chceš, stačí, když tu budeš zase až v noci. V Padangu je určitě dost věcí, které by sis chtěla prohlédnout.“

	Mai krátce otevřela ústa, ale nevypravila ze sebe ani hlásku. Teprve po chvíli se zeptala: „Myslíte to vážně, slečno?“

	„Když to říkám! Ale jestli nechceš, můžeš jít do hotelu a spravovat mé spodní prádlo, to záleží jen na tobě.“

	„Ne, ne, chci říct, že bych ráda měla trochu volna, když dovolíte.“

	„Jdi se podívat na wayang, ty příběhy, které tam předvádějí, jsou krásné. A možná tam potkáš pár krajanů a dobře se s nimi pobavíš.“

	„Mnohokrát děkuji, slečno,“ špitla Mai a trochu se uklonila. „Budu přesně zpátky, a už vám ani jinak nezpůsobím žádnou mrzutost.“

	„Dobře, tak mi pomoz do šatů a uprav mi vlasy. Až budeš hotová, máš volno.“

	Pár obdivovatelů se pokusilo vejít do šatny, ale Mai je rezolutně vykázala s vysvětlením, že slečna Gallwayová se brzy ukáže mezi hosty.

	O půl hodiny později vyšla Rosa ze šatny. Když ve svých nejlepších modrých šatech procházela chodbou k hostinské místnosti, bušilo jí srdce až v krku. Dojde k tomu, že bude mluvit s Paulem?

	Jakmile si hosté všimli jejího příchodu, ozval se potlesk. Van Swieten přišel k ní, políbil jí ruku a pak ji odvedl do středu sálu. Jeho krátký proslov příliš nevnímala, očima hledala v davu Paula. Ale nejdřív ho nikde neviděla. Že by už odešel?

	Přepadla ji panika. Pokud tady není, aby se s ní bavil, bude vydána na pospas jiným mužům. Jejich otázky dostatečně znala, byly neustále stejné. A ženy s ní mluvily jen velmi zřídka, spíš ji pozorovaly jako ženu, která si vydělává peníze tím, že prodává své tělo.

	Samozřejmě ji muži okamžitě obklopili a předháněli se v komplimentech. Protože nenašla Paula, rozhlížela se po Carmichaelovi, ale ani jeho v davu nezahlédla.

	Ale najednou, když se les černých kabátů před ní prosvětlil, objevila Havendenovu světlou hlavu.

	Jenže se nemohla od ostatních hned odtrhnout a běžet za ním, z toho by jistě vznikly řeči. Jako by zachytil její němé volání o pomoc, Paul vzhlédl a pak šel k ní. Trvalo chvíli, než se k ní mezi muži protlačil, avšak už jen to, že byl v její blízkosti, dalo Rose sílu snášet otázky a poznámky a vtipně odpovídat.

	Nakonec se Paulovi podařilo ji vysvobodit z davu tím, že předstíral, že ji chce představit své snoubence. Že tu vůbec není, toho si ostatní muži zřejmě vůbec nevšimli.

	„Ani nevíte, jak jsem vám vděčná!“ zašeptala Rosa, když zmizeli do chodby, která vedla ke knihovně domu a kde v tuto dobu téměř nikdo nebyl.

	„Vaše radost z konverzace s vašimi obdivovateli se nijak nezvětšila, jak vidím,“ konstatoval Paul pobaveně, zatímco Rosa vytáhla kapesníček a trochu se jím ovívala.

	„Kdyby to byla konverzace! Ti muži se mě ptají, jestli už jsem zadaná, jaké to je stát na scéně, a jestli jako žena nemám potřebu ochránce.“

	„Jak je vidět, tuto potřebu zřejmě máte.“ Paul se zeširoka šklebil.

	„Samozřejmě že to nepotřebuju!“ bránila se. „Já se v tomhle městě narodila, ještě v dětském věku jsem odtud odešla, abych studovala v Londýně. Nepotřebuju nikoho, aby mě chránil. Jedině snad někoho, kdo mě ochrání před muži, kteří se mi nabízejí jako milenci nebo mi za tím účelem nabízejí své syny.“

	Rosa cítila, jak při těchto slovech zrudla. Tak otevřeně nechtěla s Paulem mluvit. Ale zdálo se, že jí nemá za zlé to, co právě řekla.

	„Nuže, jste bezpochyby velmi moderní žena. Mnohé z přítomných dam by se jistě popraly o to, aby je ochraňoval zámožný majitel plantáže.“

	„Ale tyto dámy se jistě taky spokojí s tím, že na plantáži zestárnou. Obávám se, že to by mi nikdy nestačilo. Já potřebuju hudbu a potřebuju scénu.“

	„A potlesk?“

	„Který umělec ho nepotřebuje?“

	„Ale přesto své obdivovatele po koncertě zaháníte.“

	„Jak už jsem se zmínila, to nemá s uměním co dělat.“

	Po těchto slovech na ni Paul dlouze pohlédl.

	„Dovolila byste mi, abych si trochu víc prohlédl vaše housle?“ zeptal se pak, což Rosu trochu zmátlo, protože jinak se žádný z jejích obdivovatelů o nástroj nezajímal. Nebo snad Havenden očekával, že ho pozve do šatny? Na okamžik litovala, že měla takovou radost z jeho přítomnosti, ale pak si řekla, že Paul není takový jako ti ostatní. A pokud přece, pak mu patřičně dá najevo své mínění!

	„Samozřejmě, ale musím je nejdřív donést ze šatny.“

	„Tím byste mi udělala velkou radost,“ ujistil ji Paul a o krůček ustoupil.

	Rose přelétl po tváři úsměv. Tedy přece se v něm nemýlila!

	„Tak dobře. Hned budu zpátky.“

	„Počkám tu na vás.“

	Když vešla do šatny, viděla, že už Mai odešla. Ostatně stačila předtím všechno řádně uklidit. Rosa se usmála, zřejmě jí Mai skutečně nechce dělat žádné potíže.

	S třesoucíma rukama uchopila houslové pouzdro. Trochu žárlila, že Paulův zájem patřil houslím. Ale koneckonců ona a housle patří k sobě… Připadala si trochu jako zlodějka, když se opatrně rozhlédla a pak vklouzla do chodby.

	Paul tam na ni čekal, nedbale opřený o zeď. Naštěstí nikdo neobjevil jejich skrýš a zřejmě si ani nikdo ještě nevšiml jejího zmizení.

	Rosa položila pouzdro na malý stolek, který byl ozdoben vázou s květinami. Ze slavnostního sálu k nim vzdáleně doléhaly hlasy, když otevřela víko a opatrně zvedla housle.

	„Vaše housle jsou skutečně nádherné,“ prohlásil Paul, když je uctivě prohlížel. „Odkud je máte? Jsou jistě už velmi staré.“

	Rosa se zadívala zasněně na nástroj, pak se jich téměř něžně dotkla špičkami prstů.

	„Daroval mi je můj otec. Koupil je od jednoho čínského obchodníka.“

	„Čínského obchodníka?“

	„Ano, je to zvláštní, že? Já jsem v Londýně jednou viděla stradivárky, kterým se tyto housle trochu podobají. Docela jistě nebyly vyrobeny v Číně. A ta růže.

	„…je skutečně neobvyklá pro takový nástroj.“ V okamžiku, kdy chtěla housle otočit, Paul se lehce dotkl jejích prstů.

	Rosa se okamžitě zarazila a vzhlédla. Způsob, jakým se Paul na ni díval, ji trochu zneklidnil, ale současně jí to v hrudi probudilo dosud neznámý pocit.

	„Já… raději bych asi měla jít,“ řekla a housle zase vložila do pouzdra. Najednou si připadala hloupě a současně hrozně neslušně. Paul učinil jiné ženě nabídku k sňatku. Nemůže přece…

	„Počkejte…“

	Paulova ruka jí teple sevřela zápěstí.

	Rosa na něho zmateně pohlédla. To, co cítila při jejich dotycích, toto pálení v hrudi dosud cítila jen tehdy, když se naprosto odevzdala hudbě.

	„Prosím, pusťte mě,“ pronesla mírně, i když všechno v ní si přálo cítit z něho víc než jen ruku.

	„Chtěl bych vás zase vidět, Roso,“ zašeptal téměř úpěnlivě. „Doprovoďte mě, prosím, na plantáž. Tam budeme mít alespoň pár hodin pro sebe.“

	„Ale vaše snoubenka…“

	Na okamžik působil Paul zděšeně, pak řekl: „Maggie má panický strach z přírody, ta by mě nikdy nedoprovodila. Ale vy jste odvážná a já si neumím představit nic krásnějšího než strávit s vámi odpoledne. Prosím.“ Stisk jeho ruky byl pevnější. A i Rosin zmatek narůstal.

	„Nemůžu,“ vydechla a sama slyšela, jak slabě zní její hlas a jak hlasitě se její duše domáhá, aby s ním byla sama. Je to jen jedno odpoledne, přemlouvala se. Co se může stát? Doprovodím ho, prohlídnu si plantáž a pak se zase vrátíme zpátky. Za pár dní odjedu do Indie, pak se beztak ztratíme z očí.

	Avšak byla tu i paní Faradayová, která jí vštípila pravidla chování a neustále jí připomínala, aby si nic nezačínala se svými obdivovateli. Kromě toho by to tu jistě nikdo neschvaloval, kdyby se pustila do nějakého dobrodružství. Její chování by mohlo ohrozit pověst guvernéra, který ji tak velkoryse podporoval.

	Ale je to přece jen cesta, výlet do džungle, namlouvalo jí její srdce. Jistě tam budou i další lidé. A třeba bys mohla se svými místními znalostmi být druhým nápomocna.

	„Prosím, Roso,“ teď už téměř žadonil Havenden. „Slibuji, že toho nebudete litovat. A kdo jiný by mě mohl provést divočinou vaší domoviny?“

	„Existují jistě vhodnější průvodci, kteří vám rádi nabídnou své služby.“

	„To máte pravdu, ale má malajština není právě dobrá.“

	„Průvodci mluví taky velmi dobře holandsky a anglicky.“

	Paul teď skryl její prsty ve svých teplých dlaních. „Roso, prosím, splňte mi mé přání. Vy jste mě unesla do světa domorodých loutkových her, teď bych vás zase já chtěl unést do džungle. Bude to jen vyjížďka, nic víc. A možná by se vám na plantáži taky trochu líbilo, protože prý má velkou zahradu.“

	Byl jí tak blízko, byl tak naléhavý, jak se na ni díval, že nemohla jinak. „Tak dobře, doprovodím vás. Ostatně mám tento týden ještě několik koncertů.“

	„Dejte mi prostě vědět, kdy se vám to hodí, já se tomu přizpůsobím. Za to mi musíte slíbit, že mě při nejmenším podezření, že by se mohl objevit tygr, dovedete do bezpečí.“

	„Myslím, že se žádný tygr neobjeví,“ usmála se Rosa. „Jsou velmi plaší, a i když jsem jako dítě v džungli pobíhala, většinou přes otcův zákaz, žádného jsem nikdy nespatřila. Vidíte, nemohla bych vás ani varovat.“

	„Pak se tedy o naše bezpečí postarám já.“

	Najednou byly jejich tváře tak těsně u sebe, že by stačil jen malý pohyb, aby se políbili. Ale Rosa měla pocit, že se na ni někdo dívá. Když se otočila, spatřila neznámého muže, který si ji prohlížel dost urážlivě.

	„Už bych skutečně měla jít,“ prohlásila Rosa, vzala houslové pouzdro a zmizela s ním směrem k šatně.

	Když se Paul toho večera vrátil do hotelu, byl zmatený. Stále ještě cítil Rosinu vůni, stále ještě mu připadalo, že drží její ruku ve svých dlaních. I když věděl, že to nesmí být, nedokázal odolat. Uvědomoval si, že svatbou s Maggie udělal chybu.

	Jak se mohlo něco takového v tak krátké době stát?

	Zmátly snad tropy jeho smysly? Zavinilo to zdejší vedro?

	Ne, byl přesvědčený, že Rosy by si všiml i v Londýně. Zvlášť tam, protože v těch šedých ulicích a mezi všemi strnulými konvencemi by působila jako orchidej v trávě.

	Směl si tuto květinu nárokovat pro sebe? Pravděpodobně by z toho byl obrovský skandál, kdyby jen oznámil úmysl, že se chce dát rozvést. Ani jeho tolerantní matka by pro to neměla pochopení. Nemluvě o Maggie a jejích rodičích. V Londýně by jím pohrdali a nikdo, kdo dbá na svou pověst, by se s ním nechtěl stýkat…

	Celý rozpálený si strhl kravatu z krku a hodil ji na pohovku, která byla prázdná, protože Maggie si už šla lehnout. Jistě by ho doprovodila na ten koncert, ale on jí namluvil, že má schůzku s investory, na které by se jen nudila. Věřila mu a zůstala v hotelu, zatímco on měl jiné plány.

	Trochu se za to styděl, že ji obelhal – a styděl se i za to, že k ní cítil dost velký odpor, když ji tak viděl ležet 11a pohovce. Na lodi při cestě domů bude jistě zase naprosto čilá.

	Paul ztěžka dopadl na pohovku. Co měl dělat? Pokračovat jako dosud, krotit svou stále sílící vášeň a vrátit se s Maggie domů?

	Nebo učinit to, co si žádá jeho srdce? Získat pro sebe Rosu, nechat se rozvést a se svou novou ženou být šťastný. To všechno znělo tak prostě…

	Avšak co když nebude Rosa chtít? Cítil, že je mu nakloněna, ale stačilo to k tomu, aby přijala jeho nabídku? Nebo s tím měl raději počkat, dokud skutečně nebude rozvedený? A chce se vůbec opravdu dát rozvést? Ještě nikdy necítil tak velký zmatek.

	Protože ho rozbolela hlava, zvedl se a šel do koupelny. Tam si napustil do mísy vodu a ponořil do ní hlavu. Voda nebyla tak studená, jak by bylo nutné, ale cítil, jak se mu zužují žíly a bolest trochu polevila.

	„Není ti dobře?“ zeptala se najednou Maggie za ním, načež on se vyděšeně zvedl. Přehodila si župan přes noční košili, vlasy měla volně rozpuštěné na ramena.

	Tak, jak tam stála, by v něm jinak jistě probudila žádost – avšak teď necítil nic. A co bylo ještě horší, jeho myšlenky putovaly k Rose a on se ptal, jak by v této situaci vypadala.

	„Ano, bylo toho všeho trochu moc,“ prohlásil, když se natáhl pro ručník a sušil si vlasy. Tím, že zavřel oči, zahnal obraz Rosy.

	„To je jen z toho strašného vedra a z téhle strašné země,“ povzdechla si Maggie a zavěsila se do něho. „Měli bychom co možná nejrychleji odtud odjet. Kdy si chceš prohlédnout tu plantáž?“

	Její slova v něm znovu vzbudila hluboký odpor. Tahle země, neustále tahle země, měla snad na všem vinu? Proč nevidí, jak je to tu nádherné? Proč se chce zase co nejrychleji vrátit do šedé chladné Anglie? Kdyby bylo podle něho, přeložil by své sídlo sem. Do tepla. Do země, z které pochází Rosa. Možná by tu byl podstatně šťastnější než v chladné Anglii, s ženou, která si neustále stěžuje!

	Jak rád by jí to vmetl do tváře, ale krotil své pocity, jak mu to vštěpoval otec, a před Maggie se uzavřel. Nesundal její ruku, jak by to rád udělal, a taky už se nerozčílil kvůli její nechuti k této zemi. Hrál starostlivého manžela, jak se od něho očekávalo.

	„Je mi líto, ale pár dní budeš muset mít ještě trpělivost. Můj právník se spojí s majitelem plantáže a dohodne termín pro návštěvu. Až dostanu zprávu, najdu si nějakého průvodce a pak společně s Dankersem vyrazíme.“

	Že termín závisí jen a jen na Rose a právník stejně jako majitel plantáže čekají jen na jeho znamení, nemusela vědět.

	„Jen vroucně doufám, že ten termín bude brzy. Chtěla bych konečně trávit čas s tebou, aniž by mě při tom opékalo slunce.“

	S tím ho odvedla do ložnice. Paul si to nechal líbit, ale když Maggie vedle něho zase usnula, zíral ještě dlouho do stropu a snažil se být pánem svých myšlenek, které neustále putovaly k Rose.

	Protože Rosa přes všechny sliby Mai nevěřila, co se její mlčenlivosti ke Carmichaelovi týče, rozhodla se, že zprávu s termínem koncertů Paulovi donese osobně. Přirozeně věděla o jeho snoubence a věděla taky, že prostě nemůže jen tak vtrhnout do jeho pokoje. Avšak vrátný hotelu jistě nebude mít nic proti tomu, když si koupí jeho mlčení. Oblékla se tedy do prostých hnědých cestovních šatů, sepnula si vlasy a v zrcadle spokojeně zjistila, že vypadá jako obyčejná žena z domácnosti, jedna ze spousty obyvatelek Sumatry, které byly z poloviny anglické a z poloviny domorodé.

	Strčila do kapsy kabátu diskrétní obálku, na níž bylo pouze Paulovo jméno, a odešla z pokoje. Mai byla právě na cestě k místní švadleně, kam ji poslala s šaty, které si natrhla včera při svlékání. Přikázala jí, aby počkala tak dlouho, dokud švadlena rozpáraný šev nezašije, takže bude mít dost času, aby se nepozorovaně dostala k Paulovi.

	Nestálo ji to ani příliš mnoho námahy zjistit, v kterém hotelu je ubytovaný. Angličané dávali přednost jen jednomu v tomto městě – dokonce už v Londýně u paní Faradayové padlo párkrát jeho jméno. Newcastle hotel ležel v blízkosti přístavu, jako jeden z mála měl anglický název. Hotel Batang, kde sama bydlela, byl uprostřed města a provozovali ho domorodci. Carmichael chtěl taky do Newcastle hotelu, ale pokoje byly obsazené a Rosa byla vlastně ráda, že může být uprostřed města, ve své staré končině.

	Když se přesvědčila, že Carmichael není v blízkosti hotelu – buď byl ve svém pokoji, nebo se potloukal bůhví kde – prošla skleněnými dveřmi a vmísila se do proudu chodců. Mnozí z nich byli domorodci, ženy nesly děti přivázané šátky k tělu nebo koše s rýží, se sladkými bramborami nebo ovocem. Holanďané, většinou v oblecích, spolu živě rozprávěli, k nim patřící ženy se bavily se sousedkami. Rosa znala ulice svého rodného města stále ještě dost dobře, aby se dostala na místo nejrychlejší cestou. Protože nemusela příliš dávat pozor na šaty, prošla úzkými uličkami, v nichž bylo hodně špíny, přeskočila stružku vody, kterou někdo vylil na ulici, a zahnala lemem sukně malého psa, který se jí připletl do cesty.

	A pak měla hotel najednou před sebou!

	Kdysi to byl nejnoblesnější hotel v Padangu. Bílá fasáda by se hodila i velmi dobře do Londýna, na balkonech, které patřily k některým pokojům, stáli buď světle oblečení muži, kteří sledovali provoz, nebo tam seděly dámy se širokými klobouky a krátily si čas před večeří.

	Protože domorodci věděli, že Angličané si rádi berou s sebou domů suvenýry, rozložili na šátcích při kraji silnice šperky, zdobené dózy, obrázky a vyřezávané figurky. Kolem stálo několik evropsky vypadajících lidí, zatímco domorodci ani neztráceli čas, aby si toto zboží prohlédli.

	Rosa vytáhla dopis z kapsy a pevným krokem kráčela ke dveřím hotelu, což bylo mistrovské dílo ve spojení řezbářské práce a skla.

	Vnitřek hotelu se podobal hotelům v Londýně a Paříži a kromě domorodých pážat tu sotva něco připomínalo, že se hotel nalézá na Sumatře. Nádherné křišťálové lustry se zrcadlily v naleštěné mramorové podlaze, která byla ve středu překryta červeným kobercem. Ve vzduchu voněla káva a čaj, ale chyběla tady vůně koření, která se vznášela v chodbách hotelu, kde sama bydlela.

	Rosa se tvářila, že je pouze poslíčkem, služebnou své anonymní paní, a podala vrátnému v červené livreji dopis. „Dejte to prosím lordu Havendenovi – jen jemu a nikomu jinému.“ Svá slova podtrhla bankovkou, kterou diskrétně posunula po pultu v recepci.

	Vrátný si ji tázavě přeměřil, pak přikývl a bankovka mu zmizela pod rukou. Dopis pečlivě uložil do zásuvky, načež mu Rosa poděkovala a hned nato se měla k odchodu.

	Venku se zřejmě pár Angličanů odhodlalo ke koupi několika ozdobných předmětů. Jeden z nich se obrátil stranou a usmál se na Rosu. Ta úsměv nezávazně opětovala a pospíchala dál.

	V tom okamžiku spatřila Paula, který se rovněž zastavil před vystaveným zbožím jednoho obchodníka. Žena do něho zavěšená byla bezpochyby jeho snoubenka, oblečená do krémových šatů, které zřejmě měla z Paříže, ve tváři byla celá rudá, bylo vidět, že ji vedro zmáhá. Volnou rukou držela filigránní bílý slunečník, který jí příliš nepomáhal, jak si Rosa trochu zlomyslně pomyslela. Až bude zase v Anglii, bude její pleť buď hnědá jako skořápka lískového oříšku, nebo sluncem naprosto spálená.

	Avšak pocítila píchnutí, když viděla, jak se zamilovaně opírá o Paulovu paži a něco mu šeptá do ucha. Paul nepůsobil tak, jako by byl z této ženy nešťastný. Měl oči jen pro ni, nedíval se na ulici a Rosy si vůbec nevšiml.

	A kdyby to udělal – poznal by mě vůbec? Přišel by ke mně, představil by mi snoubenku, mluvil by se mnou? Nebo by prošel kolem mě, jako by mě vůbec neznal? Líbí se mu na mně snad jen můj úspěch?

	Připomněla si Carmichaelova slova a proklínala se za to, že to připustila. Normální život… Vlastně chtěla prostě život po boku nějakého muže, který by ji miloval. Mohl být Paul tímto mužem? To nevěděla. Zvlášť v tomto okamžiku měla pochyby a ty brzy natolik zesílily, že se chtěla rozeběhnout do hotelu a vzít si zpátky svou zprávu. Když se mu neohlásí, prostě na něho zapomene… Ale bezpochyby by našel příležitost jak se u ní objevit. A pak by jistě neměla sílu poslat ho pryč.

	Paul se snoubenkou šli dál. Slunečník mu bránil ve výhledu na ulici, a tak si Rosy nevšiml. Pro ni bylo ostatně příliš pozdě, aby se ještě teď vrátila do hotelu. To by ji uviděl a ona by se před ním a jeho snoubenkou zesměšnila, a to nechtěla. A tak pokračovala v cestě a zahnula do nejbližší vedlejší uličky. Konečně se cítila volná, nemusela se bát jeho pohledu.

	Teď to měl v ruce on. Pokud by se rozmyslel jinak, prostě ho vymaže ze své hlavy.

	Když došla do ulice, kde byl její hotel, viděla právě, jak se Mai zcela blízko baví s trochu starší Číňankou.

	Vlastně nebyl důvod, aby paní měla strach před svou služebnou, ale přesto měla Rosa nepříjemný pocit, když pospíchala po ulici v naději, že ji Mai neuvidí.

	Bylo to téměř jako tehdy v Londýně, když s několika dalšími dívkami šla v noci tajně do města, přes varování, že je to nebezpečné kvůli potulující se lůze. Cestou si vyprávěly strašidelné historky o Jacku Rozparovači, který tam řádil před mnoha lety a nikdy nebyl dopaden, a ve svitu plynových luceren se blaženě oddávaly hrůzným představám. Při návratu ten pocit ještě zesílil, když se plížily chodbou, se kterou sousedila ložnice paní Faradayové. Skutečně se jim podařilo ji nevzbudit – a když Rosa dorazila do hotelu, zjistila, že ji ani Mai nespatřila. S osvobozujícím úsměvem se vydala ke schodišti a ignorovala udivený pohled vrátného, když se doslova řítila nahoru.

	„Ach podívej, tihle roztomilí sloni!“ zvolala Maggie nadšeně a ukazovala na vyřezávané figurky, které byly rozložené před opáleným chlapcem v tradičním kroji.

	Paul na ni pohlédl trochu udiveně. Dnešního dne byla jako proměněná. Jistě, vedro ji stále ještě zmáhalo, ale při procházce městem si ani jednou nestěžovala. Ani potom nijak neodporovala, když jí navrhl, aby se šli podívat, jak rybáři vytahují sítě z moře – a to, i když se musela obávat, že si nabere písek do bot a rty bude mít slané. Zvykla si snad na toto místo? Nebo instinktivně vycítila jeho nespokojenost, jeho vnitřní rozervanost, která se přes noc jen ještě zvětšila?

	„Ano, skutečně jsou moc roztomilí,“ přisvědčil a snažil se na sobě nedat znát stísněnost. „Chtěla bys nějakého?“

	Maggie přikývla a Paul koupil malou, hladce opracovanou figurku, jejíž záda byla opatřena početnými malými vrypy.

	„Vypadá trochu indicky,“ prohodil, když jí ho podával.

	„Doufám, že přináší štěstí,“ usmála se Maggie, když přejížděla prsty v rukavicích po hladkém povrchu.

	„To sloni vždycky.“ Paul ji zlehka políbil na spánek a pak ji vedl k hotelovým dveřím.

	„Pane, je tu pro vás nějaká zpráva,“ oznámil vrátný, sotva Paula spatřil, a podával mu malou obálku. Nejdřív působil Paul zaraženě, ale když psaní přijal, poznal rukopis a jen stěží se ovládl, aby se neusmál.

	„Co je to za dopis?“ ptala se Maggie, která si všimla, že ho rychle nechal zmizet v kapse.

	„Nic zvláštního. Jen zpráva kvůli plantáži.“

	Teď zase potemněla její tvář, jako by zatím zapomněla, z jakého důvodu tady byli.

	Paul se to snažil přehlížet a vedl ji ke schodišti. Maggie nepronesla jedno jediné slovo, dokud nedošli do svého pokoje.

	„Musíš skutečně koupit tu plantáž?“ zeptala se, když si sundávala klobouk.

	Paul udiveně povytáhl obočí. „Proč myslíš, že jsme podnikli tuhle cestu sem? A já tu plantáž nekupuji, jen chci získat podíl.“

	„Ale i s podílem sem budeš neustále znovu jezdit, je to tak?“

	„Samozřejmě, protože se budu muset přece o svůj podíl starat. Kromě toho majitel ode mě očekává, že se skutečně starat budu. K čemu jsou jinak partneři?“

	Maggie sevřela rty. Jak šťastně ještě před chvílí vypadala, tak byla teď jako proměněná, doslova jako by v ní zuřila bouře.

	Tušila snad… Ne, to nebylo možné, uklidňoval se Paul. Toho večera, když jsem byl s Rosou u stínového divadla, si šla už časně lehnout, a když se vrátil, tak spala. Kromě toho by se jistě nevydala sama na ulici v cizím městě, aby ho sledovala.

	„Co se to s tebou děje, Maggie?“ otázal se zneklidněně, i když mu srdce tlouklo až v krku a znovu se ptal, jestli to byl dobrý nápad oženit se s ní. Jeho matka otce vždycky ve všem podporovala. Když už vyvolalo hádku něco takového jako podíl na plantáži, což znamená zajištění jejich majetku, jak to bude vypadat při jiných věcech?

	„Já tu už prostě nechci dál být!“ vyhrkla Maggie rozzlobeně. „Nenávidím tuhle zemi! Nenávidím tohle vedro! Nenávidím ty lidi! Viděls ty děti? Člověk se jich nezbaví, jsou jako dotěrné mouchy. A pak ten hrozný zápach všude kolem! Chci pryč odtud, nic víc!“

	Tento výbuch přišel pro Paula tak nečekaně, že na to nedokázal hned odpovědět. Tak zuřivě, jak jí žhnuly oči, to už nebyla jeho Maggie. Kdy se jí zmocnila tahle nesmírná zloba?

	Vlastně ho vyvedlo z míry to, co právě řekla, ale pak se ho rovněž zmocnil hněv…

	„Tahle země, kterou tak nenávidíš, přinesla mé rodině bohatství! A já nevidím důvod, proč bych si měl dát vzít příležitost, abych zde uzavřel výhodný obchod! Jediná chyba, které jsem se v bodě Sumatra dopustil, bylo to, že jsem věřil, že mě podpoříš. Měl jsem tě nechat doma, v šedém zamlženém Londýně, tam by ti to svědčilo lip a já bych nemusel věčně poslouchat tvé dětinské fňukání!“

	Maggie na něho zírala, jako by jí uštědřil políček, pak protáhla tvář a propukla v pláč. Zřejmě doufala, že ho tím obměkčí, ale Paul se nechystal ji utěšovat. Místo toho viděl, že se všechna jeho obvinění potvrdila. Maggie byla v mnoha věcech ještě dítě, a jako dítě se taky chovala. Už jen chybělo, aby si dupla nohou, protože nedostala to, co chtěla. Ne, takovou manželku nechtěl. Potřeboval silnou ženu, takovou, která ho podpoří při jeho podnikání!

	Ještě chvíli ji nechal tak stát, pak uznal, že musí něco udělat, pokud nechce celé odpoledne poslouchat její nářky.

	„Promiň mi to, nechtěl jsem být hrubý,“ řekl a šel k ní, aby ji objal. Jako by čekala přesně na to, opřela se o něho a on ji hladil po vlasech a ignoroval, že mu její slzy smáčejí košili. Ale myšlenkami byl u dopisu, který měl v kapse, jen čekal na příležitost, aby si ho mohl přečíst.

	Když Maggie nakonec zmizela v koupelně, aby si smyla slzy z tváře, konečně se k tomu dostal. Rychle roztrhl obálku a trochu zklamaně sebou trhl, když viděl jen řadu čísel na papíře. Tajný kód? To by se mu zdálo vhodné, ale pak ho napadlo, co to skutečně je: data Rosiných koncertů. Ve dnech mezi tím měla volno, a jak to náhoda chtěla, byly krátce před jeho odjezdem tři dny, kdy by s ním mohla odjet.

	Zatímco voda v koupelně šplouchala, sedl si k sekretáři, aby napsal odpověď. Dobrá, Maggie ať si nenávidí tuto zemi, ale Rosa ji miluje. Neuměl si představit lepší doprovod. Ona mu osladí cestu, bude mu vyprávět příběhy, a možná přispěje k tomu, aby před majitelem plantáže vypadal sympatičtěji – něco takového by od Maggie nemohl očekávat. A taky hned napsal majiteli plantáže, který nechal určení termínu na něm.

	Toho dne, kdy se cesta měla konat, byla Rosa nervózní. Mai ani Carmichael nevěděli, kam jede. Řekla jim, že jede společně s matkou do vnitrozemí na návštěvu babičky. Tři dny volna jí byly dopřány, pak už se zase musela připravovat na další koncert.

	Stále ještě si nebyla jistá svými pocity, co se Paula Havendena týkalo. Odpověď, kterou jí poslal, byla víc než pouhá čísla, zněla velmi procítěně.

	I když to teď byl téměř týden, měla v paměti obraz Paula a jeho snoubenky. Co jestli si se mnou jen zahrává, ptala se. Nebo to je ta hezká Angličanka, kterou podvádí? Jak to skutečně vypadá v jeho srdci?

	Na koncertech se rozhodně neukázal, buď byl obchodně vytížený, nebo se musel starat o svou Angličanku.

	„Slečno, promiňte, ale chtěla jste vyrazit v sedm hodin,“ ozvala se ještě trochu rozespalá Mai, a vytrhla tak Rosu z jejích myšlenek.

	Vrátila se až dlouho po půlnoci z koncertu, předposledního z celé řady. Už jen jeden se bude konat, den před odjezdem do Indie. A pak se bude muset snažit během přeplavby nemyslet na to, že Paul v té době už zase bude na cestě do Anglie a že už ho nikdy neuvidí.

	„Ano, máš pravdu, měla bych už jít,“ přisvědčila Rosa, která měla na sobě elegantní zelené cestovní šaty. Sáhla po tašce, která obsahovala všechno, co bude cestou potřebovat. Když ji potěžkala, usmála se. Jako dítě, když cestovala s matkou džunglí, potřebovala na cestu jen zlomek věcí. A i teď by se obešla jen s trochou proviantu v divočině. Ale bude u toho Paul a zřejmě taky nějaký průvodce a možná další lidé. Musí vypadat co nejslušněji, protože to rozhodně nebylo morální, že doprovází muže bez gardedámy.

	„Dávej dobrý pozor na mé věci a prohlédni mi zatím šaty!“ přikázala Mai, aby netrávila čas sněním. „Pokud najdeš nějaké skvrny nebo trhliny, postarej se, aby bylo zase všechno v pořádku, až se vrátím. Já to zkontroluju!“

	„Ano, slečno, postarám se o to, aby všechno bylo v naprostém pořádku.“

	Rosa přikývla. Od posledního potrestání jí už Mai nezavdávala žádný důvod k nespokojenosti.

	„Dobře, tak na sebe dávej pozor, chovej se slušně a udržuj pana Carmichaela v dobré náladě, aby ho nenapadlo jet za mnou a přitáhnout mě zpátky, abych někde hrála.“

	„To udělám, slečno Roso,“ ujišťovala ji Mai, teď s úsměvem, protože věděla, že to poslední bylo řečeno žertem. „Dávejte na sebe taky pozor v té divoké džungli.“

	„Je míň divoká, než si myslíš. Pokud jdeš po cestách, po kterých chodí moji lidé spoustu let, nejsi v nebezpečí, že tě sežere tygr.“ Rosa se divila sama sobě. Kdy označila obyvatele Sumatry jako své lidi? „A lesní lidé nikomu neublíží.“

	„Lesní lidé?“ Mai překvapeně vykulila oči.

	„Orang hután, tak je nazývají domorodci. Velké opice, které dřív považovali za lidi. Budu ti o tom vyprávět, až se vrátím.“ S tím se Rosa rozloučila a odešla z pokoje.

	Doufala, že s Carmichaelem se loučit nebude muset, ale to už jí přicházel naproti.

	„Přeji ti příjemnou cestu.“ To byla první slova, která od té hádky spolu promluvili. I oznámení, že odjede, mu sdělila písemně. Když se potkali, měla pro něho jen strohý pozdrav. „Dávej na sebe pozor a především na své ruce. Bez nich…“

	„…nemám žádnou cenu, já vím,“ dodala Rosa trochu popuzeně. „Jen si nedělej starosti, tohle je má země, tady se vyznám. Za dva dny jsem zase zpátky.“

	Když chtěla projít kolem něho, jeho ruka vystřelila a zadržela ji za zápěstí. Pak se jí přísným pohledem zavrtal do očí.

	„Jak dlouho chceš ještě trucovat? Neměl jsem pravdu s tím, že nejsi žádná obyčejná žena? Měla bys jen slyšet, jak lidé chválí tvé koncerty! Mnozí tě srovnávají s andělem. Můžu ti ukázat kritiky v novinách. Jsou tak dobré jako ještě nikdy.“ Rosa se mu vymanila ze sevření. Slyšet, že ji lidé chválí, jí lichotilo, utvrzovalo ji ale taky v tom, že poblouznění nebo možná dokonce zamilovanost jí jen prospívají.

	„Pak by ses mi měl možná omluvit,“ odvětila chladně. „Nebo si to nech na pozdější dobu, až se vrátím. Já jsem neudělala nic špatného, moje hra je nadále brilantní, takže ta scéna, kterou jsi mi udělal, byla naprosto neoprávněná. A teď mě omluv, nechci matku nechat čekat!“

	S tím odcházela, a i když se už neotočila, věděla, že se za ní Carmichael s kyselou tváří dívá.

	Pro případ, že by ji chtěl sledovat, domluvila všechno podrobně s Paulem. Skutečně půjde až k přístavu, a pro někoho, kdo by ji sledoval, by to dělalo dojem, že jejím cílem je skutečně dům rodičů. Avšak krátce předtím odbočí do malé uličky – tam na ni měl Paul čekat.

	Rose bušilo srdce až v krku, když se snažila vyhýbat kalužím. Minulou noc byl pořádný liják, který však ani v nejmenším neochladil vzduch. Horské svahy se vypařovaly a vypadaly, jako by byly polepené bílou vatou.

	Krátce než dorazila k uličce, se zastavila. Ruce měla očekáváním studené, tvářejí žhnuly. Pokud se nám na cestě něco stane, nebude mě proklínat jen Carmichael. Ale pak tu myšlenku zapudila a energicky kráčela dál. A to už taky slyšela frkání koní.

	Když zašla za roh, uviděla tři koně. Dva z nich držel za uzdu domorodec, třetího poplácával na krku Paul.

	„Ach, tak tady jste!“ zvolal, jakmile ji spatřil. „Už jsem si myslel, že jste si to rozmyslela.“

	„Proč bych měla?“ odvětila Rosa, pak malajský pozdravila svého krajana. „Ale jistě čekáte ještě na někoho jiného, nebo ne?“

	„Ne, proč?“ Paul se široce usmíval. „Advokát Dankers jel napřed, aby si promluvil s mým budoucím obchodním partnerem, a připravil tak říkajíc půdu.“

	„Ten majitel plantáže nemá zájem s vámi uzavřít obchod?“

	„To ano, jistě, ale plantáž, o kterou mám zájem, na tom hospodářsky není zase tak špatně, aby nenašla i jiného společníka. Kdybych byl například majiteli nesympatický, pak by k obchodu jistě nedošlo.“

	Rosa si musela přiznat, že je pro ni mužský svět nadále záhadou. I Carmichaelovy zprávy o tom, jak se uzavírají smlouvy, jí připadaly v nejvyšší míře absurdní, ale řekla si, že je umělkyně a obchodu nemusí rozumět.

	„Pak byste se měl postarat o to, abyste mu sympatický byl,“ pravila, načež se Paul zasmál.

	„Váš rozkošný doprovod na tom jistě bude mít svůj podíl. Všechno ostatní vyřídí můj právník. Já už se pak musím jen usmívat a pronést pár duchaplných poznámek.“

	„Myslíte si skutečně, že bych majitele plantáže mohla ovlivnit?“

	Když se setkala s Paulovým pohledem, zmlkla. To nebyl pohled muže, který v ní vidí pouze doprovod, se kterým u obchodního partnera může udělat dojem. Tento pohled znamenal něco docela jiného.

	Vybavila si znovu všechna morální napomenutí paní Faradayové. Nehodí se pro mladou ženu, aby sama jela s mužem do divočiny. Měla by mít s sebou gardedámu nebo přinejmenším služku. Ale teď tu stála s mužem, který jí připadal velmi přitažlivý, jen v doprovodu průvodce, který by jisté neudělal nic, aby bránil její čest.

	Avšak chtěla ubránit svou čest? Přece nebyla rozmazlená dcera ze šlechtického domu! A považovala se taky za dost chytrou, aby se vyhnula skandálu. Proč by tedy neměla vyhovět tomu, co si její srdce přeje?

	„Takže dobře, pokud tedy už na nikoho nečekáte…“ Rosa se rozhlédla. Najednou si přála co nejrychleji dostat se z města, protože nemohla nikdy vědět, jestli Carmichael přece jen…

	„Pak skutečně můžeme vyrazit. Doufám, že nebudete sedět na koni poprvé.“

	Rosa zavrtěla hlavou. „Ne, otec mě naučil jezdit. Může se stát, že jsem vyšla ze cviku, ale až budu sedět v sedle, jistě si zase rychle zvyknu.“

	Jakmile za sebou nechali město, pocítila Rosa hlubokou úlevu. Do poslední chvíle se obávala, že se vynoří Carmichael, pozná pravdu a bude seji snažit strhnout z koně. To se nestalo a nyní ji obklopovala zelená nádhera džungle se švitořením ptáků a křikem opic.

	„Jak vidím, vám skutečně nijak nevadí být tady venku,“ poznamenal Paul, když zajel s koněm vedle ni. Průvodce jel o kus napřed, ale Rosa dobře věděla, že na těchto cestách číhá jen málo nebezpečí. Tygři byli hlouběji v džungli, jen staří, příliš slabí na to, aby lovili, se odvažovali do blízkosti lidí. Hady a pavouky zahnal dusot koňských kopyt a mírumilovní orangutani by cestujícím neublížili, stejně jako početné menší opice a kočkodani. Zato mohl pozorný cestovatel spatřit nádherné ptáky a motýly.

	„Samozřejmě že ne, tohle je můj domov,“ zasmála se. „Můžete mi věřit, že bych se spíš bála projíždět jistými částmi Londýna. Tady venku není nic, co by pro nás mohlo být nebezpečné.“

	Po Paulově tváři přelétl úsměv. „Tak zlý, jak to líčíte, zřejmě není ani starý dobrý Londýn. Ale chápu, co myslíte. Tady tohle je ráj. Čím víc toho z ostrova vidím, tím víc jsem přesvědčený, že jsem tady našel zahradu Eden.“

	„Pravděpodobně by to někteří cestovatelé tvrdili i o jiných zemích. Já rozhodně viděla spoustu hezkých míst.“

	„Ale žádné takové, jako je váš rodný ostrov, nemám pravdu?“ Paul ji zkoumavě pozoroval.

	Rosa viděla, že nemá cenu lhát. „Ne, se Sumatrou se těžko dá něco srovnávat.“ Úsměv jí přelétl po tváři. „Máte v úmyslu jezdit sem častěji?“

	„Po všem, co jsem tady viděl, ano. Tento ostrov je skutečně inspirující a mému zdraví prospívá, když nejsem neustále ve vlhkém chladu. Přirozeně se musím starat o své obchody i v Anglii, ale umím si představit, že tu budu trávit pár měsíců v roce – možná dokonce v zimě, kdy je to v Anglii nejméně příjemné.“

	„A co na to říká vaše snoubenka?“ Rosa téměř litovala, že tuto otázku položila, když viděla, jak Paulova tvář potemněla.

	„Nu ano, Maggie…“ Zarazil se a vypadalo to, jako by už teď litoval své odpovědi. „Ta si téhle země vůbec neváží. Vlastně mám pocit, že to vyprávím každému, s kým mám co dělat, každý den.“ Potřásl hlavou. „Upřímně řečeno, už nevím, jestli je Maggie žena…“ Krátce se zarazil a vzhledem k tomu, jak temně se tvářil, musela mu prolétnout hlavou nějaká temná myšlenka. „Chci říct, že nevím, jestli se s ní chci… oženit.“

	Rosa zalapala polekaně po dechu. „Něco takového vůbec neříkejte!“

	„Ale ano, říkám to,“ odpověděl tak prudce, jako by si musel ta slova sám vštípit. „Říkám to, protože to přesně tak cítím! Jestli se mi podaří dohodnout s majitelem plantáže, budu muset tady tu a tam trávit čas. Hodně času, během kterého nebudu chtít být sám. Potřebuju ženu, která je ochotná se mnou cestovat, která je připravená poznávat neznámé. Nemůžu žít s ženou, která se bojí opic nebo domorodců, i když se není čeho bát.“

	Rosa hleděla na Paula a byla otřesená. Takovou otevřenost od něho neočekávala. Na jedné straně z toho měla radost, na druhé straně ji to vyděsilo. Bylo snad její tajné přání tak silné, že se všechno má vyvíjet v její prospěch?

	Ale co když k tomu skutečně dojde? Byla by ochotná stát se Paulovou ženou? Nebo přinejmenším jeho milenkou? Byla by ochotná kvůli němu vzdát se hudby?

	To poslední rozhodně ne a Paul by měl jistě pochopení…

	Jeli dlouho mlčky, slunce se pozvolna klonilo k horizontu a vzduch byl prosycený omamnými vůněmi.

	K večeru k nim přijel průvodce a hlásil usekávanými holandskými slovy, že plantáž už je velmi blízko.

	„Slyšela jste?“ obrátil se Paul s úsměvem na Rosu. „Hned se dozvíme, jestli je tahle plantáž investice, která se vyplatí, nebo jestli by to byly vyhozené peníze.“

	Dům majitele plantáže působil trochu sešle, přesto svítil jako perla v zeleni, která ho obklopovala. Majitel držel ke střežení usedlosti dva velké psy. Byli to stopaři, jak Rosa poznala, protože v Londýně si některé majetné panstvo opatřovalo podobná zvířata na ochranu majetku.

	Vysoká černá brána, kterou ve středu zdobila umělecky vykovaná růže, působila trochu odmítavě, stejně jako vysoké keře, jež strměly vedle zděných sloupů a bránily každému pohledu zvenčí.

	Proč tato bezpečnostní opatření? uvažovala Rosa. Tady venku by přece nikdo nepřišel na nápad ho okrást. A divoká zvířata se dostala dovnitř vlastními cestami. A proti tygrovi neměli psi stejně šanci.

	U brány byl zvonek. Krátce nato, když Paul zatáhl za šňůru, rozlehlo se zvonění daleko do kraje a ozval se divoký štěkot. Oba velcí černí psi se vrhli tak prudce na mříž, že koně polekaně ustoupili.

	„Nuže, pokud by pán domu neslyšel zvonek, tak psy slyší určitě,“ poznamenal Paul suše.

	Skutečně jen malou chvíli poté přicházeli po cestě dva muži. Jeden z nich, urostlý statný chlap, který Rose připomínal hlídače zvěře, měl v ruce dva provazy, kterými zuřící psy rychle uvázal. Něco na ně ostrým tónem zavolal a pak trhl krátce a silně provazy. Psi krátce zavyli a pak se mu pokorně položili k nohám.

	„Ostnaté obojky,“ zašeptal Paul, který jí zcela zřejmě četl otázku z očí.

	Nato drahý muž otevřel. To zřejmě nebyl majitel plantáže, ale sluha domu.

	„Srdečně vítejte, pane Havendene,“ pozdravil a pak se obrátil s tázavým pohledem na Rosu.

	„To je moje snoubenka Maggie Wardenová,“ představil ji Paul, přičemž se Rosa tak lekla, že se nezmohla ani na slovo.

	„Pánové van den Broock a Dankers vás už očekávají. Pokud mě ráčíte následovat? O koně se postará Anders, u něho budou v nejlepších rukách.“

	Sluha, který se tolik podobal anglickému butlerovi a současně s ním měl tak málo společného, je vedl k domu. Teprve teď se Rosa odvážila vrhnout na Paula rozhořčený pohled. Jak si mohl dovolit představit ji jako svou snoubenku? Ti dva muži, s kterými se hned setkají, jistě přece vědí, jak Paulova vyvolená vypadá! Nejraději by mu to hned vyčetla, ale držela se zpátky. Jestli se všechno provalí a ti muži se budou divit, pak je to jeho starost, jak se z toho vykroutí!

	Samým strachem a rozhořčením Rosa téměř nevnímala krásnou zahradu. Teprve když už dorazili téměř k venkovnímu schodišti, které vedlo k domu, všimla si, že stojí v moři květů. Majitel plantáže zřejmě neměl velké mínění o anglickém zahradnickém umění, nechal všechno divoce růst – téměř tak, jak to dělali předkové její matky.

	Když vystoupili po schodišti, objevila za domem, téměř skrytém vší tou zelení, kůlny pěstitelů a pomocníků při žních. Tím směrem se táhla terasovitě založená třtinová pole.

	„Už na první pohled je to tu opravdu milé, nemám pravdu, miláčku?“ zeptal se Paul s nestydatým úšklebkem.

	Rosa na to nic neřekla. Pravděpodobně by se ani skutečná Maggie netvářila jinak, prolétlo jí přitom hlavou.

	Sluha je vedl přes vstupní halu do něčeho jako přijímací místnosti, jejíž dřevěné obložení téměř zmizelo pod spoustou obrazů.

	Rosa měla nutkavý pocit, že se neovládne. Dokud byl sluha přítomen, tvářila se přívětivě, ale pak konečně odešel z pokoje.

	„Co vás to napadlo?“ zasyčela zuřivě na Paula. „Váš právník jistě přece ví, že nejsem vaše snoubenka!“

	„Mému právníkovi jsou takové věci jedno, a navíc Maggie ještě nikdy neviděl.“

	„Plánoval jste to snad po celou dobu?“

	Po tváři mu přelétl šibalský úsměv. „Ne, to byl spontánní nápad. A ušetří nám to spoustu vysvětlování. Jinak by chtěl každý vědět, kdo jste a v jakém vztahu ke mně jste a tak dál. Jako moji snoubenku vás budou akceptovat, jaká jste, a vy si můžete vychutnávat anonymitu.“

	„To je ale přesto neskutečná drzost!“

	„Ale jděte, Roso, já si jsem jistý, že nemáte nic proti malé hře. Dívejte se na to tak a užívejte si to. Jsou to přece jen dva dny. Kromě toho jsem přesvědčený, že náš hostitel mi bude závidět tak okouzlující ženu, jako jste vy, a bude mi nakloněn trochu mírněji, co se podmínek týče.“

	Kouzelná žena? Na jiném místě by ji to možná potěšilo, teď ji ale ta poznámka rozzuřila. Chtěl se jí snad Havenden posmívat? A jestli to všechno má být hra, tak proč do ní svou spoluhráčku nezasvětil?

	Než mohla Rosa začít s dalšími výčitkami, otevřely se znovu dveře a v doprovodu sluhy se objevili dva muži. Jeden středně velký, trochu podsaditý s dlouhým vousem a druhý urostlý a světlovlasý, jehož prosté, ale přesto stylové oblečení prozrazovalo, že to musí být majitel plantáže.

	Paul ještě jednou prosebně pohlédl na Rosu, pak podal blondýnovi ruku. „Mijnheer van den Broock, je mi potěšením, že vás osobně poznávám. Tohle je má snoubenka Maggie Wardenová, která je okouzlená vaším nádherným kouskem země.“

	Rosa potlačila vztek a nějak dokázala nasadit úsměv. Všimla si, že se na ni muž pozorně dívá, zřejmě si všiml lehce exotického nádechu v jejím vzezření, ale protože nechtěla Paulovi škodit, odpověděla: „Velmi mě těší, že vás poznávám, Paul už celé dny nemluví o ničem jiném než o vaší plantáži.“

	Van den Broock, který nevypadal na to, že by měl mnoho smyslu pro humor, se zasmál. „Nuže, tak uvidíme, jestli zůstane při svém nadšení. Moje plantáž běží dobře, mohla by ale dávat ještě větší zisk, kdybych měl spolehlivého partnera.“

	„To vám na slovo věřím a jsem si jistá, že Paul je tím pravým pro obchod.“

	Odvážila se tím příliš daleko? Všimla si, že si ji van den Brook skepticky prohlíží.

	„Mluvíte ostatně výtečně holandsky, smím se zeptat, kde se to Angličanka naučí?“ zeptal se nakonec.

	Rosa si vůbec neuvědomila, že odpověděla v mateřštině majitele plantáže. Nyní ji napadlo, že by se jako pravá Maggie Wardenová musela tvářit, že mu nerozumí. Okamžitě se jí rozbušilo srdce.

	„Naučila jsem se to od matky,“ odvětila, což ostatně nebyla lež. Zdánlivě plaše sklopila oči, ale ve skutečnosti nechtěla, aby se na ní poznala zlost na Paula. „Ta se naučila řeč ve svém dětství.“

	„Pozoruhodné. Ale jsem rád, že tak alespoň nemusím nikoho urážet svou špatnou angličtinou. Nuže, nepřejdeme raději do jídelny? Můj kuchař je doslova kouzelník. Obávám se, že já už jeho skvělé výtvory nedokážu správně ocenit, ale odškodním ho pravidelně tím, že pozvu hosty a jemu dovolím, aby předvedl všechny registry svého umění.“

	Pohoštění, které kuchař vykouzlil na stole, sestávalo především z místních specialit, některé byly opravdu velmi ostře kořeněné. Zdálo se, že van den Broock je na tuto kuchyni zvyklý stejně jako Rosa, ale Paul měl s ostrými jídly viditelně problémy. Když se slzami v očích sáhl po sklenici vody, příliš hrdý, aby přiznal, že je to na něho prostě moc ostré, trochu ji to odškodnilo za hru, které se nedobrovolně musela účastnit. Jí samotné jídlem sice zčervenaly tváře, ale její matka někdy kořenila ještě víc než kuchař majitele plantáže.

	Po večeři je van den Broock zasvěcoval podrobně do výroby cukru. Měl velké znalosti o klimatu, zvířatech a velmi dobře se vyznal v politických záležitostech.

	Paul na oplátku vyprávěl anekdoty o svém domovském statku, o chovu koní a polním hospodaření, pro což měli oba muži viditelně slabost.

	Rosa byla ráda, že se na ni majitel plantáže obracel jen zřídka. Otázky, které kladl, se většinou točily kolem Londýna, který van den Broock nikdy neviděl, takže Rosa mohla snadno odpovídat. Přitom musela dost krotit svůj jazyk, aby nezabrousila k příběhům z institutu paní Faradayové. Jednou, když přišla řeč na její zájmy, málem se prozradila, když vyprávěla o tom, že se zajímá o Vivaldiho díla. Paul na to žertem poznamenal, že opravdu dobře hraje na housle, načež majitel plantáže přirozeně chtěl slyšet ukázku. Naštěstí byly jeho housle nenáročný model, a protože trochu svou hru odbývala, nezpozoroval nikdo, že žena před nimi je jednou z nejlepších houslistek světa. Po tomto pro ni opravdu zábavném žertu na ni Paul spiklenecky mrkl a ona už se na něho nedokázala zlobit. Ano, vlastně bylo zábavné trochu oklamat majitele. Nakonec se účastnila hry s chutí a zbytek večera skončil pro všechny příjemně.

	Když později ležela ve své posteli – van den Broock, který neměl ženu ani děti, byl naštěstí toho názoru, že by snoubenci ještě neměli spát v jedné místnosti – dívala se zamyšleně z okna, kolem kterého tu a tam poletovali netopýři a noční ptáci.

	Dnešního večera trochu ochutnala, co to znamená být Paulova snoubenka. Na jedné straně se jí líbilo být uznána, aniž by musela nejdřív ukázat, co dovede. Ale na druhé straně si taky uvědomila, že v očích mužů nebyla ničím víc než Paulův přívěšek. Na scéně a taky potom byly vždycky všechny oči zaměřeny na ni, nikdo, kdo ji slyšel hrát, nepochyboval o jejím umění. Vedle Paula se cítila opravdu zbytečná – nebo to bylo tím, že jí vnutil cizí identitu?

	Trochu se kvůli tomu na něho přece jen ještě zlobila. Proč ji prostě nepředstavil jako svou známou? Van den Broock sice nedělal dojem velkého milovníka hudby, ale mohla by mnohem víc přispět ke konverzaci.

	A přesto, při vší zlosti, kterou k Paulovi cítila, přece jen si vychutnávala, že je v jeho blízkosti. I když byl Paul pořádný prevít, chtěla přispět k tomu, aby získal svůj podíl na plantáži. Na zpáteční cestě – za předpokladu, že právník, který se po celou dobu choval velmi zdrženlivě, nepojede s nimi – mu už řekne své mínění.

	Příštího rána ji Paul vzbudil velmi časně, protože van den Brook slíbil, že jim ukáže plantáž.

	Nejdřív nevěděla, kde je, pak uviděla Paula a zděšeně se posadila. On po zaklepání hned sám vstoupil do pokoje.

	„Co tu děláte?“ obořila se na něho a přitáhla si přikrývku až k bradě.

	„Dobré ráno, Roso, omluvte prosím, že sem tak vnikám, já… měl jsem včera takové vnuknutí… Prostě mě to nepustilo a myslím, že bych měl využít svou šanci.“ Krátce se zarazil a zhluboka se nadechl, jako by se potřeboval uklidnit.

	„A to nemůže počkat, až vstanu?“ zeptala se Rosa udiveně a současně taky trochu nervózně, protože Paul se zdál být naprosto vyšinutý.

	K jejímu velkému údivu najednou poklekl vedle postele. „Roso, chcete se stát mou ženou?“

	S tím nepočítala. Zděšeně vykulila oči a uhnula, jako by jí podával odporný hmyz.

	„Vy jste přišel o rozum.“

	„To rozhodně ne. Myslím to vážně, Roso. Uměla byste si představit, že se stanete mou ženou? Žít po mém boku? Tady, na Sumatře?“

	„Zapomínáte, že mé povolání mě nutí k tomu, abych cestovala po světě. A já nemám v úmyslu odložit housle a vzdát se koncertů.“

	„To byste taky nemusela. Jenom tady vybudujeme naše hlavní sídlo, vy budete cestovat, a když mi to dovolíte, budu vás doprovázet. A pokud vás zrovna tvůj agent nebude honit po celém světě, budete u mě a můžeme spolu podnikat dlouhé cesty džunglí a cokoliv budete chtít.“

	Rosa zavrtěla hlavou. „Zapomínáte na svou snoubenku.“

	„Zasnoubení se dá zrušit.“

	Rosa byla přesvědčená, že Paul skutečně přišel o rozum. Možná by bylo přece jen lepší hned se rozloučit. Paul by ovšem musel vysvětlit, proč jeho snoubenka tak rychle zmizela.

	Uhnula a nakonec vstala, s přikrývkou stále na sobě.

	„Já nevím, jak jste přišel na to, že mi něco takového v časném ránu navrhujete, ale jsem si jistá, že to je jen váš další žert.“

	„Já naprosto nežertuji!“ ohradil se Paul trochu dotčeně a odstoupil od postele.

	„Tím hůř! Copak nevíte, jaké by to mělo následky? Jaký skandál by to způsobilo?“

	„To je mi jedno! Já o tom přemýšlel celou noc. Vím jen to, že to cítím správně. Zeje to správné.“

	Rosa zavrtěla hlavou. Srdce jí bušilo až v krku. I ona v myšlenkách probírala, jaké by to bylo, kdyby se stala jeho ženou – že by on o tom vážně uvažoval, s tím ani v nejmenším nepočítala. A stále ještě byla přesvědčená o tom, že možná vedro neprospělo jeho rozumu. Jak by ho jinak taky mohlo napadnout, aby chtěl zrušit své zasnoubení?

	„Neměla jsem s vámi jezdit,“ řekla nakonec. Nevěděla, jestli to je zklamání, které jí zuří v hrudi, nebo něco jiného. „Prosím, odejděte, chci se obléknout. Musím přece jen ještě chvilku vystupovat v té vaší frašce.“

	Paul na ni dlouze hleděl. Jeho výraz byl zklamaný, ale i toužebný. Myslel to snad vážně?

	Avšak i kdyby, stejně to bylo naprosté šílenství!

	„V pořádku,“ povzdechl si a zmateně sklopil oči. „Prosím, omluvte mě, já myslel…“

	Rosa by příliš ráda věděla, co myslel, ale než k tomu sebrala odvahu, aby se ho zeptala, obrátil se a odešel z pokoje.

	Se sevřeným žaludkem se Rosa objevila v jídelně, kde se kuchař postaral o báječnou snídani. Přítomní tři muži se už živě spolu bavili a zvedli se, když k nim přišla.

	„Doufám, že jste měla příjemnou noc, slečno Wardenová,“ pronesl majitel plantáže angličtinou, která opravdu nebyla moc dobrá.

	„Byla velmi příjemná, děkuji,“ odpověděla Rosa a snažila se, aby neměla akcent, protože stále ještě si myslela, že ji van den Brook třeba zkouší.

	Když se posadila, pohlédla na Paula, který rovněž jako ostatní usedl na své místo. Ale on hleděl do svého šálku čaje, jako by tam viděl něco neobyčejně zajímavého. Rosa poznala v jeho rysech zklamání. Zmateně se dívala do vlastního šálku, kde jí právě domorodý sluha nalil do ranního čaje mléko. Promarnila snad nějakou šanci?

	Sotva Paul ráno odešel z jejího pokoje, byla přesvědčená, že udělala, co je správné, ale nyní o tom pochybovala a tyto pochybnosti jí zkazily chuť. Byla zamlklá a ožila zase teprve tehdy, když vyrazili na prohlídku plantáže.

	„Doufám, že pro vás cesta nebude příliš obtížná, slečno Wardenová,“ poznamenal van den Broock, když vyrazili na cestu přes dvůr, doprovázeni štěkotem psů.

	Nejraději by mu odpověděla, že už na Sumatře ušla víc než malý okruh kolem plantáže, ale naštěstí udržela jazyk za zuby.

	„Já chodím ráda na dlouhé procházky, nedělejte si se mnou žádnou starost.“

	Majitel plantáže se zasmál. „Myslím skutečně, že se oženíte se správnou ženou, lorde Plavendene, tohoto ducha na Sumatře potřebujeme.“

	Paul na to jen přikývl a stále ještě se na ni nepodíval. Naštěstí se nezdálo, že by van den Broock stál o to, aby si před jeho očima dávali důkazy lásky. Domlouval teď něco se svým obrovitým správcem, který minulého dne tak snadno zkrotil psy, pak požádal Paula, Rosu a právníka, aby ho následovali.

	Plantáž byla rozdělená do četných teras a působila přímo rajsky. Z dálky k nim doléhal křik opic, pestří ptáci jim poletovali nad hlavami. Rose to trochu připomnělo její návštěvu u babičky před mnoha lety, a přesto již brzy zjistila, že van den Broock nemá v úmyslu tu zřídit nějakou zahradu. Podle mentality holandských majitelů plantáží byly všechny plochy obhospodařovány účelně a co možná s největším ziskem.

	Třtině se tady obzvlášť dobře dařilo, a zatímco na jedné straně plantáže se prodíraly ke světlu zelené letorosty, na druhém konci už dělníci odsekávali dlouhé statné stvoly. Muži, kteří zde pracovali, měli na sobě téměř bez výjimky světlé široké kalhoty a prosté bavlněné košile, někteří z nich pracovali do půli těla nazí. Hlavy jim přikrývaly šátky, které měly zachytávat pot. S velkou obratností rovnali a svazovali posečenou třtinu a odnášeli ji dolů ke kůlnám, kde se dál zpracovávala.

	Van den Broock ale nešel za nimi, vedl své hosty ještě kus výš. Jeho plantáž samozřejmě nesahala až na samý hřeben hory, ale z poslední terasy byl překrásný výhled na krajinu, která působila jako zelené moře, jehož příboj se vyléval na okraji plantáže.

	„Obzvlášť v počáteční době jsem pochyboval, jestli to dokážu. Můj otec plantáž založil, ale nežil dost dlouho, aby viděl, jak se rozvinula do plného květu.“

	„To pak byla bezpochyby vaše zásluha.“

	„Přinejmenším jsem se snažil,“ prohlásil van den Broock zdánlivě skromně, ale Rosa zřetelně slyšela hrdost v jeho hlase. „Ale nyní jsem dospěl k bodu, kdy už sám nemůžu pokračovat dál. Potřebuju silného partnera, takového, který mi pomůže při expanzi.“

	„Pak doufám, že dostatečně vyhovím vaším nárokům,“ ozval se Paul.

	„Měl byste si to dobře rozmyslet, protože vlastnit plantáž je velmi náročné. Pravděpodobně budete muset trávit hodně měsíců tady na Sumatře. Měl byste se ptát, jestli vaše budoucí paní a její rodina s tím budou souhlasit.“

	Paul se ohlédl k Rose, která rozpačitě sklopila oči. Ale proč? Nezáleželo na ní, jestli může uzavřít tento obchod. Ona nebude jeho ženou, ale Maggie! Ta Maggie, které ani trochu na tomto ostrově nezáleží a která zřejmě touží jen po tom, aby co nejrychleji zase odtud odjela.

	Bylo to zvláštní, ale tato myšlenka jí přece jen trochu dělala starost. Ještě nebyla nikdy zamilovaná, neměla tedy tušení, jaké to je. Ale to pálení v hrudi mohlo k tomu dobře patřit.

	Nakonec se k třtině obrátili zády a sledovali několik nosičů dolů ke kůlnám, odkud zazníval hlasitý klapot.

	V kůlnách postavených z bambusových tyčí pracovaly hlavně ženy. Strkaly třtinu mezi válce obrovského drtícího lisu, který zvenčí poháněl parní stroj pomocí dlouhého širokého řemenu. Rachot uvnitř pohltil všechny jiné zvuky, ani van den Broockovu vysvětlování nebylo téměř rozumět.

	Rosa fascinovaně sledovala, jak stroj do sebe vtahuje třtinu a drtí ji – kdyby se mezi ty železné zuby dostala ruka, hrůza si to jen představit! Avšak ženy pracovaly s nejvyšší obezřetností a pečlivostí, dělaly jen úkony už tisíckrát provedené, s patrnou rutinou a skoro až taneční jistotou.

	Po bambusovém žlabu tekla hustá žlutohnědá šťáva do kotle. Když byl plný, jedna z žen ho odnesla na ohniště. Tam se šťáva svařovala a hustý sirup se pak naléval do forem.

	„Tohle zde je čisté zlato,“ prohlásil van den Broock, když zvedl zchladlou hroudu. „Jak dlouho bude trvat, než se doly na zlato vyčerpají, to nemůže nikdo vědět, ale tohle bohatství nikdy nevyschne, pokud máme pod nohama tuhle úrodnou půdu.“

	Zatímco van den Broock referoval o báječných možnostech prodeje cukru, napadlo Rosu, že ženy, které zde pracují, vzhlížejí trochu ustrašeně ke svému pánovi a hned zase rychle odvracejí pohled. Některé vypadaly pod svým oblečením dost hubeně. Nestaral se majitel plantáže o ně dobře?

	Ve svém dětství Rosa tu a tam slyšela, že někteří majitelé plantáží zacházejí se svými dělníky zle, že je bijí a nutí vydat se ze všech sil. Ve městě si toho sotva někdo všiml, domorodí muži přirozeně pracovali těžce v přístavu, ale nikdy nebylo vidět, že by se Holanďané chovali špatně ke svým zaměstnancům. Její otec dbal na to, aby lidé, kteří pro něho pracovali, měli dost jídla a taky mohli uživit své rodiny.

	Ale teď měla Rosa nepříjemný pocit. Přece jen byla z poloviny domorodka, i když se to na ní nepoznalo, a najednou se styděla, že stojí po boku van den Broocka a pozoruje tyto ženy s velkýma ustrašenýma očima. Jen málokdy dřív přemýšlela o tom, že Holanďané jsou pány této země, protože tu byli už dávno před jejím narozením. Ale v tomto okamžiku to pociťovala jako bezpráví, že majitel plantáže nechá tyto ženy pro sebe dřít — a zřejmě jim ani dobře neplatí, když viděla ta hubená těla a propadlé tváře.

	Vtom na ni jedna z žen přímo pohlédla. Oči měla tmavé jako úrodná půda plantáže a Rosa si všimla, že má jizvu na tváři. Zřejmě pocházela od švihnutí bičem nebo to bylo nějaké říznutí.

	Udělal to snad van den Broock? Pohled té ženy se jí vpálil do duše.

	„Slečno Wardenová, půjdete?“ vyrušil ji hlas ze zamyšlení. Aniž si toho všimla, byli už muži u dveří. Ještě jednou se podívala na ženu, která se už zase věnovala cukrovým hroudám, pak vyšla s nepříjemným pocitem z kůlny.

	Po návštěvě kůlen, které byly prosycené sladkým pachem, působil vzduch venku opravdu svěže a příjemně voněl. Z hor zaznívalo lehké hřmění. Po celou dobu už bylo nebe zatažené, dal se očekávat déšť? Rosa po tom najednou zatoužila, aby stála uprostřed lijáku, v naději, že jí voda pročistí myšlenky a smyje její zmatek. Avšak i kdyby déšť přišel, nemohla by prostě jen tak vyběhnout a přijímat ho s otevřenou náručí. Rosa Gallwayová by to možná v některém nestřeženém okamžiku mohla udělat, ale Maggie Wardenová by na něco takového jistě ani nepomyslela.

	„Měli bychom se vydat na zpáteční cestu, v této krajině přichází déšť velmi rychle a my přece nemůžeme připustit, aby byla dáma od hlavy až na paty promočená.“ S těmi slovy vyrazil van den Broock napřed a vedl je úzkou, téměř skrytou cestou zpátky.

	Sotva zase dorazili do domu, Rosa si připomněla ranní rozhovor. Protože se Paul rozhodl převzít podílnictví na plantáži a van den Broock s tím souhlasil, seděli oba s právníkem a domlouvali všechny podrobnosti obchodu.

	Jelikož té schůzce nesměla být přítomna „snoubenka“ ani jiná žena, Rosa se posadila k oknu ve svém pokoji, z něhož viděla do zahrady. Překvapilo ji, že zde uviděla evropské ovocné stromy, které sem musel zasadit buď van den Broock, nebo jeho předci. Stromům se dařilo dobře, ale působily tu jaksi nemístně. Spíš by se hodily do zahrady v Anglii nebo Francii.

	Stejně nemístně pociťovala Rosa i Paulovu otázku. Kdyby se stala jeho ženou, otevřelo by se jí tím možná hodně dveří, ale mnohé by se taky zavřely. Nad vším však stálo to, že po něm toužila. Neuměla si představit nic krásnějšího než žít společně s ním. Dosud ještě takové pocity k žádnému muži necítila. A neuměla si ani představit, že by ji jiný muž natolik zaujal.

	Do myšlenek na Paula se vmísilo opět špatné svědomí vůči dělníkům. Změní se něco, až bude Paul spoluvlastníkem? Možná by ho od toho měla spíš odrazovat. Ale směla to udělat? Nebyla jeho snoubenka, nebyla někdo, kdo by mu mohl něco radit. Možná by se to změnilo, kdyby souhlasila s jeho návrhem. Kdyby se stala jeho ženou, neuspokojila by jen své osobní přání, ale možná by mohla později i něco udělat pro zdejší ženy. Vlastně se sama sobě divila, dosud měla v hlavě jen hudbu a nedělala si starosti s jinými věcmi. Avšak pohled na ty ženy otevřel okna v její duši a najednou jí nepřipadala Paulova nabídka už tak zlá a nesprávná. Možná by mohla udělat něco pro zdejší dělnice – a kromě toho utišit žhavou touhu svého srdce.

	V noci to dlouho v posteli nevydržela. To, co prožila, ji přinutilo vstát. Přehodila si župan a chodila neklidně po pokoji sem a tam. Co měla dělat? Co bylo správné? Ještě stále jí připadalo naprosto absurdní, že ji Paul požádal o ruku. Ale nebylo to právě to, o čem tajně snila? Vycítil její přání?

	Rosa opřela čelo o sklo okna a usmála se, když si opět připomněla Paulovu tvář v okamžiku, kdy jí vnutil roli jeho snoubenky. Neříká se, že se zamilovaní chovají naprosto nesmyslně? Paní Faradayová ji vždycky varovala, aby neztratila se zřetele hlas svého srdce, protože by tím přišla i o rozum. Neměla pocit, že by přestala rozumně uvažovat, ale pokud její stará učitelka měla pravdu, projevoval Paul velmi silné znaky zamilovanosti. A co jiného si mohla přát? Paul opětoval její city. A když se to vezme přesně, taky už pro něho udělala hloupost tím, že s ním tajně odcestovala…

	Zatímco se před okny blýskalo na časy a kapky deště bušily do skla, rozhodla se. Musí si s Paulem promluvit!

	Rychle se upravila, po špičkách se přikradla k jeho pokoji a tiše otevřela dveře. Paul ležel v posteli a klidně dýchal, ale vyletěl, když vycítil její přítomnost.

	„Roso!“ zvolal překvapeně. „Co děláte v mém pokoji?“

	„Já… nemohla jsem spát,“ přiznala se a rozpačitě si tiskla župan k tělu. „Chtěla jsem se vás na něco zeptat.“

	„A na co?“

	„Myslíš to… myslíte to vážně?“

	Paul se rozespale narovnal. Stále ještě působil tak, jako by nevěřil svým očím nebo se domníval, že se mu všechno jen zdá.

	„Co myslíte?“ ptal se rozespale, ale když se na její tvář vkradl nádech zklamání, znovu se rozpomněl.

	„Ale samozřejmě že to myslím vážně! Takže se za mě provdáš?“

	Rosa opět viděla před sebou oči těch žen. A cítila, jak jí buší srdce, cítila toužebnou horkost ve svém těle. Tvůj sen by se mohl naplnit, říkala si, nenech si tuhle šanci ujít…

	„Ano,“ odpověděla Rosa pevným hlasem a ignorovala hlas v hlavě, který ji varoval brát jeho nabídku k sňatku vážně – přece jen bylo dost věcí, které by mohly svatbě zabránit. „Ale pro tebe by to znamenalo přece tolik nepříjemností. Musel bys zrušit své zasnoubení, a tvá matka…“

	Paulovi přelétl po tváři stín, ale jen krátce, pak už ho zahnal úsměvem. „Tím se netrap. Má matka tě bude mít ráda, vážně.“

	„Ale já nemám šlechtický původ. Kromě toho jsem už zažila, že mnozí šlechtici považují hudebníky za tuláky.“

	„Ale ne houslistku, která hrála před korunovanými hlavami! Když tě dokonce guvernér Sumatry zve, abys tu hrála, pak rozhodně nejsi nějaká tulačka. To taky matce vysvětlím, kdyby na to přivedla řeč. Ale ona má dobré srdce, a i když se rozčílí, tak se zase uklidní. Slibuji ti, že až tě představím, bude laskavost sama.“

	Rosa přikývla. V tomto okamžiku byla ochotná mu všechno uvěřit.

	„A co bude s Maggie?“ namítla. „Myslím, že tu to ze všech postihne nejhůř.“

	„Maggie si zaslouží jiného muže, věř mi. Já mám příliš dobrodružnou povahu, to jsem si uvědomil tady na Sumatře. Zatímco já se zajímám o všechno možné, ona se bojí už i domorodců. Bude pro ni lepší, když se provdá za muže, který s ní zůstane v Londýně, který ji bude vodit do společnosti, představí ji svým přátelům a postará se o to, aby měla společnost žen, s nimiž bude vést nezávazné hovory o módě a personálu. Pro mě ale bude lepší, když budu mít dobrodružnou ženu, takovou, která se nebojí džungle a je schopná se přizpůsobit, a dokonce bez problému vklouzne do role mé snoubenky, i když jí není.“

	S tím ji uchopil za ruku a pevně ji držel. Rose stále ještě tlouklo srdce až v krku. Nyní už nepochybovala o jeho upřímnosti.

	„Rozhodující otázkou ovšem zůstává, miluješ mě?“ zeptal se a vpíjel se jí do očí. „Protože co mě se týče, tak já tě miluju a jsem připraven utkat se se všemi možnými překážkami, pokud jen budu vědět, že jsi tady a čekáš na mě.“

	Rosa pátrala ve svém srdci. Miluje ho?

	„Ach ano, miluju tě!“ odpověděla. „Zřejmě už od okamžiku, když jsme se poprvé potkali v guvernérově zahradě.“

	Paul ji přitáhl k sobě a políbil. „Nech všechny ostatní starosti na mně. Rozejdu se s Maggie, a až se vrátím, vezmeme se.“

	Znovu se jeho rty dotkly jejích a probudily v ní divokou, nepoznanou touhu. I když věděla, že to není správné, že je to proti všemu, co jí vštěpovala paní Faradayová, a že by udělala nejlíp, kdyby hned odešla z Paulova pokoje, připustila, aby jeho rty sklouzly z jejích úst, putovaly po krku a pak jí spočinuly na rameni.

	„Ach Roso,“ vydechl a těla se mu zmocnilo slastné vzrušení.

	Na okamžik se zarazil, pozoroval ji, opatrně se jí dotýkal. Jeho dotyky ji pálily na těle, probudily její klín, a tím i stravující žádost, která ji přepadala mnohdy v noci, aniž věděla, jak by dosáhla úlevy. Ale nyní to věděla. Paulova vřelost, vůně jeho těla byly odpovědí.

	Tep jí bušil v uších, a když ji nakonec vedl k posteli, nebránila se. Paul jí rozdychtěně vytáhl noční košili nad stehna a stáhl si pyžamové kalhoty. Jeho pohlaví Rosa neviděla, avšak když do ní opatrně pronikl, cítila je a bralo jí to dech. Bolest trvala ostatně jen několik okamžiků a znovu ustoupila žádosti.

	„Miluju tě, Roso,“ vzdychal, když na ni klesl a začal se opatrně pohybovat. Rosa ho objala pažemi a snažila se zapudit vyčítavý hlas paní Faradayové, která ji nazývala děvkou.

	Co dělala, bylo to, co chtěla, a cítila, že je to správné. On byl muž, kterého milovala. Chtěla mu patřit navždy. A v tomto okamžiku jí bylo lhostejné všechno, co slyšela o domnělé morálce. Chtěla ho, toužila po jeho polibcích a chtěla cítit váhu jeho těla na sobě. Rukama mu zajela do vlasů v týle, dotýkala se jeho pevných svalů.

	A když do ní vystříkl, něco v ní explodovalo a zahnalo všechny pochybnosti, všechny výčitky.
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	Londýn 2011

	V den, kdy Lilly a Ellen odjížděly, ukázala se Cremona ze své lepší stránky, slunce svítilo na nádražní budovu a doprovázelo je až na letiště do Milána. Když však vyšly z letištní budovy v Londýně, uvítalo je nevlídné počasí.

	„Měly jsme zůstat v Itálii,“ zavrčela Ellen, když se snažila jednou rukou víc přitáhnout k tělu vlněný plášť. Marně, pevná látka vzdorovala a vítr jí vytrhl cípy šály z výstřihu. Ellen přivřela oči a obrátila hlavu stranou. Ani to nepomohlo.

	Nakonec se zastavila, pustila kufr a upravila se. „Škoda že povinnost volá, jinak bych se zeptala Deana, jestli v budoucnu nemůžeme zimní měsíce trávit v Itálii.“

	„A co by pak bylo s tvými houslemi?“ zasmála se Lilly. Sice taky cítila vlhký chlad, ale v nitru měla teplo, protože se těšila na shledání s Gabrielem. Co asi řekne na fotografie a novinové články? Enrico hned přeložil dva z nich, ostatní slíbil poslat mailem. Jakmile bude mít od něho všechny texty, pokusí se domluvit termín s Gabrielem. Nebo by ho měla už dřív pozvat na slíbenou večeři?

	Zatímco čekali ve frontě s jinými cestujícími na volné taxi, představovala si Lilly jejich setkání a přitom jí myšlenky rychle odběhly jiným směrem. Viděla květy mandloní a Gabriela, s nímž se prochází jarním parkem a mluví o Rose a Helen…

	„Hej, spíš?“ Ellen trochu strčila do přítelkyně. Lilly pro své představy přehlédla, že jsou ve frontě na řadě. Taxikář už nakládal jejich zavazadla.

	„Řekni, na co jsi právě myslela?“ otázala se Ellen, když se usadily, avšak než stačila Lilly odpovědět, taxikář opět nastoupil. „Kam to bude, dámy?“ zeptal se.

	Když mu Ellen řekla adresu, nastavil klimatizaci a pustil rádio. Indická taneční hudba, která zněla z mikrofonu, byla tak hlasitá, že sotva mohl rozumět vysílačce.

	Když se zařadil do londýnského provozu, pozorovala Lilly okouzleně figuru Ganéši u zrcátka. Čtyřruký mladík se sloní hlavou se při každém výkyvu vozu roztančil. To vypadalo tak vtipně, že se jistě museli usmívat i zamračení zákazníci, když jeli tímto taxi.

	Taxikář k nim brzy začal hovořit, s těžkým akcentem, takže mu Lilly často nerozuměla, ale Ellen na to byla zřejmě zvyklá, protože se s ním živě bavila, jako by právě potkala starého známého.

	Po několika menších zdrženích při ucpaných ulicích dorazili asi po hodině jízdy k Ellenině domu.

	Indická hudba nadále hřměla kolem a vyplašila pár vran na stromech, které se snažily přehlušit tóny svým krákáním. Ellen zaplatila a taxikář odjel.

	„Ještě jsi neodpověděla na mou otázku,“ poznamenala Ellen, když vyťukala kombinaci čísel u brány a zámek se otevřel.

	„A kterou?“ ptala se Lilly a protahovala kufr bránou.

	„Nač jsi myslela, než nás Sha Rukh Khan seznámil se svou oblíbenou hudbou.“

	„Kdo je Sha Rukh Khan?“

	„Indický herec, velmi slavný. Ale o to nejde, ty jsi myslela na něho, že ano? Na Gabriela Thorntona.“

	Lilly se začervenala.

	„Vždyť jsem to věděla!“ zasmála se Ellen a mrkla na ni. „Bylo to něco neslušného?“

	„Ne, co tě napadá! Jenom ho mám ráda, to je všechno. A když má někdo někoho rád, tak na něho taky myslí, ne?“

	„Samozřejmě.“ Ellen se potměšile usmívala.

	„Jak je to vlastně s tím Enricem?“ snažila se Lilly odvést hovor od Gabriela, protože se jí příčilo dohadovat se o věcech, které se možná nikdy nestanou. „Měla jsem dojem, že se znáte velmi dobře. Je tu něco, co jsi mi dosud zamlčela?“

	Ellen se zasmála, pak potřásla hlavou. „Ne, rozhodně ne to, nač myslíš. Nemohla bych být Deanovi nikdy nevěrná. Ale musím přiznat, že Enrico, když jsme se seznámili při jedné práci, měl dost velký zájem. Jenom jsem ho nikdy nevyslyšela a pak někdy jsme se stali přáteli. To je všechno. – Ostatně jsem měla dojem, že se teď mnohem víc zajímal o tebe. Proč jsi k němu nebyla trochu otevřenější?“

	„Otevřenější?“ Lilly zkrabatila čelo. „Jak to myslíš? Měla jsem mu snad předvádět striptýz nebo co?“

	„Ne, ale všimla sis přece, že s tebou chtěl flirtovat. Proč ses do toho nepustila, to by mohla být legrace.“

	„Protože…“ Lilly se zarazila. Důvod znala, ale už se znovu k tomuto tématu nechtěla vracet.

	„Gabriel Thornton, je to tak? On je ten důvod.“

	„Na to odpovím, teprve až to budu sama vědět,“ odbyla ji Lilly, uvědomila si však, že má Ellen pravdu. To, co cítila ke Gabrielovi, nebyla jen sympatie. Nechtěla to ale dát najevo. Kdoví, jestli mě vůbec chce, pomyslela si. A byl tu taky ještě lehký závan špatného svědomí vůči Peterovi. Vyčkej času, řekla si. Nejdřív bych ho chtěla vidět.

	V korunách stromů nad nimi se ozýval tichý šepot, jinak bylo všude ticho. Ellen se blažené nadechla a pak se usmála. „Když se to tak vezme, vůbec nechci strávit celou zimu v Itálii. Není krásnější místo na světě než to, kde jsi doma, je to tak?“

	„To máš pravdu,“ přisvědčila Lilly, i když si nebyla jistá, jestli se má skutečně těšit na návrat do Berlína, protože tím se jen vzdálí od Gabriela a nebude mít příležitost blíž ho poznat.

	„Co bys řekla tomu, kdybychom dnes večer zase společně vařily?“ zeptala se Lilly a zavěsila se do přítelkyně, když obě táhly kufry po cestě.

	„Co mě se týče, tak ráda. Deana potěší, až uslyší, že se teď někdo snaží vyčíst kód z notového listu.“

	Lilly si právě začala vybalovat věci, když zazvonil telefon. Domnívala se, že je to telefon pro Ellen, a nevěnovala mu pozornost. Dál vybalovala věci, ale pak se před jejími dveřmi zastavily kroky.

	Po krátkém zaklepání Ellen vstoupila. Na tváři měla významný úsměv, když zašeptala: „Pro tebe!“

	Lilly zalapala po dechu, vzala sluchátko a ohlásila se.

	„Nuže, tak jste zpátky?“ zahlaholil Gabriel Thornton.

	„Jak slyšíte,“ usmívala se Lilly a pohlédla na Ellen. Ta se právě kradla z pokoje, krátce se ohlédla, ušklíbla se na ni a pak za sebou zavřela dveře.

	„Doufám, že vám ty údaje byly k něčemu,“ mluvil zatím Gabriel.

	„Moc nám pomohly, byla to opravdu velká pomoc. Našli jsme několik článků a já doufám, že je ještě nemáte.“

	„Už jsem vám říkal, že jsme v druhé světové válce ztratili spoustu materiálu. Jsem si jist)”, že to, co jste našli, bude velkým obohacením.“

	Lilly chvíli váhala, pak odpověděla: „V Cremoně jsem měla zvláštní sen.“

	„Snad o mně?“ zažertoval Gabriel.

	„Ne, o Helen. O Helen, když byla dítě… Myslíte, že v notových listech může být zachycen nějaký kód?“

	„Jaký kód?“

	„No ano, byl to vlastně jen sen, ale možná mi mé podvědomí chtělo něco naznačit. Musí to mít přece nějaký důvod, proč právě tento jeden notový list byl ukryt v pouzdře. Helen v mém snu mínila, že se řešení tajemství nachází v Zahradě v měsíčním svitu.“

	Po jejích slovech následovalo ticho. Byl tam vůbec ještě Gabriel? Měl z ní snad legraci? Možná to raději neměla říkat…

	„Gabrieli?“ otázala se váhavě, pak uslyšela jeho hlas.

	„Ano, ještě jsem tady. Jenom přemýšlím.“

	„Je to jistě nepravděpodobné, že ano?“

	„To si nemyslím. Už se stalo, že v hudebních dílech byla skryta tajná poselství. Možná je něco srovnatelného v Zahradě v měsíčním svitu… Pokud tomu tak je, pak byla jedna z těch žen, Helen nebo Rosa, skutečný génius. Pokud to sama komponovala.

	„Ellenin známý má přítele, který se vyzná v kódech. Možná se mu podaří něco objevit. Jestli snad vy…“

	„Já se v kódech bohužel nevyznám a taky nemám přátele u tajné služby, ale přesto se na ten notový list ještě trochu víc podívám. Třeba člověk odhalí tajemství, když se na to jen dost dlouho dívá…“

	Lilly se usmála na svůj zrcadlový obraz v okně. Gabriel byl skutečně báječný.

	„Mockrát děkuju,“ řekla tiše.

	„Není zač, Lilly. My dva přece táhneme za jeden provaz, není to tak?“

	„To jistě, ale stejně dobře jste mě mohl považovat za šílenou. Kdo dnes ještě věří snům?“

	„Vy!“ odpověděl. „A pokud mám být upřímný, tak já taky. Co by byl život bez snů – a tajemství?“

	„A jak je to s vašimi novinkami?“ zeptala se Lilly, která si chladila tvář o okenní sklo.

	„Nuže, co se toho týče, měli bychom spolu mluvit tváří v tvář.“

	„Tak dobře, kdy budete pro mě mít čas?“

	„Co třeba zítra v poledne? Mohli bychom si zase sednout do kantýny, aby nás náš kuchař překvapil svými kulinářskými kreacemi.“

	„Pokud je to tak, určitě přijdu!“ souhlasila Lilly rozjařené. „A vy mi povíte, co jinak jste ještě v Cremoně zažila. Rád bych znal váš pohled na město.“

	„Budu se snažit, abych vám to vylíčila.“

	„Takže zítra, těším se na vás!“

	Když se rozloučili, Lilly zavěsila a na okamžik se posadila na hranu postele. Bylo to tak příjemné slyšet Gabrielův hlas! A už se moc těšila na setkání s ním. Nejen kvůli údajnému tajemství, které objevil, ale kvůli němu samotnému, protože ho už moc postrádala.

	„Měla bys ho pozvat sem,“ prohlásila Ellen, když Lilly zase přinesla telefon. Téměř se zdálo, jako by jí dokázala z čela odečíst obsah rozhovoru, který právě vedla.

	„Cože?“ zeptala se Lilly zmateně.

	„Na večeři. Výměna názoru expertů tak říkajíc.“

	„Ale… právě jsme se domluvili na oběd. Do kantýny.“

	„Ale já bych taky byla ráda u toho, když si zase jednou budete vyměňovat znalosti. Tak to prostě přeorganizuj!“

	„To… to nemůžu.“

	„Proč bys nemohla? Přece umíš používat telefon.“

	„To jistě, ale nemůžu ho prostě pozvat sem.“

	Ellen naklonila hlavu na stranu a zkoumavě ji pozorovala. „Hm, to je zvláštní. Nemyslím si, že bys trpěla nedostatkem družnosti. Zdá se, že ty máš nejen Gabriela ráda, že je to víc. A to až tak, že se o něho nechceš dělit se mnou.“

	„Jak jsi na to přišla?“

	„Protože vždycky, když se ti nějaký muž zdá úžasný, zrudnou ti uši.“

	Lilly se kousla do rtu. „Už jsem to přece řekla, připadá mi sympatický. Ale to ještě vůbec nic neznamená.“

	„To neznamená nic?“ Ellen zkřížila paže na prsou. „Že Lilly Kaiserová považuje nějakého muže za sympatického? Jak často se okolní svět musel vyrovnat s takovou skutečností? Kdy jsi naposledy považovala někoho za sympatického a měla přitom červené uši?“

	„Ty jsi pitomá,“ vyhrkla Lilly, ale přítelkyně měla pravdu. Před Gabrielem se nezajímala o žádného muže, zčásti je vůbec nebrala na vědomí, když se za ní na ulici dívali, a mužská klientela jejího obchodu byla buď ženatá, nesnesitelná nebo pro ni příliš stará.

	„Ano, to jsem, ale stejně, zavolej mu a pozvi ho.“

	„A ty vážně proti tomu nic nemáš?“

	„A od koho asi přišel ten návrh?“

	„No dobře, jak myslíš.“ Protože Lilly nechtěla, aby ji Ellen viděla, jak bude reagovat na Gabrielův hlas, stáhla se zpátky do pokoje. Tam s bušícím srdcem vyťukala číslo a pečlivě si připravovala slova, která měla zničit jejich předchozí domluvu.

	Ale pak se neohlásil Gabriel, ale jeho sekretářka. Samým úlekem Lilly zase rychle zavěsila. Pak se podrážděně sama sebe ptala, proč to vlastně udělala. Neměla přece v úmyslu šeptat mu nějaké neslušné věci!

	Zkusím to později ještě jednou, rozhodla se a konečně se pustila do vybalování věcí.

	O půl hodiny později, Lilly právě třídila všechny získané podklady, zazvonil telefon. Bez dlouhého uvažování šla k němu a chtěla už vyběhnout z pokoje, aby ho donesla Ellen, protože předpokládala, že je to hovor pro ni. Avšak pak strnula.

	„Vždyť jsem si to myslel, že jste to byla vy,“ spustil Gabriel bez okolku. A Lilly znovu zčervenaly uši.

	„Copak?“ zeptala se, ale věděla, že je velmi špatná v předstírání neviny. Zřejmě mu sekretářka pověděla o zvláštním telefonátu a na základě čísla samozřejmě poznal, kdo byl tak zbabělý, že nedokázal s drakem z předpokoje mluvit.

	„Ten telefonát. Chtěla jste prostě jen slyšet můj hlas, nebo to mělo ještě jiný důvod?“

	„Vy jste asi dost namyšlený, Gabrieli!“ odsekla a nedokázala si odpustit úšklebek. „Ale ano, je tu jeden důvod.“

	„Takový, který jste nechtěla sdělit mé sekretářce?“

	„Přesné tak.“ Lilly se zhluboka nadechla a pak dodala: „Chtěla bych odříct náš oběd a místo toho vás pozvat na večeři sem. Do domu mé přítelkyně Ellen.“

	„K Ellen Morrisové? Tak to je skutečně bomba! Ale mé sekretářce jste to mohla klidně říct, že mě chcete pozvat.“

	„Teď jste to slyšel.“

	„A vaše přítelkyně souhlasí?“

	„Ona je součástí pátracího týmu!“ prohlásila Lilly. „A vůbec není proti tomu, abych vás pozvala. Právě naopak.“

	„Dobře, pak mi už jen prozraďte, kdy se u vás můžu objevit.“

	„Kdy by se vám to hodilo?“

	„To byste měla určit vy jako hostitelka,“ namítl Gabriel. „Kromě toho nevím, jak dlouho ještě zůstanete v Anglii, takže bychom za prvé neměli ztrácet čas a za druhé se naprosto přizpůsobím vám. V nejhorším případě nechám Evu pár termínů přesunout.“

	„Co byste řekl zítřku?“ zeptala se tedy, načež z jeho strany přišlo jako vystřeleno z pistole: „Perfektní!“

	„V osm večer?“

	„Perfektní!“

	„Se smokingem a motýlkem?“

	„Cože?“

	„Chtěla jsem se jen přesvědčit, jestli posloucháte a jen tak něco neříkáte,“ zasmála se Lilly.

	„Poslouchám vás. A přijdu v jakémkoliv oblečení, ve kterém mě budete chtít vidět. Ostatně mám to považovat za slíbené jídlo, na které jste mě chtěla pozvat?“

	Lilly zase zrudla. Vzpomněla si na domluvenou večeři. Jíst u Ellen doma, to skutečně nemohlo platit. „Ehm… ne, přirozeně že ne, tohle je jen malá… výměna informací.“

	„Takže tedy zítra.“ Podle hlasu se dalo poznat, že se Gabriel usmívá.

	„Takže zítra!“ ušklíbla se Lilly a zavěsila.

	„A?“ nadhodila Ellen, když se zase objevila v obývacím pokoji. Zřejmě na ní zase poznala, s kým právě hovořila.

	„Přijde zítra večer v osm. Se svými nejnovějšími poznatky.“

	Ellen nadšeně zatleskala. „To je báječné! Do té doby mě taky napadne, co mám pro nás uvařit.“

	„Máš na to vůbec čas?“ podotkla Lilly skepticky. „Musíš přece zase do institutu. A Dean?“

	„Ano, jistě, na to jsem nezapomněla. Poznám to sice na zakázkách, že jsem si dopřála tenhle krátký výlet, ale to není problém. A ani Dean nebude mít nic proti tomu, že konečně zase budeme mít návštěvu. Po všem tom stresu na staveništi…“

	„Tak si přece objednáme pizzu! Gabriel jí v kantýně, myslím, že by proti tomu nic neměl.“

	Ellen zavrtěla rozhodně hlavou. „To nepřichází v úvahu! Lidi, kteří jsou mými hosty, neodbudu prostě pizzou, tady se bude podávat něco pořádného! To by bylo, abych to nedokázala!“

	Než na to mohla Lilly něco říct, ozval se zvonek u dveří. Jessi a Norma se vracely ze školy. S jásotem padly Ellen kolem krku, pak objaly i Lilly a hned měly spoustu otázek na Cremonu, na které musely dostat odpověď.

	
[image: C:\Users\kolus\Desktop\3png.png] 17 [image: C:\Users\kolus\Desktop\2.png]

	Pandang 1902

	Rosa se ve stísněné náladě dívala z okna a nyní přece jen trochu litovala, že nebydlí v hotelu blízko moře. Kdyby tomu tak bylo, mohla by přinejmenším vidět loď, se kterou Paul odjížděl.

	Jeho slib v ní hořel stejně jako vzpomínka na vášnivá objetí oné noci na plantáži. „Já se vrátím,“ ujišťoval ji a vášnivě ji líbal. „Nech mě jen vyjasnit ty záležitosti doma.“

	Dodrží své sliby? Nebo na ni zapomene ještě na oceánu?

	Ne, takový Paul nebyl. Moc toho o něm nevěděla, ale v tomto bodě si byla jistá.

	Pomalu se vrátila ke kufru, který stál otevřený uprostřed místnosti. Vlastně by to byla povinnost garderobiérky, aby ho zabalila, ale Mai zapomněla jedny ze šatů u švadleny a byla na cestě tam.

	Když Rosa právě začala balit pár lehkých kousků prádla, vřítila se Mai do dveří, naprosto bledá a vyděšená.

	„Copak se děje?“ ptala se Rosa udiveně.

	„Pan Carmichael říká, že máte okamžitě přijít, slečno,“ vydechla.

	„Kam mám přijít?“ Doufala, že zase nedomluvil nějaký koncert tady. Jediné, co si přála, bylo dostat se odtud pryč, pryč z nesnesitelného čekání na Paulův návrat. Musela se rozptýlit, vidět svět. Jen tak přečká čas, než zase bude konečně ležet v Paulově náruči.

	„K přístavu. Došlo k nějakému neštěstí.“ Mai si přitiskla ruku na ústa, jako by tím prozradila už příliš mnoho. Rosa na ni okamžik zírala, pak se na ni vrhla jako dravý pták a popadla ji za ramena.

	„Co se stalo?“ křičela ve strachu, že to neštěstí se mohlo přihodit Paulovi. Paulovi, který si to možná rozmyslel a vrátil se.

	Mai na ni zděšeně zírala. Protože neodpovídala, Rosa s ní zatřásla. „Řekni mi, co se děje?“

	„Váš otec, slečno…,“ vypravila ze sebe nakonec Mai.

	Rosa ji zase pustila a ustoupila od ní. Pak se vrhla ke dveřím.

	S vlajícími vlasy, bez ohledu na to, že byla jen nedbale oblečená a nenalíčená, pospíchala ulicemi Padangu. Mai ji následovala, ale Rosa jí brzy zmizela z dohledu. Tak to bylo i lepší, protože v tomto okamžiku nepotřebovala její pomoc.

	Zatímco bušení srdce přehlušilo všechny zvuky kolem ní, Rosa se snažila si namluvit, že to nebude tak zlé, že jí otec přijde naproti, sotva zahne za roh, a bude se smát tomu, že si o něho dělala takové starosti.

	Když dorazila do přístavu, spatřila shluk lidí kolem zříceného jeřábu. Přístavní dělníci se pokoušeli sochory a tyčemi nadzvednout a odvalit trosky, aby se dostali k místu neštěstí.

	„Nechte mě projít!“ křičela Rosa rozčileně na lidi svou mateřštinou i holandsky. Ti, kteří ji znali, okamžitě ustupovali. Rosa se snažila ignorovat zděšené pohledy. Kde jen byl její otec? Že ji zavolali, znamenalo, že musí být zraněný. Ale jistě utrpěl jen pár škrábanců. Muže jako Roger Gallway přece hned tak něco neporazí…

	Když se ještě víc přiblížila, viděla, že se spousta mužů snaží jeřáb zvednout. Zřítil se na ulici, pohřbil pod sebou několik beden a malý dřevěný domek. Byl slyšet křik a nářek. Některé ženy v davu plakaly. Ze země pomalu stoupal nepříjemný pach.

	Rosa zírala na jeřáb, jako by to bylo monstrum. Přepadlo ji zlé tušení. Neuměla se mu bránit. Jenom si namlouvala, zoufale v to doufala, že otec vyvázl z nejhoršího. Možná je zraněný, potřebuje nějakou pomoc, ale jistě zase bude brzy na nohou.

	Jak byla pohroužená do pohledu na jeřáb, nespatřila muže, který se k ní blížil dlouhými kroky, dokud nestál přímo před ní.

	Doktor Bruns, který její rodině už častěji pomáhal, ji vzal za paži. Rose se udělalo špatně, když viděla krev na jeho pažích a vyhrnutých rukávech.

	„Nechoďte prosím blíž, Roso,“ řekl, protože ji znal už od dětství a nikdy ji nedokázal oslovovat slečno. „Váš otec a několik dělníků zůstali pod jeřábem.“

	„Ale pokusíte se ho zachránit?“ vyhrkla Rosa, aniž chápala dosah toho, co jí lékař naznačoval. Jak jí z toho šumělo v uších, pokusila se to překřičet: „To přece můžete, doktore, viďte, že ano?“

	Brunsova tvář, beztak už bledá, ještě víc pobledla, když s politováním sklonil hlavu. „Už vašeho otce odkryli. Bohužel jsem pro něho nemohl nic udělat.“

	Rosa zděšeně ustoupila. Otevřela ústa, ale nevypravila ze sebe ani hlásku. Ne! křičelo všechno v ní. To nemůže být pravda! To nesmí být pravda!

	„Chci ho vidět!“ vyhrkla nakonec. „Možná je to omyl, možná to vůbec není on…“

	„Roso,“ pronesl lékař pomalu a protáhle, jako tehdy dřív, když ji musel přemlouvat, aby spolkla lék proti horečce, která ji postihla. „Je mi líto, ale není pochyb o tom, že jde o vašeho otce. A já to nepokládám za dobrý nápad, abyste ho teď viděla.“

	Důraz, s jakým to řekl, ochromil Rosin odpor. Její rozum se stále ještě vzpíral tomu uvěřit – avšak byl snad doktor Bruns mužem, který by v takové situaci lhal?

	„Běžte raději domů k matce. Chtěl jsem k ní někoho poslat, ale asi bude lepší, když se o ni postaráte sama.“

	Rosa přikývla jako omámená a pomalu se obrátila.

	„Večer se u vás zastavím, do té doby bychom tu měli být hotovi!“ volal za ní, ale ona už neposlouchala. Omámená a se zvláštním pocitem závratě procházela davem lidí, jako by šla po palubě kymácející se lodi. Tentokrát nemusela prosit, aby jí uvolnili cestu, pohled na její šokovanou tvář přiměl lidi, aby jí sami ustupovali z cesty. Tu a tam se někdo dotkl její paže, zřejmě lidé, kteří ji znali, ale Rosa nevnímala tváře. Nevšimla si ani, že už má dav za sebou.

	„Slečno Gallwayová!“ volal jasný ženský hlas. Teprve tehdy se zastavila a vzhlédla. Mai ji dohonila, neodvažovala se ale k ní přiblížit víc než na dva kroky.

	„Jdi do hotelu, Mai!“ nařídila jí Rosa. „Teď tě nepotřebuju.“

	„Ale slečno Gallwayová, já…“

	„Udělej alespoň jednou bez odmlouvání, oč tě žádám!“ zavrčela Rosa zlostně a vyčerpaně zavřela oči. Cítila, že jí po tváři stékají slzy. To poslední, co teď mohla potřebovat, byla upovídaná dívka, která ani v nejmenším netušila, jak se cítí.

	Mai zděšeně ustoupila. „Ano, slečno, už jdu, slečno,“ vypravila ze sebe, ustoupila a teprve pak se otočila a šla pryč. Rosa ještě chvíli stála se zavřenýma očima, než se vzpamatovala a mohla pokračovat v cestě k domu rodičů.

	Bolest jí svírala hrdlo, takže se co chvíli musela zastavit, aby se nadechla. A taky měla strach, že to nezvládne matce říct natolik šetrně, aby nepodlehla svému hoři. Znovu se jí nabízela útěšlivá pochyba, že se mohl lékař zmýlit. Představovala si, jak ji otec doma očekává a vezme ji do náruče a uklidní, tak jako vždycky předtím. Vzápětí přišlo prozření a bylo to jen mnohem horší.

	Když prošla domovními dveřmi, matka jí běžela naproti. Oči zděšeně vytřeštila, když viděla výraz v její tváři. „Co se stalo?“ ptala se a vzala ji za ruku. Její ruka byla studená a celá se chvěla, ale nebylo to zimou. Tušila snad, co se stalo?

	Rosa ze sebe nedokázala vypravit ani slovo. Měla v hlavě jen hučící prázdno. Ústa nemohoucně lapala po vzduchu, podařilo se jí vydat několik trhaných vzdechů. Teprve pak ze sebe vypravila jedno jediné slovo. „Otec…“

	Víc ani nebylo třeba, matka to hned pochopila. Bolest jako by v ní vybuchla. Se srdceryvným zaúpěním se vrhla do dceřiny náruče a obě propukly v pláč.

	Následující dny prošuměly kolem Rosy jako hejno rybek kolem vodní sasanky. Probouzela se ráno, vstala, podívala se za matkou, která nedokázala vstát z postele a nesnášela denní světlo. Tu a tam přicházeli lidé, pastor, výrobce rakví, sousedé. Se všemi Rosa hovořila a později se na nic, co bylo řečeno, nedokázala rozpomenout. Doléhalo to k ní jen jako zlý sen. Prožívala to ale jako skutečnost. Unikala před ní do toužebných představ. Vybavovala si chvíle s Paulem. Jenomže ty taky bolely, protože v ní zažehávaly samé otázky. Kdy ho zase uvidí? Kdy se k němu přivine a nechá se od něho utěšovat? Kdy s ní sejme všechnu tu strašnou bolest, která v ní palčivě pulzovala?

	Další den skončil, aniž něco udělala, ani jednou si nevzpomněla na housle. Ani si nevšimla, že Mai hned druhý den po neštěstí, sama od sebe nebo na podnět Carmichaela, do jejího pokoje pouzdro s houslemi donesla a položila je na viditelné místo.

	Pohřeb se blížil, a jak byla nucena probírat některé podrobnosti, vytanula před ní ryze osobní výzva. Nikdy nezapomene, jak otec miloval houslové melodie a jak rád naslouchal její hře – koneckonců ji i proto podporoval. Jestlipak dokáže na pohřbu zahrát rekviem pro milovaného člověka?

	A tak překonala svou nemohoucnost a požádala Carmichaela, aby zařídil potřebné a přinesl odpovídající noty. Chtěla do všech jemností hru nazkoušet.

	Mozartovo Rekviem hrála ve svém životě jen jednou jedinkrát, a přesto si pamatovala každou jednotlivou notu.

	U otcova hrobu pak musela sebrat všechnu sílu, aby nasadila smyčec na struny. Představa, že už otce nikdy neuvidí, se promítala do každého táhlého tónu. Jak se zádumčivá melodie vznášela nad hřbitovem, bolest už nebyla to jediné, co v ní promlouvalo. Postupně se nechala unášet melodií a ignorovala slzy, které jí stékaly po tvářích. Duše jejího otce měla vystoupit na nebe provázena krásnými tóny. Když skončila, ustoupila se svěšenou hlavou stranou. Nevšímala si smutečních hostí, ale cítila, že byli dojatí. I pastor nechal melodii několik okamžiků doznívat v hlubokém pohroužení, než znovu nalezl slova útěchy.

	Když se vrátily ze hřbitova, byly Rosa i matka velmi tiché. Matce se zdálo nevhodné připravovat pohřební hostinu, a tak jen poděkovala přítomným a stáhla se do své samoty.

	Rosa nevěděla, jestli pro to lidé skutečně měli pochopení, ale v tomto okamžiku to bylo i jí jedno. Neustále se ptala, jestli její opovážlivost, že hledala své vlastní štěstí, na tom všem nenese vinu. Ale co mohla udělat, aby otce nezabil zřícený jeřáb? Nebyla dole u přístavu, nemohla přece tušit…

	Obě ženy spolu seděly u kuchyňského stolu zahloubány do svých myšlenek a vzpomínek. Rosin smutek se pomalu měnil v lítost. Kdyby Paul neodjel, mohla by se o něj opřít, svěřovat se mu, mluvit s ním, a on by ji utěšoval. Tma přicházela a násobila ryk ulice. Přesto zůstávala místnost naplněna tichem…

	Následovaly další dny, kdy Rosa upadala do letargie a zasnění. Většinou sedávala u okna a naslouchala melodii, která se jí opakovaně ozývala v hlavě, snažila se ji zachytit, ale nedokázala ji uchopit.

	Carmichael projevoval dva týdny trpělivost, pak se ale objevil v domě Gallwayových. Když ho Rosa uviděla přede dveřmi, nejraději by se schovala nebo utekla k zadním dveřím, ale věděla, že je to dětinské. A taky věděla, že tomu, co bude Carmichael žádat, neunikne. Turné mělo pokračovat, do Indie a nakonec do Austrálie. Rosa měla všechny termíny v hlavě a věděla, že Carmichael už tři vystoupení odřekl. Víc už nešlo. Ale mohla prostě vyjít na scénu, jako by se nic nestalo? Mohla hrát?

	Když Carmichael poněkolikáté zaklepal, pohlédla na své ruce. Zdálo se, že se od hry na hřbitově nezměnily, ale přesto pochybovala, že bude schopná hrát stejně jako před tím neštěstím. Hudba nevycházela jen z rukou, vycházela z duše, a ta teď byla dvojnásobně zraněná. Nemohla se prostě tvářit, že se nic nestalo.

	„Nechceš otevřít, Roso?“ zaslechla prosebný hlas matky, kterou vytrvalé klepání vyhnalo z postele. Bledá a v zuboženém stavu stála v kuchyni. „Já přece vím, že tu nemůžeš navždy zůstat. Život tě volá, Roso.“

	„A co bude s tebou?“ namítla Rosa odevzdaně a jen si přála, aby se Carmichael vzdálil. Ale on tam pořád stál a poslouchal. Pravděpodobně zaslechl jejich hlasy.

	„Já už si poradím, Roso. Bude to pro mě těžké a nevím, jak budu bez tvého otce žít, ale chci být soběstačná. A to musíš být taky. Představ si, že by tě zpráva o smrti otce zastihla někde na druhém konci světa. Dostala by se k tobě možná teprve po týdnech, a ty bys pak po dalších týdnech přijela sem. A určitě bys mě nenašla bezmocnou, aspoň v to pevně doufám.“

	„Ale…“

	„Tak už jdi otevřít, jinak nám tvůj impresário udělá díru do dveří. Alespoň si vyslechni, co ti chce říct, a pak se sama rozhodneš.“

	Rosa přikývla, a zatímco se matka opět vrátila do ložnice, přihladila si šaty a šla ke dveřím.

	„Roso, bohudíky!“ zvolal Carmichael, který si viditelně dělal starosti. „Já už myslel…“

	„Neměj strach, nikdo tady v domě není vážně nemocný nebo ohrožený sebevražednými úmysly,“ prohlásila drsně a ustoupila. „Pojď dál, předpokládám, že chceš se mnou mluvit.“

	Carmichael na ni pozorně hleděl, pak kolem ní prošel dovnitř.

	„Jak se daří tobě a matce?“ zeptal se, když trochu bezradně zůstal stát v kuchyni.

	Rosa si odpustila cynickou odpověď a jen prohodila: „Přiměřeně okolnostem.“

	„Ovšem, jak jinak,“ dával Carmichael najevo svou účast a trochu rozpačitě se zadíval na špičky bot.

	„Posaď se přece,“ vyzvala ho Rosa a pomalu šla ke kuchyňskému stolu. Bylo její tělo vždycky tak těžké? Během uplynulých dnů si toho nevšímala, ale Carmichaelova návštěva ji zřejmě vrátila zpátky do skutečnosti. „Jistě přicházíš, abys mě upozornil, že se mám připravit na turné.“

	Carmichael na ni pohlédl nejdřív překvapeně, pak s viditelnou úlevou, protože ho zbavila povinnosti zavést na to téma řeč. „Víš dobře, že zaostáváme za časovým plánem. V tvé situaci je to přirozeně pochopitelné a nikdo to nechápe lépe než já, protože i já jsem ztratil otce při jednom neštěstí. Ale organizátoři nebudou věčně čekat. A když zklameme celou zemi, poškodí to tvou pověst.“

	To Rosa věděla, ale její pochyby byly silnější než strach ze ztráty pověsti. Dobře si uvědomovala, že se odteď bude muset starat o matku – především finančně, protože zda jí majitel zříceného jeřábu vyplatí rentu nebo zaplatí nějaké finanční vyrovnání, bylo značně nejisté.

	„Kdy je příští možný termín?“ zeptala se věcně, načež na ni Carmichael pohlédl tak překvapeně, jako by očekával opačnou odpověď.

	„Ehm… pokud já vím… Dillí… přesně tak, Dillí… sedmnáctého.“

	Samozřejmě měla Rosa tento termín dobře na paměti. Nebylo to poprvé, kdy vystupovala v Indii. V Dillí byla krátce po svém prvním velkém koncertním vystoupení, na pozvání jednoho hraběte, který ji slyšel hrát v Londýně. Barevně nádherné město s jeho překrásnými paláci ji fascinovalo. Snad jí přinese trochu rozptýlení, když tam vystoupí.

	„V pořádku, pojedeme do Dillí,“ rozhodla nakonec, i když stále ještě nevěděla, jak zvládne svůj původní repertoár. „Nech všechno zabalit a dej mi vědět, kdy odjíždíme. Já zůstanu do té doby u matky, ona mě potřebuje.“

	Carmichael přikývl a pak se zvedl. „Vyslov jí prosím mou soustrast, ano?“

	Rosa přikývla a doprovodila ho ke dveřím.

	Jakmile byl pryč, Rosa vešla do ložnice rodičů. Matka si proti očekávání už nelehla, ale seděla na proutěné židli před oknem, z něhož viděla mezi protějšími dvěma domy na moře.

	„Zase pojedeš na turné, je to tak?“ zeptala se, aniž vzhlédla.

	„Ano, mami. A to nedělám proto, že by pro mě hudba byla důležitější než ty, dělám to, abych se o tebe mohla finančně postarat.“

	Matka, která bezpochyby slyšela, o čem s Carmichaelem mluvili, měla v té věci jasno.

	„A i kdybys dávala hudbě přednost přede mnou, nezlobila bych se na tebe,“ obrátila se na ni se smutným úsměvem. Pomalu se zvedla a musela se opřít o opěradlo. V tu chvíli to vypadalo, jako by jí nebylo jen pětačtyřicet, ale pětaosmdesát let.

	„Ale mami, já…“

	„To je v pořádku, má milá. Otec byl na tebe moc hrdý a byla by ostuda, kdybys tu zůstala a já jen přihlížela, jak tvoje pověst upadá. Bez obav se vydej zase na turné, hraj, jak můžeš nejlíp, a hraj pro svého otce, protože ti bude naslouchat z nebe.“ Přistoupila těsně k Rose a vzala do rukou její tvář. „Ty jsi naprosto výjimečná, Roso. Slib mi, že na sebe budeš vždycky dávat pozor, protože v tobě a tvých dětech bude žít tvůj otec dál.“

	„Mně se nic nestane, neměj strach,“ ujišťovala ji Rosa statečně. „Až dosud jsem přece vždycky obstála ve všech zkouškách a myslím, že vcelku dobře procházím životem.“

	„To ano. Ale teď, když mám už jen tebe, dávej na sebe obzvlášť dobrý pozor, ano?“

	Tato obava se zdála Rose trochu divná, ale přikývla, vzala matčiny ruce a položila si je uctivě na čelo.

	„Myslíš, že ta stará žena…,“ spustila váhavě, když se opět napřímila. „Myslíš, že nás proklela, když jsi odmítla…“

	Matka zavrtěla hlavou. „Ne, má milá, není v moci té ženy, aby nás proklela. Kdyby tomu tak bylo, kdyby to byla má vina, že je tvůj otec mrtvý, tak bych svůj život hned ukončila. Možná mě chtěl osud varovat, když se ta žena objevila, jenomže já tomu neporozuměla. Ale i kdybych se rozhodla jinak, jeřáb by se stejně zhroutil, tvého otce by to nezachránilo. Jsou věci, které jsou v životě předurčeny. Já mám zřejmě nastoupit dědictví svého lidu. Jednoho dne budeš ty stát před stejnou volbou. Pokud budu žít, zabráním tomu, aby za tebou přišli a naléhali na tebe, ale až umřu, budeš ty příští matkou kmene. A pak se budeš muset rozhodnout, co je pro tebe důležitější.“

	Rosa na ni zamyšleně hleděla. Vlastně už se rozhodla. Jakmile se Paul vrátí, odejde s ním. Ale to ještě nechtěla matce říct, ne teď, když utrpěla takovou ztrátu. „Jistě se rozhodnu správně,“ pravila jen, znovu vzala matčiny ruce, a zatímco je uctivě zvedala ke svým tvářím, poslala tichou prosbu do dálky. Paule, vrať se co nejdřív…
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	Lilly nedokázala klidně sedět, zvedla se z pohovky a prošla se po místnosti, než se zase posadila na druhý konec. Cítila se, jako by pod ní hned měl explodovat dynamit.

	V duchu litovala, že s Elleniným návrhem souhlasila. Na první pohled to byl skvěly nápad, ale teď se obávala, že by Ellen mohla vycítit, jaký zmatek v ní Gabriel vyvolává. Pořád se vrtěla jako netrpělivá školačka, a to nemohlo Ellen uniknout.

	„Zdá se, že se na Gabriela opravdu těšíš,“ prohodila s pochopením. Ale Lilly se cítila přistižená.

	„Já?“ ušklíbla se.

	„Ne, to ta druhá, co se vrtí, jako by měla roupy,“ dobírala si ji Ellen. „Tak neklidnou jsem tě naposledy viděla, když tě chtěl Markus Hansen vzít na abiturientský ples.“

	„To je přece nesmysl!“ bránila se Lilly. Pokud byla upřímná, cítila se tak vzrušená jako v den, když si s Peterem poprvé domluvila schůzku. Protože před tímto datem vládl absolutní chaos, Ellen se o jejím skutečně velkém vzrušení nedozvěděla. To bylo teď jiné.

	„Jsem jen zvědavá, co našel.“

	„Ano, zřejmě zjistil, jaký parfém Rosa Gallwayová vždycky používala.“

	Lilly se tomu zasmála, pak ale dloubla Ellen pěstí do boku. „No tak, nebuď taková!“

	„Vždyť jsem neřekla nic zlého. Jen si myslím, že my mu povíme podstatně víc než on nám.“

	„Třeba nás překvapí,“ mínila Lilly.

	„Tak na to si klidně počkám,“ jala se Ellen urovnávat věci, které už předtím urovnala.

	Při zvuku motoru obě zpozorněly. Auto zastavilo, chvíli neslyšely nic a pak bouchly dveře.

	„To je on!“ Lilly vyskočila z pohovky a už chtěla běžet ke dveřím, když ji Ellen zadržela.

	„Počkej přece, nech ho nejdřív vystoupit!“

	Lilly se zastavila, uhladila si šaty a podupávala na místě. „No, vlastně bys měla dveře otevřít ty, ne? Jsi přece paní domu.“

	„To ano, ale on přichází kvůli tobě. Půjdeme obě, vždyť jsme přece tým!“

	Když se ozvalo zazvonění, musela se Lilly ovládnout, aby se nerozeběhla ke dveřím. Zvolna, jako by pouze očekávaly nějakého známého, šly ke vchodu a Lilly nechala Ellen, aby otevřela a sama hosta přivítala.

	„Dobrý večer, pane Thorntone, jsem ráda, že jste to sem našel.“

	Thornton se na obě ženy zeširoka usmál. „Upřímně řečeno, nebylo to tak docela jednoduché, ale podařilo se mi to.“ S tím podal každé malou kytici květin. „Jen nepatrné poděkování za to, že vám dnes večer můžu ukrást čas.“

	„Pojďte přece dál, pane Thorntone,“ zvala ho Ellen.

	Gabriel krátce mrkl na Lilly a ona se na něho usmála, pak už byl uveden do obývacího pokoje.

	Ellen všechno pečlivě připravila. Jako aperitiv podávala malé jednohubky a nealkoholický koktají, v kuchyni už čekala pasta milanese s obvyklými telecími řízky – dohodly se vzhledem k návratu z Cremony na italském jídle – a báječné tiramisu, jehož recept si Lilly okamžitě zapsala.

	Jessi a Norma při tom nebyly, ty dostaly pizzu, kterou výjimečně směly sníst ve svých pokojích, což je přímo nadchlo. Hudba, kterou si k tomu pouštěly, nebyla příliš hlasitá, ale přesto ji bylo v obývacím pokoji slyšet, což je ale nijak nerušilo.

	Dean nemohl být bohužel včas doma, byl stále ještě velmi vytížený na staveništi. Ale slíbil, že se k nim později připojí, už jen proto, že chtěl vědět, co si Gabriel myslí o možném kódu v notovém listě.

	Při jídle Ellen a Lilly střídavě informovaly Gabriela o tom, co se dozvěděly. Napjatě naslouchal a se zájmem si prohlédl kopie novinových článků.

	„To jste skutečně narazily na zlatou žílu,“ prohlásil uznale, když vzal do ruky kopii, na níž byla vidět mladá Rosa vedle paní Faradayové. „Tuhle fotografii neznám, stejně tak je to s druhými články. Paní Faradayová si zřejmě dala poslat tohle vydání, ale válka toho hodně zničila. Kromě toho byly kvůli bombovým útokům některé bedny s materiálem uloženy do bezpečí. Ovšem po válce se už neobjevily. Můžeme vycházet z toho, že byly rovněž zničeny – nebo plesniví někde na nějaké půdě.“

	„A co je s Rosou?“ vyhrkla Lilly. „Slíbil jste nám přece nějakou novinku.“

	Gabriel se usmál a zvedl ruce. „Tak dobře, vzdávám se. Nemusíte použít žádné mučicí nástroje.“

	„To jsme ani neměly v úmyslu,“ nadhodila Ellen. „Ale vaše šance na zákusek se tím výrazně zvětšily.“

	„Po tomto výtečném hlavním chodu už nemůže přijít nic lepšího, ale protože jsem zvědavý, samozřejmě mě to velmi těší.“ Tvářil se, jako by musel trochu zapátrat ve své paměti, a pak spustil: „Než jste odjely do Cremony, prohledal jsem ještě jednou pořádně archiv, ale tam jsem nenašel nic moc nového. Rosa Gallwayová je, jak víte, v našem institutu osoba zvláštního významu. Informace, které o ní existují, už sbírali a archivovali moji předchůdci. Ale přehlédli při tom jednu věc. Možná jim to nepřipadalo tak důležité, ale při prohlížení akt mě to doslova udeřilo jako blesk.“

	„A co jste objevil?“

	„K naší hudební škole patřil odjakživa i internát, kde byly umístěny žačky, které nepocházely z Londýna. To znamená, že se paní Faradayová v určitou dobu v roce vydávala do světa, aby si poslechla všechny mladé talenty, které jí doporučily učitelky hudby. Internát vedla jistá slečna Patricková, o níž toho není příliš mnoho známo. Sbírala pečlivě data a podklady svých svěřenkyň. V okamžiku, kdy se paní Faradayová rozhodla přijmout nějakou dívku, přišla na řadu slečna Patricková a zapsala ji do domácí knihy.

	Tyto domácí knihy – pro každý rok byla jedna – obsahovaly zprávy o chování žákyň, přičemž jen při hrubých přestupcích se uváděla jména. Ale taky se zapisovaly věci, které se pořizovaly – a data původu. Jakmile dorazila nová žákyně, slečna Patricková napsala všechno, co o ní věděla. Rosa jí musela zřejmě o sobě podrobně vyprávět, protože o ní je toho uvedeno hodně.“

	„A proč si toho vaši předchůdci nevšimli?“ zeptala se Ellen, když se napila vína.

	„Protože si mysleli, že tyto knihy nejsou nic jiného než účty nákladů a povznášející příběhy, které tam slečna Patricková skutečně taky zapisovala. Přitom jim nejen uniklo, že tyto povznášející příběhy z větší části pocházejí od dívek samotných, nevšimli si mezi všemi ostatními věcmi pečlivě zapsaných údajů o původu každé žákyně.“

	„Tak už nás déle nenapínejte a prozraďte, co jste našel!“

	Gabriel vytáhl z tašky útlou obálku, v níž mohlo být jen pár kopií, jak se Lilly domnívala. Neotevřel ji však, jen poznamenal: „Že Rosa Gallwayová poházela ze Sumatry, jsme již věděli, taky jsme znali datum narození, 9. květen 1880. Avšak už u jejích rodičů nás očekává malá senzace.“ Teď přece jen vytáhl z obálky jednu z kopií. „Její matka měla křestní jméno Adit a pocházela z vesnice Magek – zatímco její otec byl Angličan.“

	„Což se na ní nijak zvlášť nepozná,“ přikývla Lilly. „Působí spíš trochu jako Italka nebo Španělka.“

	„Ale oči má trochu exotické,“ namítla Ellen. Na kopii, kterou si pozorně prohlížela, byl spolu s textem i starý snímek zachycující velmi mladou Rosu. „Tady je to dost patrné!“ poklepala na obrázek, který zřejmě zdařile prošel skenerem počítače.

	Gabriel přikývl. „To máte sice pravdu, ale musíme brát v úvahu, že i Evropanky mají často kočičí oči a havraní vlasy. Ty snímky ani trochu neprozrazují, že její matka pocházela z kmene Minangů, který sídlil v srdci ostrova.“

	Lilly povytáhla obočí, Ellen odstrčila svou kávu.

	„A kdo jsou tihle Minangové?“ zeptala se Lilly, protože tento pojem slyšela poprvé.

	„Kmen na Sumatře, kde vládne takzvaný adat, společenský řád, v němž mají hlavní slovo ženy.“

	„Takže matriarchát,“ konstatovala Ellen, načež Gabriel přikývl.

	„Tak je to. Přirozeně tam vládne islám, studium koránu je vyhrazeno jen mužům, ale základní majetek se dědí po ženské linii. Každá rodina má takzvanou kmenovou matku, a tu všichni potomci uctívají. A každá první dcera je předurčena k tomu, aby dál vedla kmen, zatímco její sestry se starají o to, aby se rodina zvětšovala nebo aby vznikl nový kmen.“ Rozložil list a podal ho Lilly. Při tom jí úmyslně pohladil ruku.

	Lilly zmateně zaměřila pohled na kopii. O kmenu Minangů tam nebylo napsáno nic, ale Rosa zřejmě vyprávěla s hrdostí o tom, že její matka náleží k tomuto kmeni. A ještě víc tam bylo napsáno. Že bydleli v Padangu a že tam Rosa chodila do školy, kde si jí všimla její holandská učitelka hudby a prosadila, aby dostala výuku ve hře na housle.

	„Nechte mě hádat!“ nadhodila Ellen. „Rosina matka byla služkou u Angličana a ten ji přivedl do jiného stavu.“

	Gabriel se krátce zasmál. „Paní Morrisová, kde se vzalo vaše špatné mínění o mužích v 19. století?“

	„No, není to obvyklé klišé? Ať už měli angličtí kolonizátoři kdekoliv domorodý personál, tak docházelo k tomu, že tam zanechali své potomky.“

	Gabriel vypadal stále ještě pobaveně. „Ano, to je asi obvyklé klišé, podporované knihami a filmem, a jistě docházelo k takovým případům. Ale tady to vypadá trochu jinak.“

	Gabriel se odmlčel, díval se střídavě z jedné na druhou, až se jeho pohled zastavil na Lilly.

	„Ve skutečnosti je to tak, že Rosa Gallwayová má morálně nezávadný původ. Její otec byl přístavní mistr v Padangu, Angličan, a řádně se s Adit oženil. Překvapivé na tom je to, že ona žila u svého muže. Já se trochu informoval o kmenu Minangů. U nich je obvyklé, že ženy zůstávají v domě své matky. Se svými muži vedou jakési návštěvní manželství, neboť ti zase povětšinou žijí u svých matek. Narozené děti patří k její rodině, ne k jeho.“

	„Takže Rosina matka porušila tradici.“

	„Dalo by se to tak říct. Ostatně to neznamená, že to tak zůstalo. Kmen Minangů velmi ctí a dodržuje tradici, možná se tomu Rosa podvolila, a přece jen se vrátila ke svému kmeni. Myslím, že to je zlomový okamžik, kolem kterého bychom měli začít znovu hledat. Koneckonců se Rosina stopa ztrácí na Sumatře. Když už její kariéra začínala klesat, odjela tam, aniž někomu vysvětlila, co tam chce dělat. Vycházím z toho, že návštěva platila jejím rodičům. Možná jsou v Padangu a Mageku stopy po ní a její rodině. Protože se základní majetek dědí v mateřské linii, měli by tam znát její jméno – i když neexistují žádné církevní knihy, možná mají Minangové taky zápisy o svých předcích. Nebo přinejmenším ústní podání.“

	„Pak nám nezbude nic jiného než cestovat do Indonésie,“ poznamenala Ellen, ostatně se na ní dalo poznat, že to nemíní vážně.

	„To by byla jedna možnost,“ souhlasil Gabriel. „Jiná možnost by byla podklady si odtamtud vyžádat. V Indonésii existují velmi dobré hudební školy, od nichž bych možná mohl získat pomoc.“

	Lilly pochybovala, že by na dálku, jen pomocí navázaných kontaktů v Indonésii, bylo možné odhalit něco převratného v životě Rosy. Naopak hlubší pátrání by bylo třeba vést přímo na místě, aby do toho mohl člověk zapojit i intuici. Naskákala jí husí kůže jako pokaždé, když se dotkla tajemná, které chtěla poznat. Musí sama absolvovat Rosiny cesty. Musí na Sumatru!

	„Za tenhle příběh jsem si snad přinejmenším zasloužil ten zákusek, co říkáte, Lilly?“ přihlásil se Thornton, když si všiml, jak se soustředěně mračí. Lilly se místo odpovědi rozpačitě usmála.

	Trochu později, když snědli zákusek a udělali si pohodlí v lenoškách před krbem, pokračovali v rozhovoru o houslích s růží a jejich majitelkách.

	„Máte snad něco nového taky o Helen Carterové?“ zeptala se Lilly a potlačila úvahy o tom, jak by se dostala do Indonésie. Gabriel souhlasně pokýval hlavou.

	„Samozřejmě jsem se v domovních knihách díval i po ní, ale když slečna Patricková zemřela, její následovnice už nevedla knihy tak pečlivě. Stále ještě zaznamenávala nové přírůstky, ale zápis o Helen nepřinesl nic nového. Jejími rodiči jsou James a Ivy Carterovi z Padangu, narodila se 12. prosince 1902 a stará paní Faradayová, která skutečně ve svých třiaosmdesáti letech stále ještě cestovala po světě, aby posoudila mladé talenty, byla na ni upozorněna, protože jí lidé básnili o zázračném dítěti. Většinu svého umění totiž Helen získala autodidakticky, jak už to u některých hudebních geniů bývá. Po zemětřesení v roce 1910 se její jméno objevuje dost často a zřejmě v té době ji také navštívila paní Faradayová. Můžeme se domnívat, že jí nabídla, aby u ní studovala, protože v roce 1911 nastoupila Helen Carterová jako jedna z nejmladších žákyň na konzervatoř. Paní Faradayová se v prvních letech o ni osobně starala, ale o tři roky později musela výuku přenechat svým učitelkám, protože dostala záchvat mrtvice. Přesto se až do své smrti o Helen zajímala a udělala z ní hvězdu, kterou na začátku dvacátých let minulého století skutečně byla.“

	„A pak přišla ta nehoda.“

	„Ano, pak přišla nehoda, přesně vzato dopravní nehoda, narazil do ní autobus a svět byl o jednu hvězdu chudší. Helen sice přežila, ale už nikdy nehrála, protože jí levá ruka ochrnula.“

	„To muselo být pro ni strašné,“ zašeptala Ellen a hleděla na vlastní ruce. „Zvlášť když se věnovala houslím s velkým zaujetím… Já jako dítě jsem si naopak často přála, aby se mým rukám něco stalo. Po počátečním nadšení ze hry na housle jsem ztratila zájem, ale moji rodiče trvali na tom, abych pokračovala. Kvůli nim jsem to dělala, ale Lilly vám může potvrdit, jak hrozně mi to vadilo.“

	„To ano!“ přisvědčila Lilly.

	„Přesto si ale umím představit, jaké by to bylo, kdybych u toho zůstala celým srdcem,“ pokračovala Ellen. „Utrpět zranění, které by mi znemožnilo pokračovat v práci, to by bylo srovnatelné jen s tím, kdyby můj institut shořel.“

	„Proti čemuž se dnes člověk může pojistit,“ poznamenal Gabriel. „Znám mnoho profesionálních hudebníků, kteří si dávají pojistit ruce dost vysoko – ještě výš než svůj život. Avšak tehdy ještě nic takového neexistovalo. A ani nevěřím, že by zaníceného hudebníka utěšily peníze, kdyby ztratil schopnost hrát.“

	„Provdala se Helen snad proto, že neměla jinou volbu a jinak by byla zruinovaná?“

	„Ne, to si nemyslím, zřejmě si zvolila muže z lásky. Nic rozhodně nenaznačuje, že by na tom měla finanční zájem.“

	„Alespoň že zažila ještě i jinou lásku než jen tu k houslím,“ tiše prohodila Ellen, a dala tím ostatním podnět k zamyšlení.

	Na několik minut se odmlčeli, každý ponořený do vlastních úvah. Gabriela přivedly až k tichému úsměvu. S tím se obrátil na Lilly a počkal, až si ho všimne.

	„Svého času jste mi slíbila, že si jednou budu smět zahrát na vaše housle,“ připomenul. „Kvalifikoval jsem se svými příběhy k tomu, abych je směl vzít aspoň do ruky?“

	Lilly zrudla. Bylo od ní hrozně nezdvořilé, že mu je dosud ukazovala jen na fotografiích.

	„Ale samozřejmě, hned pro ně dojdu.“

	Když vyskočila, cítila jeho pohled mezi lopatkami. Vrátila se s houslovým pouzdrem, opatrně zvedla instrument z rudého sametu a podala mu je. Ten je opatrně a s velkou úctou otáčel, krátce pohlédl na růži a pak se opět obrátil k horní desce.

	„Housle Rosy Gallwayové. Nikdy bych nevěřil, že je někdy budu držet v rukou, ale občas se prostě dějí zázraky.“

	„A vy skutečně nevíte, jak se ty housle dostaly do rukou malé Helen Carterové, když patřily Rose Gallwayové?“ ptala se Ellen s provokativní naléhavostí, jako by Gabriel před nimi hodlal něco zatajit.

	„My se domníváme, že Rosa housle prodala. Nebo jí byly ukradeny. Pokud se stala obětí nějakého zločinu, pak je krádež pravděpodobná a vysvětlovalo by to i její zmizení.“

	„Ale to neexistoval nikdo, kdo by na ni dával pozor? Hudebníci měli přece už tehdy něco jako manažery nebo agenty,“ poznamenala Ellen.

	„To je pravda, a v případě Rosy dokonce víme, kdo byl ten agent. Jeho jméno je Sean Carmichael, byl to zřejmě dost prohnaný chlapík, který brzy poznal Rosin potenciál. Bohužel ho její ústup ze slávy dost citelně poznamenal, možná ji proto nechal padnout. I to je stále ještě předmětem našeho zkoumání, a protože jste tuhle myšlenku nadhodila, budu se jím teď zabývat přednostně,“ ujistil ji Gabriel a usmál se na Lilly.

	Pomalu si nasadil housle pod bradu a jen zkusmo přejel dlouhým tahem nahoru dolů. Lilly se právě chtěla zeptat, jestli by neměl chuť zahrát Zahradu v měsíčním svitu, ale to už začal hrát. Překvapeně zjistila, že skutečně hraje tuto skladbu. Zřejmě se ji naučil zpaměti.

	Uchváceně zavřela oči a pokusila si zahradu představit. Zahradu s divokými květinami, stromy, z nichž visí dlouhé girlandy listí, husté křoví, v němž se schovávají drobná zvířata. Nad tím měsíc, v jehož světle všechny barvy blednou, ale to místu přesto neubírá nic z jeho krásy.

	Ještě i pak, když Gabriel dohrál, cítila vůni něčeho exotického. Celé to netrvalo déle než několik minut, pak Gabriel zase pomalu odložil smyčec a s uznalým pokyvováním si prohlížel housle.

	„Není divu, že se říkalo o Helen Carterové, že je vnučkou Paganiniho. Když můžu se svými skromnými schopnostmi takhle rozeznít tyhle housle, jak tomu pak bylo u génia, jako byla ona? Nebo Rosa Gallwayová, jejíž talent byl možná ještě větší?“

	Než mohla Lilly protestovat, slyšeli přijet vůz. O chvíli později se objevil v obývacím pokoji Dean.

	„Promiňte prosím, že přicházím tak pozdě,“ omlouval se udýchaně. „Tahle stavba mě přivádí málem k šílenství.“

	„Deane, to je pan Thornton,“ představila Ellen hosta. „A já myslím, že pro tebe zbylo ještě pár příběhů.“

	Teprve dlouho po půlnoci se Gabriel rozloučil a Lilly ho vyprovodila ven.

	„Byl to skutečně hezký večer,“ pronesl s plachým úsměvem. Když zahrabal ruce do kapes kalhot, vypadalo to, že hledá, čím by ji ještě potěšil. „Vaše přítelkyně a její muž jsou opravdu milí.“

	„Jsou to báječní lidé. Já jim vděčím za velmi mnoho. Byli tady vždycky pro mě, zvlášť po smrti mého muže.“

	Gabriel přikývl. „Ano, o tom jste mi vyprávěla už v letadle. Je dobře, když se člověk může na někoho spolehnout. Taky bych si přál, abych měl takové přátele po rozchodu s Dianou.“

	„Vaší ženou?“

	Gabriel přikývl a na okamžik vypadal tak zranitelně, že by ho nejraději objala. Ale držela se zpátky. Cítila, že je mu sympatická, ale to jí ještě zdaleka nedávalo právo padnout mu kolem krku.

	„To je mi líto,“ řekla pak, protože ji nic lepšího nenapadlo.

	„Pro mě to nebyla ani tak ztráta jako spíš nutný konec. Diana a já jsme nebyli stvořeni pro sebe. Já měl v hlavě jen svou práci a zanedbával jsem jak ji, tak i své přátele. To se mi vymstilo. Ale člověk dělá v životě chyby, aby se z nich poučil, není to tak?“

	Usmál se na ni, pak jakoby veden náhlým nápadem sáhl do náprsní kapsy svého saka.

	„Tady pro vás ještě něco mám.“ Podával jí přeložený list.

	Lilly si všimla, že je to stejný papír jako u kopie, kterou jim večer ukázal. Tuhle z nějakého důvodu z obálky nevytáhl a pochlubil se s ní až teď. Šlo o zápis pohádky s titulem Zavržená sestra.

	„Tenhle příběh musela naše dobrá slečna Patricková mít od Rosy. Je to opravdu známá indonéská pohádka, pokud vím, objevuje se v několika sbírkách. Bohužel nemáme žádný náznak, zda Rosa komponovala Zahradu v měsíčním svitu, ale ukazuje to, co ji ovlivňovalo v dětském věku. Četl jsem, že pohádky se předvádějí ve stínových divadlech v Indonésii, možná byla sama někdy na některém takovém pohádkovém představení…“

	Lilly hleděla v slabém osvětlení zaujatě na zkopírovaný starý text a bezradně se zeptala: „Mohla bych si to ponechat, ráda bych si příběh přečetla?“

	„No ovšem, proto jsem vám to přece dal. A nadále platí, že jestli toho najdu víc, hned vám o tom dám vědět.“

	„Kdy se zase uvidíme?“

	Gabriel se usmál. „Dlužíte mi ještě večeři, nemám pravdu? Tady to bylo velice milé, ale já to považuju spíš za pracovní večeři.“

	„A ta večeře, kterou si představujete?“

	„By měla mít trochu privátní charakter, nemyslíte?“

	Lilly zrudla. Kdy si naposledy privátně vyšla s nějakým mužem?

	„Doufám, že jsem vás tím nevyděsil,“ dodal Gabriel, jakmile si všiml jejího váhání.

	„Ne, rozhodně ne. A… máte pravdu, možná bychom měli…“

	„Jen když to skutečně budete chtít. Měla byste vědět, že vám nepomáhám proto, abych si s vámi mohl vyjít. Mou pomoc dostanete tak jako tak, ale myslel jsem…“

	„V pátek,“ vyhrkla Lilly. „Máte v pátek čas?“

	Gabriel překvapeně povytáhl obočí. „Myslím, že ano, tedy jistě. A kdyby mi do toho proti očekávání přišly nějaké povinnosti, prostě to odřeknu. Vy se, jak vidím, dokážete rychle rozhodovat, je to tak?“

	„Nu ano, teď jsem k tomu nucena. Nevím, jak dlouho tu ještě budu moct zůstat. Ovšem pořád mi zbývá možnost…“

	„…že se nám to bude natolik líbit, že si to budeme chtít zopakovat.“

	„To by přece bylo možné, ne?“

	„Ano, to by bylo možné.“ Gabriel se na ni pronikavé podíval, pak se předklonil a políbil ji na tvář. „Dobrou noc, Lilly.“

	„Dobrou noc, Gabrieli,“ vydechla Lilly. Jak ji Gabriel pevně sevřel a hned zase pustil, pociťovala slabou závrať. „Dojeďte v pořádku domů.“

	„Žádný strach, přece si nenechám ujít tu večeři!“ Nasedl do vozu, ještě jí zamával a odjel.
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	Padang 1910

	Helen se ráda schovávala. Když seděla v hustém křoví za domem a byla si jistá, že ji nikdo nenajde, vymýšlela si nejdivočejší příběhy. Vystupovali v nich princové a rajahové, démoni a překrásné princezny. Často se schovala před svou matkou, mnohdy taky před slečnou Hadelandovou, svou holandskou učitelkou hudby.

	„Helen!“ zazněl matčin hlas z domu, ale Helen běžela dál směrem k zahradní bráně, tam, kde husté křoví bránilo výhledu na silnici.

	Na jednom místě vytvořily větve něco jako ochrannou kupoli, pod níž se mohla nádherně schovat.

	Normálně tu byla naprosto sama – dokud ji přirozeně nenašla maminka – ale tentokrát spatřila před vysokou zahradní bránou štíhlou tmavovlasou paní, která měla na sobě hezké temně modré šaty. Pátravě se dívala po cestě nahoru, jako by na někoho čekala. Zřejmě ji ještě nespatřila. Helen uvažovala. Má tu paní oslovit? Maminka neviděla ráda, když mluvila s cizími lidmi. Ale platilo to i pro někoho, kdo vypadal, že tu něco nebo někoho hledá? Nakonec si dodala odvahu a přistoupila k vysoké bráně.

	„Haló!“ zavolala na ženu. Tu to natolik vylekalo, že trochu ustoupila. Ustrašenýma očima hleděla na Helen. Ale odkdy malá dívka vyděsí velkou ženu?

	„Kdo jsi?“ zeptala se jí Helen a usmívala se v naději, že se pak ta paní nebude dívat tak zděšeně.

	„Já…“ Žena stále ještě působila dojmem, jako by měla z něčeho strach.

	„Máš přece nějaké jméno?“ Helen bylo té paní líto a uvažovala, jestli ji nemá pozvat k nim, aby se přestala bát. Kuchařka už jistě měla upečené scones, které vždycky podávala k odpolednímu čaji. Se smetanou byly prostě skvělé, a jistě by chutnaly i té paní.

	„Ano, mám jméno,“ odvětila žena ještě trochu zdráhavé. Dřepla si před Helen a ta teď poznala, že má žena oči plné slz.

	„Proč pláčeš?“ Helen k ní natáhla ruku. Připadala jí neobyčejně krásná. Ještě nikdy neviděla ženu, která by ji tak okouzlila svým zjevem. Ani její maminka nebyla tak krásná.

	„Pláču, protože jsem ráda, že tě vidím,“ odpověděla žena a zavřela oči, jakmile se Helen dotkla její tváře. Helen zřetelně cítila, jak se žena chvěje, po prstě jí stekla slza.

	„Ale když mě ráda vidíš, nemusíš přece plakat!“ Helen stáhla ruku a užasle pozorovala slzu, která vypadala jako kapka rosy.

	„Mnohdy lidi pláčou, když jsou šťastní,“ pravila žena, vytáhla z rukávu kapesník a utřela si jím oči. A najednou na ni rozzářeně hleděla a zkoumala dopodrobna každý rys její tváře. Helen si s tím neuměla poradit jinak, než že tu paní pohladila. Jen tak, ani nic neřekla. Ale stačilo to, aby se paní zvedla.

	„Máte překrásnou zahradu,“ ukázala paní přes Helenina ramena. „Jestlipak víš, jak se všechny ty květiny jmenují?“

	Helen zavrtěla hlavou. „Ne, ne všechny. Ale vím, co jsou růže a fangi… fragi.

	„Frangi paní,“ pomohla jí žena.

	„Ano, přesně, frangi paní.“ Když mluvila pomalu, dokázala to slovo vyslovit. „A orchideje a jasmín.“

	Žena se krátce zasmála. „To znáš ale hodně květin! Ty nejdůležitější, řekla bych.“

	„Ale my jich máme ještě mnohem víc,“ pochlubila se Helen. „Chtěla by ses na ně někdy podívat?“

	„Možná někdy později.“

	Helen zavolali z domu, žena od ní rychle poodstoupila a zastrčila kapesník do rukávu. „Myslím, že už musím jít,“ vydechla tiše.

	„Navštívíš mě zase?“ zeptala se Helen té pohádkové ženy.

	„Ano, navštívím tě,“ slíbila cizinka. „Ale neříkej o tom své mamince. Nemusí vědět, že jsem tu byla.“

	Maminka přicházela od domu, ale Helen ji zatím nespatřila, byla zaujata krásnou paní.

	„A proč jí to nemám říkat?“

	„Protože to je tajemství.“

	„Tajemství?“

	„Ano, tajemství. A když si je necháš pro sebe, přinesu ti příště něco hezkého.“

	„A co?“

	„To uvidíš. Brzy zase přijdu.“ S tím se obrátila a rychlými kroky odcházela.

	Jen o chvíli později se za Helen objevila matka. „Tak tady jsi! Celou dobu jsem tě volala!“

	Helen se necítila provinile. Někdy se jí stávalo, že když nechtěla, tak neslyšela. Anebo si nepamatovala, že by volání zaslechla, protože byla zaujata něčím jiným. Jenomže tohle přece nemohla mamince říct.

	„Kdo byla ta žena, co jsi s ní mluvila?“ Helenina matka Ivy Carterová natáhla krk a snažila se ještě zahlédnout tu cizí ženu, ale ta už zmizela.

	„To nevím,“ odpověděla Helen, ale současně si uvědomila, že nesmí mamince nic povědět, jestli se chce dozvědět, jaký dárek pro ni ta žena má.

	„A co po tobě chtěla?“

	Helen se kousla do rtu. Potřebovala si rychle něco vymyslet, protože lhát nechtěla. Když o určitých věcech pomlčí, tak to přece lhaní není. Může ale říct něco, co by tu krásnou paní neprozradilo. Co jestli je to princezna nebo dobrá víla?

	„Povídala, že máme hezkou zahradu.“ To se jí zdálo správné, protože ta žena přece zahradu chválila.

	Helenina matka se usmála, zvedla ji a přitiskla k sobě. „Doufám, že jsi byla zdvořilá a poděkovala jí za to.“

	Helen způsobně přikývla. „Ano, a taky jsem se zeptala, jestli nechce jít dovnitř, ale ona někam pospíchala a rozloučila se.“

	Ivy vtiskla dceři polibek na čelo. Současně se jí ale prohloubila vráska mezi očima, což jí dodávalo zamyšlený až rozzlobený výraz.

	„Udělala jsem něco špatně?“ zeptala se Helen, která tento výraz až příliš dobře znala, protože tak se matka často dívala, když něco provedla.

	„Ne, neudělala jsi nic špatně, miláčku,“ ujistila ji maminka. „Bylo to velmi zdvořilé, že jsi ji pozvala dál. Ale měla jsi mi nejdřív o tom říct, protože se nikdy neví, co je to za osobu.“

	„Ale byla docela milá!“ prohlásila Helen s vytaženým obočím.

	Ivy si povzdechla. Jak jí měla vysvětlit, že přívětivě působící lidé nejsou vždycky přívětiví? Že dospělí často skrývají za úsměvem docela jiné úmysly.

	„Dobře, tak teď pojď dovnitř, scones jsou hotové a určitě budeš chtít jeden ochutnat, je to tak?“

	Helen horlivě přikývla a poskakovala za matkou směrem k domu.

	V noci nemohla Helen dlouho usnout a pozorovala stíny na stropě pokoje. Obrysy okna a stromů, které se venku kolébaly v mořském větru, jí dřív připadaly strašidelné, ale teď už jen někdy, když sama chtěla, aby poletovaly jako démoni. Když ale teď pohlédla na stíny na stropě, které v ní vždycky dřív vyvolávaly vzrušující mrazení, viděla v nich jen větve starého stromu a to, co se kolem nich míhalo, byli jen noční ptáci hledající potravu.

	Nejdřív byla trochu zklamaná, protože milovala pohádky. Někdy se docela ráda bála. Zvlášť se jí líbilo stínové divadlo, na které ji otec nedávno vzal. Společně s přítelkyní Antje Zwaneweefovou si ještě celé dny povídaly o krásných a zčásti i strašidelných loutkách, které se tak nádherně pohybovaly za osvětlenou plátěnou stěnou.

	Ale teď už si nepotřebovala vymýšlet tajemné příběhy, měla své opravdové tajemství! Nepochybovala, že se ta krásná paní znovu objeví. Přála si, aby to bylo už zítra. Přece řekla, že přijde brzy! Ale jak Helen sama věděla, když třeba slibovala mamince, že si brzy udělá pořádek ve svém pokoji, trvalo to přinejmenším jeden nebo dva dny, než to skutečně udělala.

	Jak dlouho to tedy potrvá, než za ní ta krásná paní přijde?

	Příští ráno, když seděla s maminkou v učebně a měla se učit písmena, dokázala myslet jen na to, kdy ta krásná paní přijde, a jestli se neobjeví u plotu, zrovna když tam ona nebude. To by si pak mohla myslet, že na ni zapomněla, že nedokáže dodržet svůj slib a je jen hloupá holka…

	Nejraději by se hned běžela podívat ven, jestli už krásná paní nečeká před branou. Ale dobře věděla, že ji maminka nepustí dřív, dokud nenapíše písmenkové řady.

	„Helen, posloucháš mě?“

	Trhla sebou. Slyšela sice, že maminka něco říkala, ale nedávala pozor.

	„Helen, co je to dnes s tebou?“ ptala se maminka starostlivě a odložila učebnici. „Ty jsi myšlenkami úplně někde jinde.“

	Helen provinile hleděla před sebe na stůl. Co měla říct? Vyučování u slečny Hadelandové ji nebavilo, ale s maminkou se ráda učila, protože jí slíbila, že ji jednoho dne pošle do opravdu krásné školy, kde se bude věnovat hudbě a bude smět číst spoustu knih.

	Když Helen neodpovídala, matka k ní přistoupila a odhrnula jí pramen vlasů z tváře. „Jsi unavená, miláčku? Možná jsi špatně spala?“

	Protože to bylo snazší, tak přikývla, vlastně skutečně moc nespala. Ale nesměla přiznat, že byla tak duchem nepřítomná, protože dokázala myslet jen na to, kdy se objeví ta paní s dárkem. Kdyby jí alespoň řekla den a hodinu!

	Maminka na ni už nenaléhala, aby se víc soustředila, vyučování pokračovalo v klidu, to jenom v Helenině hlavě pořád zaznívala zvědavost i nejistota. Jak jen se měla zbavit myšlenek na něco tak vzrušujícího?

	V následujících dnech pak Helen běhala k bráně a vyhlížela tajemnou návštěvnici, kdykoliv maminka odjela. Přirozeně nebyla úplně sama v domě, byla tu kuchařka a taky pokojská, ale ty seděly spolu v kuchyni, když byla paní domu pryč, povídaly si a popíjely čaj.

	Víc než kdy jindy byla Helen ráda, že se o ni nikdo nestará a všichni počítají s tím, že poslušně sedí ve svém pokoji nad domácími úkoly.

	Představa té cizí paní a slíbeného dárku ovládala její myšlení už od okamžiku, kdy ráno otevřela oči. U snídané se jen znuděně rýpala v ovesné kaši, při vyučování byla nesoustředěná. Neustále putovala pohledem k oknu a myšlenkami byla u dárku, který jí chtěla ta paní dát.

	Co to asi bude? Náramek? Kytice květin? Ne, s tím se nemusí dělat příliš mnoho tajností. Ale možná to bude dřevěná krabička, v níž bude nějaký šperk? Nebo ještě něco napínavějšího jako kniha kouzel nebo mluvící panenka?

	Když stála u brány a vyhlížela tu ženu, procházela všechny věci, které znala, a když jí známé předměty došly, vymýšlela si nové.

	Nedala se ani odradit tím, že její čekání bylo marné. Když ji maminka s udiveným pohledem odváděla od brány a ptala se, proč tam stála, vymyslela si nějakou odpověď – a řekla si pak, že se tam příštího dne vrátí.

	Ten den měla Helen zase hodinu klavíru u slečny Hadelandové, která ji mučila svými nároky. Podle ní hrát pilně na klavír nestačilo, chtěla po ní víc. Aby se plně soustředila a ponořila se do hudby. Obzvlášť poslední dobou s ní byla velice nespokojená.

	Stěžovala si i její matce a Helen to zaslechla.

	„Nedělá žádné pokroky, hraje bez duše, jako by ji to vůbec nebavilo.“

	„Možná tomu tak skutečně je,” povzdechla si matka. „Co byste řekla tomu, kdyby to zkusila s jiným nástrojem?“

	„Klavír je pro dámy jeden z nejjednodušších nástrojů vůbec!“ prohlásila slečna Hadelandová a namítla: „Když nezvládne hru na klavír, jak by se mohla naučit hrát na jiný nástroj!“

	„Dejte jí trochu času, vždyť jí je teprve osm. Ruce jí ještě rostou, lip zvládne hru, až bude trochu starší.“

	„Mozartovi bylo teprve šest, když už hrál celé sonáty!“

	„Naše Helen přece není žádné zázračné dítě, a ani jím nemá být. Jen bych si přála, aby si vytříbila hudební sluch a měla radost z hraní. Mějte s ní trochu strpení.“

	Ale slečna Hadelandová pro to neměla pochopení. Jako by byla posedlá představou, že z ní udělá zázračné dítě, jako byl Mozart. Předkládala jí jeho rané skladby a nutila ji je hrát. Stále víc ji popoháněla, často ji dokonce tloukla ukazovátkem přes prsty, jednou dokonce tak zle, že se Helen s pláčem rozběhla k mamince.

	Ta si pak s učitelkou vážně promluvila. Od té doby ji už slečna Hadelandová netloukla tak silně a tak často, ale zato ji mučila slovy.

	Tak i tohoto významného dne.

	„Ani velbloud by neběhal po klávesnici tak nemotorně, jako to dělají tvé prsty!“ nadávala, zatímco s klapajícími podpatky přecházela za Heleninými zády sem a tam. „Tohle muset poslouchat, to trestá mé uši. Tak do toho, zahraj tu pasáž ještě jednou!“

	Helen už toho měla dost a kromě toho byla naprosto znejistělá. Začala hrát nenáviděnou pasáž znovu. Tentokrát dokonce lépe než dřív, jak jí připadalo.

	A v tom se to stalo. Ukazovátko zasvištělo na prsty, rychleji, než to Helen zahlédla, a odporný zvuk zazněl pokojem.

	Tentokrát toho bylo na Helen příliš! Zděšeně odtáhla ruku, vyskočila, dupla si a křičela: „Já už hrát nebudu!“ Pak rychle vyběhla ven, dřív než ji mohl dostihnout hněv slečny Hadelandové.

	Panicky jí bušilo srdce. Jedním uchem naslouchala, jestli se za ní učitelka nerozeběhne. Ještě nic neslyšela, ale možná potřebovala slečna Hadelandová taky chvilku, aby se vzpamatovala z překvapení.

	Celá rozhněvaná a taky trochu se strachem běžela Helen zase ke křoví, u kterého denně čekala na tu paní. V tom okamžiku ale na to nemyslela, jen přála své učitelce všechny možné nemoci, jako například mor, o němž jí Antjen vyprávěla.

	Když pak doběhla ke keři se zářivými květy, najednou se zarazila.

	Jako duch se před ní vynořila ta krásná paní. Naprosto klidná, jakoby zkamenělá nějakým kouzlem tam stála vedle brány. Když uviděla Helen, objevil se jí na tváři úsměv.

	„Tak jsi zase tady!“ pronesla mírně.

	Helen okamžitě zapomněla na bolest na ruce. Všechny dny čekala a nyní, v den, kdy byla slečna Hadelandová zase tak opravdu protivná, přijde k ní ta krásná paní jako dobrá víla, která ji chce utěšit. Okouzleně přistoupila až těsně k mříži. Žena k ní natáhla ruku, která ji příjemně chladila na tváři, rozpálené doznívajícím hněvem a vzrušením. A v tom si Helen všimla, že žena drží v druhé ruce podlouhlé pouzdro.

	„Chodila jsem k bráně pořád, každý den, a čekala jsem, že zase přijdete,“ vyhrkla s nedočkavou radostí.

	„Promiň mi to, prosím, že jsem tě nechala čekat, mně… mně nebylo dobře,“ omlouvala se paní. „Kromě toho jsem musela ještě něco zařídit. Ale teď jsem tady a přinesla jsem ti dárek.“

	Paní vsunula mezi mřížemi dovnitř černé pouzdro.

	„Co v něm je?“ vydechla Helen vzrušeně.

	„Něco zcela zvláštního. Housle.“

	Helen údivem vykulila oči. „Housle? Pro mě?“

	„Ano, jestli chceš, budou to tvoje housle. Podívej se na ně! Ostatně by ses pak měla taky na ně naučit hrát. Jak jsem slyšela, hraješ na klavír.“

	„Jak to víte?“ nevycházela Helen z údivu a nespouštěla z pouzdra oči, načež se paní mírně usmála.

	„Já toho o tobě vím hodně, Helen. A proto ti dávám tyhle housle. Dřív byly moje, ale teď už na ně nemůžu hrát.“

	„Proč ne? Zapomněla jste to?“ I když Helen neměla hru na klavír příliš ráda, přece jen pochybovala, že by se daly zapomenout pohyby, které jí slečna Hadelandová vštípila.

	„Ne, to má jiný důvod.“ Paní na ni zamyšleně pohlédla a pak se zeptala: „Ty máš přece silné srdce, nemám pravdu?“

	„Samozřejmě!“ tvrdila Helen, i když přesně nevěděla, jak se dá měřit síla srdce. Ale jestli se to měřilo podle toho, jak rychle může tlouct, tak měla v tomto okamžiku nejsilnější srdce na světě.

	„To je dobře, pak budeš moct hrát na housle hodně dlouho.“

	„Ale jak se naučím na ně hrát? Ukážete mi to?“

	„Jak je to s učitelkou, která tě učí hrát na klavír?“

	„Ta nemá housle ráda,“ prohlásila Helen pohrdavě. „Ani nevím, jestli na ně dovede hrát, protože pořád jen brnká na našem klavíru a bije mě ukazovátkem přes prsty, když nehraju správně.“

	„Ona tě bije?“ zděsila se žena.

	„Jen když udělám něco špatně. To se nestává často.“

	Paní stiskla rty, protože teprve teď si všimla zarudlých stop na hřbetě ruky, která svírala černé pouzdro. V očích se jí zatřpytily slzy.

	„Nemá právo tě bít! Řekni to raději mamince, jestli se to zase stane. Smí tě kárat, když něco uděláš špatně, ale rozhodně ne bít.“

	„Ale to není tak zlé,“ odbývala to Helen, protože cítila, že si ta paní dělá vážné starosti. „Trochu to štípne, ale můžu hrát dál. A potají jí říkám blbá krávo.“

	Žena se krátce zasmála – nebo zavzlykala? Helen to tak přesně nepoznala.

	„Kromě toho jsem to už mamince řekla a ona s ní promluvila. Jenomže dnes jsem raději utekla.“

	„Chraň si své ruce, dávej na ně vždy dobrý pozor, ano?“ nabádala ji žena a pevně se přidržela mříží, když ji naléhavě žádala: „A slib mi prosím něco.“

	Helen horlivě přikývla. Za takový dárek by slíbila téměř všechno, zvlášť jí.

	„Slib mi, že se vynasnažíš, aby z tebe byla velká hudebnice, tedy vynikající houslistka.“

	„To slibuji,“ horlivě přitakala Helen, ale pak si uvědomila, že to bylo trochu uspěchané. „Ale nejdřív se přece musím naučit na housle hrát!“

	„Ano, to je předpoklad. Musíš dobře zvládnout tenhle nástroj, naučit se dostat z něho všechny kouzelné zvuky, které ukrývá,“ vysvětlovala jí krásná paní.

	Náhle se zahleděla k domu. Helen se otočila v obavě, že si pro ni maminka jde. Ale nikoho neviděla.

	„Můžu ti trochu ukázat, jak se na ně hraje,“ prohodila krásná paní skrz mříž. „Ale k tomu potřebujeme místo, kde by nás neviděli ani lidé na ulici, ani tvá maminka nebo tvá učitelka. Ukážu ti, jak musíš housle držet, a předzpívám ti tón, který housle vydají. Ty si to pak můžeš doma zkoušet.“

	„To mám na housle cvičit sama?“ ptala se Helen udiveně. O takovém způsobu cvičení ještě nikdy neslyšela.

	Paní se opět podívala k domu, tentokrát ale ne proto, aby se ujistila, jestli někdo nepřichází.

	„Dům, kde bydlíš, je opravdu velký, možná najdeš nějakou komůrku. Kromě toho tvá maminka jistě někdy za dne odchází, aby vyřídila, co potřebuje, je to tak?“

	„Ano, vždycky odpoledne na dvě nebo tři hodiny. To byste mohla dokonce přijít k nám.“

	Žena zavrtěla hlavou. „Ne, to nemůžu. Kdyby mě tvá maminka viděla, nelíbilo by se jí, že jsem tady. Kromě toho to má přece být naše tajemství, ne? Máš ráda tajemství?“

	Helen přikývla. Ano, milovala tajemství, i když bylo, jak už poznala, dost těžké je zachovat.

	„A kde se sejdeme?“ zeptala se.

	„To mi řekni ty! Předpokládám, že se odtud sama nesmíš vzdálit.“

	Helen přemýšlela, kde by se mohla se svou novou přítelkyní schovat a učit se hrát na housle.

	Vtom ji něco napadlo. Byla na tom místě prozatím jen jednou, protože vlastně nepatřilo k jejich pozemku, ale bylo vedle na zanedbané zahradě souseda. Nikdo to tam nehlídal ani neudržoval, jak viděla, když se tam zatoulala. Pamatovala si na malý pavilon, který si teď zase představila. Přesně tam by měla s tou krásnou paní jít!

	„Znám jedno místo. Ale to vám musím ukázat, protože se to tak snadno nenajde.“

	„Je to u vás v zahradě?“ Zdálo se, že paní není takovou možností příliš nadšená.

	„Ne, až za zahradou. Půjdete pořád podle plotu, dokud nepřijdete na konec. Tam se setkáme a já vás tam zavedu.“

	Helen chvíli počkala, jestli jde paní správným směrem, proběhla zahradou, prolezla křovím a s jistotou našla díru v plotě, kudy se dostala na sousední zanedbanou zahradu.

	Její přítelkyně se trochu opozdila, a tak Helen zatím pozorovala dřevěný dům, kdysi bílý, ale teď už hodně oprýskaný. Bydlel tam vůbec někdo? Okna působila jako smutné oči někoho, kdo se cítí osamělý.

	Když za ní zachrastilo listí, Helen se obrátila. Ta paní se objevila, dost udýchaná, jako by běžela. Ale tak to nebylo, protože jinak by sem dorazila rychleji.

	„To je tedy tvé tajné místo,“ vydechla a otírala si kapesníkem čelo. Helen si všimla, že má rty modré jako borůvky, které viděla na obrázku v jedné své knížce.

	„Všechno v pořádku?“ ptala se ustaraně, protože ještě nikdy neviděla nikoho s modrými rty.

	„Ano, už to zase půjde,“ odvětila paní tónem, jakým maminka vždycky tvrdila, že je všechno v pořádku, když ji bolela hlava.

	„A líbí se vám tady?“

	Žena pohlédla na dům. „Vypadá trochu strašidelně. Nemáš strach?“

	„Tam my ale nepůjdeme. Pojďte, já vám to ukážu!“ S tím vzala paní za ruku a táhla ji trávou, která tu byla tak vysoká, že v ní sama téměř úplně zmizela. I když jí to trochu bralo výhled, našla o chvíli později pavilon, který nepůsobil podstatně veseleji než ten dům. Ale možná se naplní životem, když bude mít zase pravidelně návštěvu.

	„Tohle je to místo!“ ukázala Helen nadšeně na pavilon.

	„A myslíš skutečně, že je to tu bezpečné?“

	„Ano, ani maminka mě tu nenašla. Když nebudeme příliš hlasité, nikdo si nevšimne, že tu jsme.“

	„Tak dobře, pak se sejdeme tady. Řekněme, každé úterý a čtvrtek odpoledne? Budu tu na tebe čekat, dokud nepřijdeš. Souhlasíš?“

	„Souhlasím.“

	„A housle dobře opatruj, tak dobře, aby je nikdo nenašel. Dokážeš to?“

	Helen horlivě přikývla.

	„Jsi hodná holčička.“ Paní ji láskyplně pohladila. „Ale teď už se musíš vrátit domů.“

	„A skutečně zase přijdete?“

	„Slibuji. Ve čtvrtek, to je pozítří, budu tady na tebe čekat. Ty si mezitím dobře prohlédni housle a třeba si na ně trochu zabrnkej. Ve čtvrtek ti ukážu, jak se tvoří tóny.“

	Helen byla trochu zklamaná, že jí to neukáže hned, ale snažila se být trpělivá.

	Rozloučily se na rohu obou zahrad. Helen tiskla pouzdro pod paží a s lehkým srdcem se rozeběhla k domu. Ale nezamířila k přednímu vchodu, kde by na ni mohla čekat slečna Hadelandová. Proklouzla vchodem pro služebnictvo, pak nahoru do svého pokoje. S bušícím srdcem otevřela pouzdro a dívala se na krásné housle, které se neodvážila ani vyjmout, jen opatrně na struny brnkla. Když pouzdro zavřela a schovala pod postel, chtěla se porozhlédnout, kde by mohla v domě tajně cvičit. Jediné místo, které se jí zdálo dost utajené, byla půda. Jenomže z půdy měla vždycky trochu strach. Ale třeba ji housle ochrání! Když bude na ně cvičit, může to zahnat duchy, kteří tam nahoře pobývají…

	Než však došla ke schodišti, které vedlo na půdu, zazněly za ní kroky.

	„Kde jsi byla, Helen?“ ptala se Ivy Carterová vyčítavě, když spatřila svou dceru. „A proč se schováváš tady nahoře, máš přece mít hodinu klavíru!“

	Helen zvedla ruku, ukázala matce čerstvé modřiny a pak pronesla v hlubokém přesvědčení: „Už nechci nikdy, nikdy, nikdy hrát na klavír!“
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	Lilly s povzdechem zkontrolovala svou mailovou schránku. Stále ještě žádná zpráva od Enrica nebo jeho přítele. Přitom tolik doufala, že už se brzy dozví, jak je to s tím notovým listem. A s jejím snem.

	Kromě toho ji trápilo ještě něco jiného.

	Od Gabrielovy návštěvy ji neopouštěla myšlenka, že by možná měla odletět na Sumatru. Cítila, že řešení záhady je na tomto ostrově. Ale odvážila by se podstoupit tuto cestu sama? Od Peterovy smrti už se nevydala na žádnou delší cestu. Ale něco v jejím nitru se změnilo, něco, na čemž měli podíl housle, Rosa a Helen a taky Gabriel.

	Spíš jen ze zvědavosti strávila celé dopoledne tím, že hledala cenově výhodnou nabídku, jak by se dalo vycestovat na Sumatru. Výsledek byl dost zničující. Ceny letenek byly nad její možnosti. Obchod se starožitnostmi ji sice uživil, ale aby mohla letět do Padangu a tam sledovat stopy obou houslistek, na to prostě neměla. Končilo tím její pátrání?

	Zazvonění telefonu ji vytrhlo z úvah. Vlastně žádný hovor neočekávala, přesto seběhla dolů k telefonu. Zvedla ho a čekala, kdo se ozve.

	„Lilly?“ otázal se hlas, který dobře znala. Podle rušivých zvuků si uměla představit, že volající stojí někde na ulici s hustým provozem.

	„Gabrieli, čemu vděčím za to, že mi voláte uprostřed všeho toho ruchu?“ Vyslovila to s potěšením, protože ji napadl jen jediný důvod, proč ji shání. Jistě jí teď řekne, kde se s ní sejde. Pár návrhů londýnských lokálů jí poslal na výběr hned nazítří po návštěvě u Ellen. Po chvilce odmlčení sejí ale ozval úplně jiným hlasem.

	„Obávám se, že mám pro vás špatné zprávy,“ zaznělo trochu váhavě. „Dostal jsem vzkaz od Diany, své ex-manželky, vzpomínáte si?“

	„Ano,“ přisvědčila Lilly. „Stalo se něco?“

	„Dá se to tak říct, musím k ní, abych se o ni postaral, právě jsem na cestě. Víc vám povím, až se zase uvidíme, jenom nedokážu teď odhadnout, kdy mi to vyjde. Ani vám nemůžu dát nový termín pro naši večeři. V pátek to bohužel nepůjde.“

	Lilly to vyslechla se zavřenýma očima. Radost, že slyší Gabriela, se rázem změnila v holou nezbytnost, že to musí vzít na vědomí.

	„Dobře,“ řekla a znělo to uraženě, i když se snažila, aby tomu tak nebylo.

	„Je mi to skutečně líto, Lilly, ale slibuji vám, že na tu večeři spolu půjdeme. Pouze ji trochu odsuneme. Zase se vám ohlásím, až budu v Londýně, ano?“

	Měla tak stažené hrdlo, že nedokázala hned odpovědět. Přitom by ráda věděla, jak dlouho bude muset čekat.

	Jako by četl její myšlenky, dodal: „Může to trvat pár dnů nebo taky týden, ale vrátím se, slibuji.“

	„Dávejte na sebe pozor, Gabrieli,“ zadrmolila a přišlo jí to falešné, až ji z toho zamrazilo.

	„A vy na sebe. Tak brzy na viděnou, Lilly!“

	S tím zavěsil. Lilly stála ještě chvíli jako omámená vedle stolku s telefonem. Jede ke své bývalé ženě, hučelo jí varovně v hlavě, a právě proto, že jí nic víc o tom neřekl, rostlo její zklamání. Tolik se na ten večer těšila a teď…

	Nebuď tak dětinská! napomínala se. Taky jsi mu přece odřekla.

	Roztržitě položila telefon, pak jí to nedalo a zkontrolovala, jestli správně zavěsila. Váhavě se vrátila po schodech nahoru, ke svým předchozím úvahám…

	Třeba přece jen existuje nějaká možnost, jak by se dostala na Sumatru! Tak nemusí alespoň myslet na to, že je Gabriel u své bývalé ženy – a že je pro něho možná důležitější než ona. Diana! Jak trpce chutnalo to jméno…

	„Co hledáš?“ zeptala se Ellen, když se jemně opřela Lilly o ramena a pohlédla na obrazovku. Bylo už odpoledne a Lilly stále ještě pátrala po zvláštních nabídkách. A stále ještě nepřekonala zklamání z toho, že Gabriel odřekl večeři.

	„Výhru v loterii,“ zamumlala Lilly.

	„A to má být v Padangu? Mají tam snad speciální loterii nebo co?“

	„Ne, tu výhru potřebuju já, abych se dostala do Indonésie. Ale zřejmě je to stejně nesmysl.“

	Ellen chvíli mlčela, pak opatrně otočila kancelářskou židli a donutila tak Lilly, aby se jí podívala do tváře.

	„Co se děje?“

	Lilly stiskla rty a upřeně se dívala na kolena. Nechovej se tak dětinsky! napomínala se. Už jsi taky jedno setkání odřekla. To všechno nic neznamená. „Volal Gabriel.“

	„A?“

	„Chtěli isme se tento pátek sejít na večeři, ale on to náhle odvolal.“

	„A uvedl ti důvod?“

	„Říkal, že musí vyřešit nějaké rodinné záležitosti.“

	„No to se přece může stát.“

	„Jde o jeho ženu.“

	Po malé odmlce Ellen poznamenala: „Snad bývalou.“

	„Ano, Dianu. Říkal, že ho prosila o pomoc a že se musí o ni postarat.“

	Po Ellenině tváři přelétl úsměv. „Ty žárlíš.“

	„Blbost, proč bych měla žárlit?“ bránila se Lilly. „Jsme jen přátelé, nic víc.“

	„Skutečně? Připadalo mi, že pohledy, které k tobě vysílal při jeho návštěvě, byly dost významné.“

	„Toho jsem si nevšimla,“ tvrdila Lilly trochu rozladěně.

	„Ach Lilly!“ usmála se Ellen a objala ji. „Mně přece nemusíš nic předstírat. Máš strach, že by znovu mohl mít zájem o svou bývalou ženu, je to tak? Přitom nevíš vůbec nic o okolnostech jejich rozchodu. Mohli se rozejít docela mírumilovně a stále ještě zůstat přáteli. Gabriel se ti chtěl upřímně omluvit, je to tak? Přece vaše setkání neodřekl, ale jen odsunul?“

	Lilly přikývla. „Ano, tvrdil, že je mu to líto. Ale nový termín mi nenabídl.“

	„Asi to sám neví. Kdoví, co se tam děje. Na tvém místě bych nedělala unáhlené závěry. Však on ti to včas poví. Jestli chceš, můžeme spolu probrat, jaké další možnosti se nabízejí, aby ses dostala do Padangu.“

	Až do večera seděly u počítače a hledaly vhodnou cestovní nabídku, ale nic cenově výhodného nenašly. Lilly cítila, jak se jí nálada dál zhoršuje, a nic nepomohlo, že seji Ellen snažila povzbudit vtipy o černých pasažérech. Nesejde se s Gabrielem a zřejmě se nikdy nedostane na Sumatru. Záhada kolem těch dvou houslistek zůstane navždy nevyřešená a ona se bude věčně jen dohadovat, proč jí osud tak tajemně předal slavné housle.

	Při večeři byla mlčenlivá a nedokázala ani říct, jestli to bylo tím, že nemůže zaplatit cestu do Indonésie, nebo protože musela neustále myslet na Gabriela. Na Gabriela, který jel k ženě, která donedávna byla jeho manželkou! To, že nevěděla o jeho minulosti nic víc, znejistilo i to málo, co s ním ona sama prožila. Měla Ellen pravdu, že Diana a Gabriel zůstali přáteli? Probíhalo tam ještě něco mezi nimi? Zesměšňuje se, když od něho očekává něco víc než jen přátelství? Není to omyl zakládat své naděje na jedné soukromé večeři? Vždyť přece něco takového ještě zdaleka neznamená, že tím začíná i nějaké citová odezva.

	Všechny ty otázky se přetavily do naprosto zmateného snu. Ocitla se v krajinách, kdy následovala Gabriela, aniž ho mohla dostihnout, pokaždé jí zmizel v nějakém indonéském chrámu.

	O dva dny později, v nichž Lilly dál marně čekala na nějakou zprávu z Itálie, našla vedle svého kávového hrnku obálku. Protože zaspala, Ellen už byla na cestě do práce, děti byly taky pryč a ani Deana nezastihla. Někdo z nich jí tam obálku nastražil, aby ji nepřehlédla. Byl to dopis, na který už tak dlouho čekala?

	Na obálce bylo napsáno pouze „Lilly“, a to krásným Elleniným rukopisem.

	Dopis byl tlustý a zalepený, jako by v něm byly nějaké tajné státní dokumenty. Vzala nůž a opatrně ho zasunula do škvíry.

	Nejdřív vytáhla jen tlustý bílý papír. Pak objevila, že ten bílý list obsahoval krátký vzkaz a uvnitř byla vložena druhá menší pestře potištěná obálka. Lilly šiji jen zběžně prohlédla, ale stačilo jí to, aby ji rozrušeně odhodila na stůl a vyběhla z kuchyně k telefonu.

	Trvalo chvíli, než se dozvonila, telefon v Ellenině kanceláři byl to dopoledne notoricky obsazený.

	Nakonec se ale ohlásil mužský hlas. Terence, Ellenin tajemník.

	„Co pro vás mohu udělat?“ ptal se tónem, který jistě každého zuřivě volajícího okamžitě usmíří.

	Lilly se ptala, jestli může mluvit s Ellen, ale dostala informaci, že její přítelkyně je na nějaké schůzce, slíbil jí však, že zavolá hned, jak to bude možné.

	Lilly by nejraději vykřikla, jak to má tak dlouho vydržet, ale jenom poděkovala a zavěsila.

	Potřásla hlavou a vrátila se do kuchyně. Dlouho zírala na obě loga, která zdobila obálku. Na jednom byla fialová kozí hlava na šedém podkladě, na druhém byly modré a tyrkysové linie tak seřazené, že představovaly křídla a hlavu letícího orla.

	„Ellen, Ellen, co to jen děláš,“ zamumlala Lilly. Znovu a znovu četla vzkaz v domnění, že snad něco přehlédla.

	Když zazvonil telefon, přímo k němu vystartovala.

	„Ellen?“ vykřikla, už když sluchátko zvedala.

	„Ty moje dobroto!“ ozval se ženský hlas, který tentokrát patřil její přítelkyni. „Copak se děje?“

	„To se ptám já tebe! Mám tady podivný vzkaz od tebe. Nechápu…“

	„A co tomu říkáš?“ zaznělo klidně, ale Lilly i po telefonu vnímala její úšklebek.

	„Nemyslíš, že je to přehnané? To ti nemůžu v životě splatit!“

	„Je to přece jen dobropis. A návrh, jak ho můžeš využít, pokud chceš.“

	„Tohle tady je víc než jen dobropis!“ namítla.

	Lilly přímo viděla, jak Ellen mávla rukou.

	„Vyhledala jsem ti dvě cesty, u nichž bys musela připlatit přibližně čtvrtinu ceny. Mohla bych ti darovat taky celou cestu. Po rozhovoru s panem Thorntonem jsem věděla, že musíš do Rosina rodiště. Proto mi udělej tu radost, přijmi ten dobropis a zajisti si cestu. Považuj to za předčasný dárek k narozeninám.“

	Lilly zasněně přejela palcem po logu Garuda Airlines, indonéské letecké společnosti. Koza patřila k „Qatar Airways“ – ty společnosti by ji dopravily do Padangu. Stačilo už jen objednat let…

	„Haló, Lilly, jsi tam ještě?“ ptala se Ellen, když jí odmlka, kterou její přítelkyně udělala, připadala příliš dlouhá.

	„Ano, jsem tady. Ostatně čekám pořád ještě na to, že se objeví někdo se skrytou kamerou a to celé se vyklube jako žert.“

	„Lilly, známe se přece už víc než polovinu života. Zažila jsi někdy, že bych si z tebe utahovala?“

	„Ne. Ale přesto, tohle je příliš drahé, je to…“

	„Žádný problém pro tvou bohatou přítelkyni. A ty víš, že za to od tebe nic neočekávám. Chci jen, abys našla stopy Rosy a Helen. A abys zase vzala život do svých rukou. Tím, že pocestuješ sama, dokážeš sobě a taky Peterovi, že se bez něho umíš o sebe postarat a všechno dokážeš. Musíš se konečně zbavit toho pocitu prokletí. Ty housle byly znamení a já cítím, že už v tobě něco změnily. Takže se chop příležitosti, je nejvyšší čas!“

	Lilly často žehrala na osud, jak je skoupý v náznacích, podle kterých by mohla smysluplně poskládat dráhu svého života. A Ellen má pravdu, musí brát tajemství houslí jako osudovou výzvu. Bez takového silného důvodu by sama do Indonésie nikdy nejela. Dokonce i kdyby na to měla finanční prostředky.

	„Promluvíme si o tom dnes večer, Terence už na mě naléhá,“ zaslechla Ellenin hlas ze sluchátka. „Ale radím ti, zavčas si zajisti letenky, jinak budou pryč. A pokud se rozhodneš přijmout můj dárek, využij čas a zjisti si toho o Indonésii co nejvíc.“

	„V pořádku. Děkuju!“ bylo to to jediné, co ze sebe Lilly vypravila.

	„Líbám tě, Lilly!“ S tím Ellen zavěsila.

	Lilly potřebovala ještě chvíli, aby se vzpamatovala. Samozřejmě to byl pro ni šok. Ale pomalu do něj probleskovala radost. Ještě se musela zbavit strachu, že bude tentokrát cestovat sama a do neznáma. Nikdy nebyla bez Petera dál než v Londýně. Jenomže tam letěla za Ellen a jinak Berlín téměř neopustila. A nyní měla letět až na druhý konec světa. Ta myšlenka jí roztřásla kolena a ruce měla studené.

	Přesto zavolala do cestovní kanceláře na číslo, které jí Ellen napsala, a zajistila si letecké spojení, které ji už za dva dny má přenést do Padangu.

	Odpoledne si už zvykla na myšlenku, že tu cestu skutečně podnikne. Bylo jí sice stále ještě trochu trapné, že přijímá od Ellen tak velký dar, ale utěšovala se tím, že Ellen to bere jako dobrý skutek pro svou dobrou kamarádku. A především – chtěla do Indonésie! Chtěla zjistit, co se stalo s Rosou, a chtěla se taky dozvědět něco o životě zřejmě tak velmi opatrované Helen Carterové. Co má s nimi společného?

	Byla najednou všeho toho očekávání tak plná, že zatoužila zavolat Gabrielovi a povědět mu o této nečekané cestě.

	Avšak mohla to udělat? Od včerejška byl u Diany, zřejmě pohroužen do tamních problémů a starostí. Navíc nebyla okolnost, že odcestuje na Sumatru, nic světoborného. To jen pro ni to bylo až nesnesitelně významné, že mu o tom potřebovala říct.

	Zavolala na jeho mobil.

	„Jste to opravdu vy, Lilly? Jak jste vytušila, že jsem toužil vás slyšet?“

	Žertovný tón, v jakém se ohlásil, rozptýlil její obav}’, že volá nevhod.

	„Chtěla jsem vám něco povědět. Něco… něco se stalo.“

	„Doufám, že nic nepříjemného. Všechno je u vás v pořádku? Ozval se z Říma přítel vašeho známého?“

	„Ne, to ne. Je to něco jiného…“ Lilly se zhluboka nadechla. Když mu to teď řekne, už pro ni nebude cesta zpátky. „Za dva dny odlétám na Sumatru.“

	Jak prostě to znělo a jak neskutečně složité to bylo.

	Taky Gabriela to zřejmě zaskočilo, protože chvíli mlčel.

	„Tak k tomu vám gratuluji!“ pronesl rozvláčně, jako by mu na tváři pohrával ten jeho nestydatě široký úsměv. „Takže naši večeři budeme muset o další kousek odsunout.“

	„Obávám se, že ano,“ přisvědčila Lilly a bylo jí to vlastně moc líto. „Ale vy máte beztak co dělat kvůli vaší… rodinné záležitosti…“

	„Trochu, ale není to tak zlé, jak jsem si myslel. Jak došlo k tomu, že chcete tak brzy vyrazit?“

	„Moje přítelkyně si myslí, že bych se tam měla podívat, dokud je stopa ještě patrná. Stará lovecká moudrost.“

	„Máte snad nějaké lovce v rodině, po kterých byste zdědila buňky?“

	Lilly se tiše zasmála. „Ne, ovšemže ne. Ale je to nesmírná šance a já myslím, že má Ellen pravdu, když říká, že se konečně musím zbavit svého prokletí.“

	„Jakého prokletí?“

	Řekla už příliš mnoho? Na okamžik váhala, pak se ale rozhodla, že to Gabriel klidně může vědět.

	„Po smrti mého muže jsem se téměř nikam neodvažovala. Zavřela jsem se, omezila se na svůj vlastní svět. Toho dne, kdy jsem dostala housle… něco ve mně se naprosto změnilo. Najednou se dívám na svět úplně jinak…“

	Krátce se odmlčela, aby dala možnost Gabrielovi na nějakou reakci, ale šum éterických vln byl silnější a slyšela jen Gabrielův dech. Nakonec to dokončila sama.

	„Prostě odlétám za dva dny, ráno v deset. Podle leteckého plánu budu následující den dopoledne v Padangu.“

	„To je dobře. Myslím to, že tam poletíte. Nejen kvůli Rose a Helen, i kvůli vám.“

	Neznělo to trošku zklamaně? Nejraději by se zeptala, jestli by nechtěl cestovat s ní – jako šéf hudební školy měl jistě nutné prostředky. Ale než mohla naznačit své přání, zahrnul ji povzbudivými slovy.

	„Vím, že dokážete dát po částech dohromady tu osudovou skládanku. Budete úspěšná a zbavíte se toho svého prokletí. Pak budete volná a můžete se nově zorientovat. A kromě toho mi pak budete o spoustě věcí vyprávět. Za předpokladu, že na mě úplně nezapomenete.“

	„Jak bych mohla!“ vydechla Lilly s hlubokým přesvědčením.

	„V Indonésii je jistě spousta pohledných mužů, kteří by vám rádi zamotali hlavu.“

	„To je možné, ale já myslím…“ Málem by mu přiznala, že už ji zamotanou má a že to má na svědomí právě on, ale v posledním okamžiku vzala zpátečku. „Nemyslím, že bych už zase…“

	Znovu by se málem prořekla. Ještě se necítila zralá na nový vztah. Přiznat mu to ale nemohla, jen by ho tím odradila a rodící se naděje by rychle pohasla.

	„Myslím, že vám rozumím,“ ozval se Gabriel zdrženlivě. Lilly se lekla a v duchu ho zaříkávala: Prosím ne! Takhle ne! Tak to není! A jako by ji vyslyšel, pokračoval: „Budu trpělivě čekat, dokud se zase nevrátíte. Ještě jste mi vůbec neprozradila, na jak dlouho chcete odcestovat.“

	„Ach, jen na týden.“

	„Skutečně? Myslel jsem, že zmizíte nejméně na měsíc.“

	„Ne, jen na pár dní. Ale doufám, že to na hledání stop postačí. Nemáte tam náhodou nějakého známého, který by mě mohl dělat průvodce?“

	„Ne, nikoho takového tam bohužel nemám. A i kdyby tomu tak bylo, poukázal bych na to, že máte povinnost sama tu věc vyřídit. I kdyby vaše hledání bylo naprosto neúspěšné, na tento týden nezapomenete. A kdoví, co všechno přinese.“

	Než se Ellen vrátila z práce, získala Lilly trochu víc sebevědomí. Sice jí stále ještě připadalo, že se jí to všechno jen zdá, ale když si k ní Ellen po jídle s úsměvem sedla, padly i poslední pochyby a už si byla jistá, že sotva za dva dny bude sedět v letadle směřujícím na Jakartu.

	„Je jen škoda, že nemůžeš letět se mnou,“ pronesla trochu s lítostí.

	„Jsem ráda, že ses k tomu odhodlala. Sice bez tebe tady nebude tolik vzrušení a legrace, ale žádný strach, nebude mi smutno. Však on mi Dean už ten čas osladí,“ vítala Ellen s láskyplným úsměvem svého muže, který tentokrát dokázal přijít včas k večeři.

	„Ne že bych od vás pospíchala, ale asi mám cestovní horečku. Škoda že…“

	„Já vím, co chceš říct,“ zarazila ji Ellen. Natáhla se přes jídelní stůl a pohladila jí ruku. „Pokud je to tam tak krásné, jak to slibují fotografie na internetu, pak tu cestu třeba ještě jednou podnikneme společně.“

	„Nebo tam s tebou pojedu na druhou svatební cestu,“ dodal Dean.

	„A byli jsme vůbec na opravdové svatební cestě?“ zeptala se Ellen se smíchem.

	„Samozřejmě. Tehdy jsme přece jeli do Skotska.“

	„Ó bože!“ zasténala Ellen. Lilly si odpustila úšklebek. Samozřejmě znala i ona historku o jejich nevydařené cestě.

	„Ty a já v jednom stanu,“ zavzpomínal Dean. „Musíš přiznat, že to bylo romantické.“

	„To teda bylo! Dokud nedošlo k průtrži mračen. Div že nás to nespláchlo do moře. A málem nám tam umrzly zadky.“

	Jessi a Norma se tiše chichotaly. Zřejmě to ještě neslyšely.

	„Ale pak jsme přece našli ten hrad,“ namítl Dean.

	„Ty myslíš tu ruinu hradu?“ Ellen se na něj znovu láskyplně usmála. „Ale ano, bylo to romantické. Pokud jsem tě měla u sebe, bylo to romantické. A to platí dodnes.“

	Lilly se usmívala, ale v nitru se cítila zvláštně. Měla podobné vzpomínky na Petera, ale teď už nebyly tak bolestné. Dokonce jí dávaly naději, že by se něco podobného v jejím životě mohlo opakovat. A když si představila, že by Gabriel s ní jel do Skotska… To by pravděpodobně mohly padat kroupy a jí by to vůbec nevadilo.

	„Ale teď jsme zvědaví, Lilly, s čím se k nám vrátíš,“ vytrhl ji Dean ze zamyšlení.

	„Dočetla jsem se, že hotel je velmi komfortní a dost starý. Předpokládám, že se tam dokonce někdy mohly ubytovat Rosa nebo Helen.“

	„Jistě tam jsou muzea a archivy a ty umíš dobře anglicky, aby ses dorozuměla,“ mínila Ellen. „A jak mě v cestovní kanceláři ujistili, Indonésie není právě krizová oblast. Můžeš tedy jezdit, kam chceš, a hledat, co bude potřeba, a když nic nenajdeš, tak si prostě vychutnáš pobyt v cizí zemi.“

	Lilly si nebyla jistá, jestli sejí to podaří, ale to uvidí až na místě. Po Peterové smrti ztratila odvahu a uzavřela se, aby ji nezranila nová ztráta. Nyní se odváží udělat krok ven a bude tak zranitelná, jak jen může být. Ale možná to je přesně to, co potřebuje…

	„Přivezeš nám taky něco z Indonésie?“ vyhrkla Norma, zřejmě hned i za svou sestřičku. Jessi k tomu přidala jen prosebný pohled.

	„No ovšem,“ ujistila je Lilly. „Možná tam mají hezká trička.“

	„Nebo šperky!“ ujelo Jessi.

	„No, no, mladé dámy, nechceme být přece tak chamtivé!“ napomínala je Ellen.

	„To je v pořádku,“ usmála se Lilly. Jestli najdu něco vhodného, přivezu to.“

	„Pak bych si ale já taky něco přál,“ nadhodil Dean se smíchem.

	„Ano, slona pro štěstí! Pro tvou stavbu, toho můžeš v tuto chvíli skutečně potřebovat,“ popíchla ho Ellen.

	Dean mávl rukou. „To už bude dobré, nedělej si starosti, Lilly. Vychutnej si svůj let a vrať se ve zdraví zpátky, to je všechno, co chci.“

	„Mluvíš za nás za všechny,“ prohlásila Ellen.
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	Lilly přecházela v hale letiště sem a tam a rozčileně si mnula ruce. Do Indonésie! Poletí do Indonésie, na Sumatru. Naprosto sama! I když se na cestu moc těšila, v této chvíli byla jen rozčilená a přála si, aby s ní byla Ellen. Jak se má v cizí zemi vyznat? Ani nemluví jejich řečí! Nebuď hloupá! nadávala si o chvíli později. Kdyby to Gabriel slyšel, jen by se ti vysmál.

	Přála si, aby mu minulého dne přece jen ještě jednou zatelefonovala. Ale cestovní přípravy jí k tomu nedaly čas. Než se nadála, byla půlnoc a pak už měla jen několik hodin, aby se neklidně převalovala v posteli.

	K ránu pak ještě našla na Ellenině počítači mail od Sunny, která jí sdělovala, že se záznam z kamery vzhledem k velikosti nedá poslat mailem.

	Ten záznam! Na ten Lilly málem zapomněla! Ale nemělo smysl posílat ho do Londýna. Chtěla si ho prohlédnout doma, až bude mít možnost navštívit matku a vyptat se jí. Odpověděla tedy, aby Sunny záznam dobře uschovala, dokud se zase nevrátí.

	A nyní stála tady, cítila se, jako by spolkla roj včel, a přála si, aby už konečně vyvolali její let.

	„Lilly!“ zaznělo najednou za ní. Na okamžik byla v pokušení se otočit, ale pak si řekla, že tu může být hodně žen tohoto jména a možná jedna z nich něco zapomněla…

	„Lilly!“ ozvalo se znovu.

	Když se přece jen otočila, spatřila Gabriela, který na ni divoce mával. Co tu pohledává? Nemá být u své bývalé ženy? Domníval se přece, že to ještě nějakou chvíli potrvá…

	„Už jsem se obával, že máte dvojnici,“ smál se, když se udýchaně před ní zastavil.

	„Co tu děláte?“ ptala se udiveně. „Já myslela, že jste u…“

	„Ta věc je už vyřízená. Diana mi volala, že její matku odvezli do nemocnice. Protože ví, jaký k ní mám vztah, tak mi o tom dala vědět.“

	„A jak se daří vaší…“ Málem by řekla tchyni, ale to už vlastně nebyla pravda, nebo?

	„Mé bývalé tchyni se už daří lip. Diana byla proto trochu vyděšená, což je pochopitelné, její matka dosud nikdy vážně nestonala. Protože to zpočátku vypadalo dost kriticky, tak jsem tam jel.“

	„Takže se svou bývalou ženou…“

	„Máme přátelský vztah,“ dokončil její větu. „Ano, už zase spolu dobře vycházíme. Ale ne natolik, abychom to ještě jednou spolu zkusili, na to jsme příliš rozdílní. Ale občas se vídáme a dáváme si vědět, když dojde k něčemu mimořádnému. Její nový přítel je ostatně fanoušek do jachtingu, tenhle sport mě dosud nepřitáhl.“

	No, to řekněte jednou mému otci, pomyslela si Lilly, ale nevyslovila to. I když nevyžadovala tohle ospravedlnění, byla ráda, že jí o tom Gabriel pověděl trochu víc.

	„A proč jste přijel při všech těch starostech na letiště?“

	„Chtěl jsem vás vidět.“ Úsměv, který mu pohrával na rtech, byl prostě odzbrojující. „Když vás budu muset na týden postrádat. Kromě toho pro vás něco mám. Sice bych si to mohl nechat jako dobré lákadlo, abyste se ke mně vrátila, ale myslím, že byste tady to měla znát. Mohlo by to vrhnout zcela nové světlo na vaše hledání.“

	Gabriel se na Lilly usmál plný očekávání a pak jí podal dopis. Byl hodně ohmataný, jako by ho někdo celá léta nosil u sebe. Adresátem byl lord Paul Havenden na venkovském sídle poblíž Londýna.

	„Kde jste to našel?“ zeptala se Lilly udiveně a musela se krotit, aby obálku hned neotevřela.

	„V písemnostech pana Carmichaela, agenta naší milé Rosy. Trochu jsem pátral a objevil jednu jeho vnučku. Ta uchovává krabici s dopisy svého dědečka. Když bylo jasné, že Dianina matka bude v pořádku, tak jsem k té staré dámě zajel. Neměla potřebu hlouběji se zabývat minulostí, ale prostě nepřenesla přes srdce, aby krabici s dopisy vyhodila. Když jsem se u ní ohlásil, všechno mi předala bez mrknutí oka. Ano, vypadalo to, že se jí doslova ulevilo, že ji zbavím starého lapače prachu.“

	„Možná přece jen věděla, co je v krabici obsaženo.“

	„Jsem si dokonce jistý, že to věděla! Ale jak jsem řekl, zřejmě jí ty dopisy připadaly bezcenné. Pokud vím, rodina Havendenů už neexistuje, a tak nehrozí ani žádný skandál.“

	„Skandál?“ Starý dopis, který držela, jí najednou připadal ještě ohmatanější, mohlo to být ale způsobeno tím, že si ho nervózně předávala z ruky do ruky.

	Nakonec otevřela obálku a polohlasně předčítala:

	Jakarta, 16. prosince 1909

	Můj milý Paule,

	pravděpodobně jsi už na mě dávno zapomněl, rozhodně mi připadá odpoledne na plantáži a Tvůj slib tak vzdálený, jako by mezi tím ležel celý lidský život.

	Zřejmě jsi teď ženatý. Tvá plantáž skvěle prosperuje a Ty se můžeš dívat na početný houf dětí. Jistě už nemyslíš na naše polibky a vášnivá objetí. Ale já na Tebe nemohu zapomenout. Ne proto, že bych Tě stále ještě milovala, ne, takové pocity mi jsou už cizí. Setkání s Tebou naprosto změnilo můj život, takže jsem si mnohdy přála, abych to guvernérovo pozvání do jeho dom u tenkrát prostě roztrhala.

	Důvod, proč Ti píšu, je ten, že v oné noci vznikl plod naší lásky, malé děvčátko. S touto vinou bych mohla žít, a taky se mi úspěšně dařilo vypudit Tě ze svého srdce.

	Avšak teď mi byla sdělena osudná diagnóza. Doktor Bruns se domnívá, že mi zbývá už jen několik měsíců života, nanejvýš rok. Proto Tě dnes prosím, aby ses postaral o svou dceru, protože já to nemůžu udělat. Pokud dáš doručiteli tohoto dopisu svůj souhlas, sdělí Ti, kde ji můžeš najít. Pokud bys k tomu nebyl ochoten, nikdy se nedozvíš její jméno.

	Rosa“

	Lilly zmlkla, potřebovala chvíli, aby strávila, co právě přečetla. Na zádech jí naskočila husí kůže. „Rosa měla dítě?“

	„Dceru, jak to vypadá, ano.“

	„A proč o tom nikdo nevěděl?“ Lilly nechápavě pozorovala napsané řádky, z nichž vycítila zklamání a taky zoufalství.

	„Protože náš dobry pan Carmichael zřejmě dokázal uchovat tajemství. A protože si jistě byl vědom toho, jaký skandál by tento dopis vyvolal, kdyby se dostal na veřejnost. Vyslal jsem jednoho svého člověka z hudební školy, aby se dozvěděl něco o Havendenovi, a co zjistil, je skutečně zajímavé. Podle toho odcestoval lord Havenden se svou manželkou Maggie na Sumatru, aby tam získal plantáž. Tam někdy potkal Rosu a přivedl ji do jiného stavu.“

	Lilly nechápavě potřásala hlavou. „Tenhle dopis, to je senzace!“

	„Jistěže! Rosa prosila Havendena o pomoc pro své dítě, protože byla těžce nemocná! Taky okolnost, o níž jsme nevěděli. Ale vnáší to trochu jasnosti do otázky, proč tak náhle zmizela. Zřejmě zemřela na nemoc, kterou zde blíž neupřesňuje.“

	„A proč měl Carmichael dopis ve svém vlastnictví?“

	Po Thorntonově tváři přelétl úsměv. „Co kdybychom to probrali u kávy? Trochu času ještě do odletu zbývá, ne?“

	Lilly se usmála. Podnikl cestu sem, aby jí ukázal dopis. A to krátce před jejím odletem na Sumatru!

	„Ovšem, dokonce poměrně hodně času. Jsem tu příliš brzo.“

	„Výborně, tak vás zvu. Vím, kde se rychle dostane káva a kde se dá taky trochu v klidu mluvit.“

	S pohárem horké kávy nakonec seděli před barem, který patřil k Food Court letiště.

	„Takže, k jakým závěrům jste dospěl?“ ptala se Lilly, když se napila pekelně horké a fádní kávy.

	„Nuže,“ Gabriel se zhluboka nadechl, jako by se připravoval k dlouhé přednášce, „je vícero možností. Rosa mohla Carmichaelovi předat dopis, aby ho odevzdal. Taky není vyloučeno, že tu zprávu doručil. Pak Havenden buď dopis odmítl, nebo Carmichaela vůbec nepřijal.“

	„Nemyslíte, že by to bylo dost sprosté? Přivést ženu do jiného stavu a pak ji prostě opustit?“

	„No, taková byla anglická aristokracie! Ale rozhodl jsem se Havendena předem neodsuzovat. Šlechtici té doby žili v zajetí zábran, částečně je tomu tak dodnes. Havendenovo manželství mohli domluvit rodiče, to bylo na počátku minulého století ještě časté. Možná Rosu skutečně miloval. A možná chtěl něco pro svou dceru udělat, možná to taky udělal. To ovšem můžeme zjistit jen tehdy, když budeme znát její jméno.“

	„A proč si pak Carmichael ten dopis ponechal?“

	„To je dobrá otázka. Za prvé mohl Havenden Rosinu prosbu odmítnout…“

	„Naprosto arogantně,“ poznamenala Lilly.

	„Kromě toho… prosba se mohla k němu dostat, ale on mohl dopis vrátit, aby ho nedostal nikdo nepovolaný. Carmichael ho mohl ovšem vydírat. Když zastupoval Rosu jako agent, jistě o něm neměl nijak dobré mínění. Přece jen přivedl do jiného stavu ženu, která mu vydělávala velké peníze.“

	„Možná Carmichael skutečně Havendena vydíral, kdoví. Třetí možností by pak bylo, že agent dopis dostal a vůbec ho nedoručil.“

	„Proč by měl něco takového dělat? Rosa přece prosí dřívějšího milence o pomoc. A jistě to nevidím špatně, když se domnívám, že se Havenden klidně mohl o svou dceru postarat.“

	„To je pravda, to mohl. Já teď budu pátrat dvěma směry – ještě jednou navštívím Carmichaelovu vnučku a požádám ji, aby se trochu víc rozpomněla na rodinnou historii. A pak se pokusím najít případné Havendenovy potomky. Jak jste četla, měl snoubenku nebo ženu, rozhodně partnerku, a Rosin předpoklad, že s ní měl děti, se může potvrdit.“

	„Dědicové jistě nebudou právě nadšení, když uslyší o nemanželském dítěti,“ podotkla Lilly.

	„Inu, jak se to vezme. Nemanželské děti patřily odjakživa v šlechtických rodinách k všednímu dni. A je to už taky celá věčnost. Jestli se dítě narodilo někdy mezi lety 1902 a 1909, je už nejspíš mrtvé.“

	„Jak jste přišel právě na tenhle časový údaj?“

	„Do roku 1902 máme Rosin život dobře zdokumentovaný, pak existuje několik mezer, šest měsíců není známo, kde pobývala. Možná je to náhoda, ale možná právě tehdy porodila dítě.“

	Lilly přikývla, pak dostala nápad. „Ale Rosino dítě mohlo přece taky mít děti. A mohou existovat vnuci, kteří podle zákona mají nárok na dědictví. Já se v tom sice nevyznám, ale umím si představit, že genový test by stále ještě mohl dokázat příbuznost. Někdo z nich by pak byl právoplatným majitelem houslí!“

	Jenom pomalu, Lilly, uvažte, že je tu ještě jedna postava: Helen. Ona byla poslední majitelkou houslí. Spíš by to byli její potomci, kteří by na ně mohli mít nárok. Zdůrazňuji ale, že to není jisté, protože její rodina mohla housle prodat stejně jako Rosa.“

	Lilly si povzdechla. „Máte pravdu. Tím se stále ještě nevysvětluje, komu housle skutečně patří.“

	„Vaše detektivní práce bude jistě pokračovat. Ale nejdřív si vychutnejte dny na Sumatře – a využijte ten čas. Já budu pátrat u zdejších lidí a vy se podívejte, jestli nenajdete stopu Rosy a jejího dítěte. A kromě toho se můžete taky poohlédnout po Helen Carterové. Odhaduji, že o ní toho naleznete podstatně víc.“

	„To udělám,“ slíbila Lilly, pak se mu podívala do očí.

	Zřejmě mu prolétla hlavou nějaká myšlenka, ale zůstala nevyslovena. „Zůstaneme ve spojení, ano?“

	„Ovšem,“ přikývla Lilly. „Budu vás průběžně informovat.“

	„A já vás.“

	Krátce na sebe pohlédli, pak se Gabriel nečekaně předklonil a políbil ji.

	Lilly nejdřív strnula, ale pak svolila, aby ji objal a přitiskl k sobě. Dotyky jeho rtů ji naprosto vyvedly z míry.

	„Doufám, že jsem si teď nezničil šanci, že mi napíšeš,“ zašeptal, když sejí zblízka zadíval do očí.

	Lilly na něho zmateně hleděla, v prvním okamžiku nebyla schopná odpovědět. „Samozřejmě že ne,“ vypravila pak ze sebe. „Právě naopak.“

	Gabriel jí s úsměvem přikývl. „Dobře, myslím, že jsme zase o kousek blíž společné večeři. Jakmile se vrátíš ze Sumatry, tak ti to připomenu, slyšíš?“

	Lilly přikývla. Tváře jí horečnatě žhnuly, že by k nim nejraději přitiskla své ledově studené ruce. Ale Gabriel ji držel pevně a ještě se jí chvíli díval do očí. Pak už se okamžik rozloučení nedal oddalovat, protože vyvolali její let.

	Během letu s mezipřistáním v Dubaji měla Lilly o čem přemýšlet. Takže Rosa měla dítě s anglickým šlechticem. Co se asi s tím dítětem stalo? Zmizelo stejně jako jeho matka? Skončilo po matčině smrti v sirotčinci? Nebo v nějaké jiné rodině?

	Všechno bylo možné, a tak si Lilly udělala seznam, kam by se měla podívat. Protože Rosa byla z poloviny Angličanka, bylo možné, že dala dítě pokřtít. Pokud ještě existují nějaké církevní záznamy, mohla by najít alespoň datum křtu. Gabriel vymezil datum narození mezi lety 1902 a 1909. Pravda bude zřejmě někde mezi tím. Přesto to bude jistě dost únavná práce prohlédnout církevní knihy za osm let. Stihne to během jednoho týdne?

	Po mezipřistání v Dubaji ve tři čtvrti na sedm měla Lilly ještě dvě hodiny času, aby se trochu zotavila, než bude letadlo pokračovat směrem na Jakartu. Nejdřív si donesla něco k jídlu, pak se procházela kolem obchodů na letišti, aniž měla chuť skutečně si něco koupit. Nakonec si našla místo v odbavovací hale a pozorovala lidi, kteří kolem procházeli.

	Všimla si tělnatého Araba v tradiční djellabě, kterého doprovázely dvě ženy v burkách. Ani v Berlíně to nebylo nic nezvyklého, ale burky těchto žen byly bohatě vyšívané, zřejmě byl ten muž před nimi opravdu zámožný. Skupina arabských obchodníků živě rozmlouvala, rozhovor doprovázela četná gesta. Němci tam naopak stáli naprosto strnule, když se bavili. Kromě tradičně oblečených domorodců prošla kolem ní spousta asiatských a evropských turistů, většina z nich tu nejspíš jen přestupovala.

	Protože jí pohled na hodinky prozradil, že uplynulo teprve několik minut, vytáhla znovu cestovního průvodce. Snímky byly překrásné a budily v ní vzpomínky. Vzpomínky na veletrh cestovního ruchu, který společně s Peterem navštívila. Tehdy plánovali, kam pocestují, až se trochu víc v zaměstnání uchytí. V té době nemohli tušit, že k tomu nikdy nedojde – rozhodně ne společně.

	„Asi si taky nic nepočnete s lákadly Duty-free-shopu, že?“ prohodil někdo vedle ní.

	Lilly úlekem málem upustila knížku. Muž, který usedl na sedadlo vedle ní, se usmíval. Světlé vlasy na spáncích měl trochu prošedivělé, ve tváři byl opálený. Holandský akcent v jeho slovech byl nepřeslechnutelný.

	„Ne, nevím, co bych si tu koupila, už mám tak dost velké zavazadlo.“

	„Vy letíte taky do Padangu?“

	„Ano,“ odpověděla Lilly trochu udiveně a zavřela průvodce. „Jak…“

	Muž ukázal na cestovního průvodce. „Jsem docela dobrý v hádání. Myslím, že jsem vás viděl v našem letadle. Qatar Airlines, že ano?“

	Lilly přikývla naprosto zmatená.

	Muž chvíli přemýšlel, pak dodal: „Já jsem Derk Verheugen a vy jste první Němka, kterou jsem tu od přistání viděl.“

	„Skutečně?“ zeptala se Lilly udiveně, pak ji napadlo, že by se měla představit.

	„To přísahám.“

	„Lilly Kaiserová,“ řekla.

	„Těší mě, že vás poznávám. Doufám, že vás neobtěžuji. Je jen hezké najít stejně smýšlejícího člověka. Co vás vede do Padangu? Neboje to příliš indiskrétní?“

	Lilly na muže ohromeně hleděla a trochu se ho i bála, ještě nikdy ji nikdo tak přímo, bez okolků neoslovil. Kromě toho nebyl její typ, i když jeho modré oči vypadaly přívětivě a zřejmě nebyl víc než o deset let starší než ona.

	Možná je to obchodník s lidmi, prolétla jí hlavou nepříjemná myšlenka, ale protože doufala, že se ho přinejmenším v letadle zbaví – a protože zcela nablízku stáli dva letištní policisté – odpověděla: „Pátrám po jedné houslistce.“

	„Připravujete nějaký koncert?“

	Lilly zavrtěla hlavou. Třeba přece jen není tak nebezpečný, pomyslela si, ale rozhodla se, že se bude mít nadále na pozoru.

	„Ne, pátrám po houslistce, která žila víc než před sto lety. Zmizela na Sumatře. A měla tam také dítě, o němž nikdo nevěděl.“

	„Zřejmě potkala bohatého majitele plantáže. Dříve jich bylo na ostrově spousta.“

	„Ale to by přece nevysvětlovalo její zmizení. Ne, myslím, že to mělo jiný důvod. Ten bych chtěla zjistit, a taky to, proč housle, které vlastnila, přešly do rukou jiné houslistky, která se rovněž narodila na Sumatře.“

	„To zní nesmírně napínavě. Takže mi je skoro líto, že jsem nestudoval historii.“

	„A co je vaším povoláním?“ zeptala se Lilly a uvědomila si, že její plachost pozvolna mizí. Měl v sobě něco sympatického, což by se ostatně uplatnilo lip, kdyby nebyl tak přímý.

	„Já jsem zubař.“

	„Zubař?“ Lilly čekala všechno, ale tohle ne.

	„Žádný strach, nástroje jsem nechal doma,“ zavtipkoval. „Jsem na cestě zcela soukromě a nemám v úmyslu tady někomu tahat zuby. Jedině že byste to vy bezpodmínečně chtěla.“

	„Říkal jste, že tu své nástroje nemáte.“

	„To už se dá všelijak zařídit.“ Doktor Verheugen se zasmál. „Ale máte pravdu, to skutečně nemám v úmyslu. Já si raději vychutnám krásu země.“

	V příštím okamžiku už byl vyvolán jejich let.

	„Zdá se, že můžeme jít,“ zaradoval se doktor Verheugen a zvedl se. „Co myslíte, vymění si to váš soused v letadle se mnou?“

	„Nemám zdání,“ usmála se Lilly. „Ale můžete zkusit štěstí.“

	Samozřejmě neměl její soused chuť si měnit místo a ani v příštím letadle to nevyšlo. Lilly nevěděla, jestli ji to má mrzet, nebo má být ráda. Holanďan byl vtipný a měl jistě pár anekdot na skladě. Ale jeho způsoby jí připadaly přece jen trochu příliš přímé.

	Takže byla ráda, že má vedle sebe tichého indonéského obchodníka, který četl nějaké domácí noviny, a v klidu dál studovala cestovního průvodce.

	Letiště Minangkabau bylo při tsunami v roce 2004 z velké části zničeno a pak bylo znovu postaveno ve stylu tradičních ostrovních budov, jak si přečetla. Natáhla krk směrem k oknu.

	V té tenké knížce se tvrdilo, že rozsáhlé palmové háje ostrova jsou vidět už při příletu. Avšak ostrov byl zakryt hustým oparem. Jen ojediněle vystupovaly z bílých závojů zelené špičky hor.

	V průvodci se rovněž psalo, že v rozsáhlých palmových lesích vznikla kácením a mýcením početná holá místa, která se pod dohledem vlády znovu zalesňují.

	Možná bylo přece jen dobře, že se les skrýval pod mlhou.

	Na malou chvíli se jí podařilo zahlédnout letiště, než letadlo srovnalo kurz na přistání. Letištní budova byla napodobením tradičních domorodých staveb, zdánlivě na sebe navazující střechy měly prohnuté hřebeny a štíty vybíhaly jako buvolí rohy. To se sem nějak hodilo, stejně jako jméno letecké společnosti, se kterou sem přiletěli z Jakarty. Ta se nazývala Garuda, podle národního symbolu Sumatry, zvláštního ptáka s lidským tělem, který podle pověsti ochraňoval lidi na ostrově.

	Jaké další zvláštnosti tu asi najde? Existovala snad ještě ona Zahrada v měsíčním svitu? Dozví se, co se stalo s Rosou Gallwayovou a jak se housle dostaly do rukou Helen Carterové?

	V letištní hale už na ni čekal doktor Verheugen. Lilly stále ještě nevěděla, co si o něm má myslet – ale její pocit jí říkal, že za jeho zájmem nemusí hledat nekalé úmysly – možná taky jen potřebuje něčí společnost.

	„Všechno v pořádku?“ ukázal na její kufr.

	„Ano, jenom se teď potřebuju pořádně vyspat.“

	„To chápu, ale měla byste s tím možná ještě trošku počkat, tak si lip zvyknete na časový posun. Nebo si chvilku zdřímněte a nastavte si budík, abyste byla fit k večeři.“

	„Vy už jste byl tady na Sumatře?“

	Zubař se usmál. „Já považuju tenhle ostrov téměř za svůj druhý domov. Jsem tu dvakrát, někdy i třikrát do roka.“

	Lilly se musela ovládat, aby nevykulila údivem oči. Když pomyslela na to, co za ni zaplatila Ellen…

	„Doufám, že máte dobrý hotel,“ poznamenal zubař.

	„Batang,“ odvětila Lilly, když nahlédla do průvodce, kde měla založenou stránku.

	„Batang je skutečně velmi dobrý, vedou ho dva Angličané. Stavba pochází od mých krajanů, pokud vím, už i dříve to byl hotel. Lidé, kteří se tam ubytovali, o něm mluví jen v dobrém.“

	„A kde bydlíte vy?“

	„U známých, uprostřed města. Je dobře, že jste zvolila Batang, to není daleko ode mě, a kdybyste chtěla, ukážu vám jak najít archiv, kde se uchovávají dokumenty z koloniální doby. Neočekávejte ale žádné zázraky, tady byla často zemětřesení, může být, že některé důležité věci navždy zmizely.“

	„To byste pro mě opravdu udělal? Myslím, zavedl mě k archivu?“

	„Ano, velmi rád, za předpokladu, že vám to nebude připadat příliš dotěrné. Víte, to je můj nehezký zvyk, když slyším o něčem, u čeho bych mohl pomoct, probudí se ve mně potřeba to taky udělat. Pokud by se vám to zdálo nevhodné, zase se stáhnu, ale jinak vám velmi rád pomůžu. Pokud chcete, funguju i jako tlumočník. Spousta těch dokumentů bude sepsána holandsky. S lidmi, kteří vedou archiv, se samozřejmě domluvíte anglicky, ale s malajštinou nebo holandštinou se dostanete podstatně dál.“

	„Ale nezdržela bych vás příliš?“ ptala se Lilly trochu nejistě. Kromě Ellen zřídkakdy poznala lidi, kteří byli ochotní jí bezvýhradně pomoci, aniž je o to musela žádat. „Máte jistě taky své plány.“

	„Osoba, s kterou se chci sejít, dorazí teprve za dva dny, mám tedy čas pro vás. A kdy už člověk potká někoho, kdo se chce hrabat v koloniální historii Sumatry! Rád vám budu k dispozici, pokud mi povíte trochu víc o těch dvou ženách. Až zase budu v Amsterodamu, musím přece svým pacientům vyprávět něco dobrodružného.“

	Jako už by nebylo dost dobrodružné být tady, pomyslela si Lilly, ale byla ráda, že Verheugena dřív neignorovala nebo neodradila.

	„Tak dobře, budu se těšit. A děkuji vám za vaši pomoc a ráda vám povím něco o dřívějších majitelkách mých houslí.“

	„Dobře, sejdeme se zítra v deset před vaším hotelem, souhlasíte? Zůstanu s vámi jen tak dlouho, jak mě budete potřebovat. Když vám budu na obtíž, prostě mi to řeknete.“

	„Domluveno, jsem vám vděčná,“ usmála se a podala mu ruku. Verheugen se rovněž usmál, pak se vydali ven, kde čekaly taxíky.
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	Helen běžela, jako by musela prchat před zuřivou smečkou psů. Maminka se vydala později než obvykle na každodenní obchůzku a ani služebná se od ní nechtěla hnout. Ale pak byla konečně volná a mohla utéct nahoru pro pouzdro s houslemi. Naprosto udýchaná dorazila ke křoví a dopřála si pár okamžiků, aby se vydýchala, než se pak přes sousední zahradu rozeběhla k pavilonu.

	S bušením srdce a houslemi pod paží otevřela opatrně dveře a úlevou vydechla, když spatřila v rozptýleném světle, které propouštělo zaprášené okno, postavu v modrých šatech. Dnes měla paní rty zase růžové a působila taky velmi klidně, když Helen vstoupila dveřmi. Zatímco čekala, zřejmě něco psala do sešitu, který teď rychle odložila stranou.

	„Tak tady jsi!“ usmála se potěšeně a natáhla k ní ruku, aby ji pohladila po vlasech.

	„Je mi líto, dřív jsem nemohla odejít,“ omlouvala se Helen, protože věděla, že se trochu opozdila.

	„To je v pořádku. Tady ten pavilon se mi líbí, je krásně chráněný před pohledy lidí z ulice. A taky jsem se přesvědčila, že v domě nikdo nebydlí. Nikdo nás tedy nebude rušit.“

	Vzala od Helen pouzdro a otevřela je. Když prstem jemně zabrnkala na struny, objevil se v jejím pohledu bolestný výraz. Skoro jako by si přitom vzpomněla na někoho milého, kdo zemřel. Helen jednou pozorovala maminku zahleděnou na fotografii její sestry, která před několika lety zemřela. Přesně tak se dívala i později, a pak se vždycky trochu stydlivě odvrátila a kapesníkem si setřela slzy.

	Její krásná paní ale neplakala, opatrně zvedla housle z pouzdra, zabrnkala na jednotlivé struny a pak je naladila. Helen ji po celou dobu pozorně sledovala.

	„Už jsi někdy zkusila přiložit si housle pod bradu?“ zeptala sejí paní. „Víš, jak je musíš držet?“

	Helen zavrtěla hlavou. „Ne, já se neodvažovala.“

	„Ale určitě sis už housle prohlédla, nebo ne?“

	„Ano, byla jsem moc zvědavá,“ přiznala Helen. „Trochu jsem na ně zabrnkala.“

	„A co jim říkáš?“

	„Jsou nádherné!“

	„Viděla jsi tu růži na spodní desce?“

	Helen horlivě přikývla. Hned když maminka odešla, vklouzla do svého pokoje a housle si prohlédla. Něco tak krásného ještě nikdy dřív neviděla. Už jen když se opatrně dotkla lakovaného dřeva, hned věděla, jak ráda by na ně hrála.

	„Dobře, tak už ti ji nemusím ukazovat.“

	„A odkud mají housle tu růži? Někdo ji na ně namaloval?“

	„Ne, miláčku, tuhle růži vypálil do dřeva člověk, který housle postavil. Chtěl zřejmě, aby byly obzvlášť hezké. Naštěstí to nemá na zvuk žádný vliv.“

	„Můžete na ně zahrát, abych věděla, jak znějí?“ požádala Helen, načež paní váhala. Ale pak přikývla, položila si housle pod levou stranu brady a zlehka přejela smyčcem přes struny. I když měla v úmyslu hrát tiše, melodie se ozývala celým pavilonem. Ostatně ani ne celou minutu, pak paní zase hrát přestala. „To musí bohužel pro začátek stačit.“

	Helen na ni rozzářeně hleděla. „To ale bylo hezké! Budu taky umět takhle hrát?“

	Paní se na ni usmála. „Doufám, že budeš hrát ještě mnohem lip než já. Ale začněme nejdřív s tím, jak máš housle držet.“

	Vyzvala Helen, aby si přiložila housle přesně tak, jak to udělala sama – jen s tím rozdílem, že ještě nesměla nasadit smyčec, ale musela ho jen držet nad strunami. To Helen nejdřív připadalo těžké, ale zkoušela to tak dlouho, dokud nebyla paní spokojená.

	„Co se vlastně stalo s tvou učitelkou klavíru?“ zeptala se paní, když Helen dopřála pár okamžiků odpočinku – něco, co slečna Hadelandová nikdy nedělala.

	„Maminka jí dala dovolenou,“ odpověděla Helen s jistou škodolibostí. Slečna Hadelandová skutečně vypadala velice hloupě, když ji maminka pokárala a pak ji na příští čtyři týdny propustila.

	„Jestli si do té doby promyslíte své učitelské metody, necháme vás dál vyučovat. Pokud by tomu tak nebylo, nebudeme už vaše služby využívat a taky zveřejníme, že své žáky bijete. Nemyslím si, že by vás pak jiná rodina přijala,“ varovala ji Ivy Carterová na cestu.

	Slečna Hadelandová mohla tvrdit, že má spoustu jiných nabídek a že peníze od Carterových nepotřebuje. Ale neřekla nic a jen se potichu vykradla z domu. Když to Helen viděla, spokojeně zatleskala. Nenáviděná hra na klavír prozatím skončila.

	Než jí paní dál mohla něco vysvětlovat, Helen zahlédla nějaký pohyb. Na okenní římse poletoval obrovský pestrý motýl, který zřejmé nechtěl uznat, že ho sklo dělí od vnějšího světa.

	Když to paní spatřila, usmála se. „Podívejme se, už máme první publikum! Ale ten motýl bude muset mít ještě trochu trpělivost, než si hru skutečně vychutná.“

	„Ty myslíš, že nás motýli můžou slyšet?“

	„A proč by neměli? Já si dokonce myslím, že i rostliny slyší. Když poslouchají hezkou hudbu, pak prý lépe rostou.“ Paní na okamžik zmlkla, pak dodala: „Proč myslíš, že tu džungle tak dobře roste? Tady se večer vždycky někde hraje a opice rovněž zpívají své písně.“

	„Je to vážně pravda?“

	Paní přikývla. „Později, až budeš správně hrát, můžeš si to někdy vyzkoušet. Ale teď bychom se měly naučit hmaty. Ukážu ti, jak musíš klást prsty, a předzpívám ti tón, který by při tom housle měly vydat. Doufám, že tě svým zpěvem nebudu tahat za uši.“

	Helen se zasmála a paní jí ukázala, jak by to mělo znít. Helen připadalo, že má moc hezký hlas. S ním by jistě mohla být i dobrou operní pěvkyní, tím si byla jistá.

	Hodina uběhla příliš rychle. Helen trochu mrzelo, že nemohla přijít přesně, teď jí ty minuty chyběly. Ale její přítelkyně ji těšila. „V úterý se zase uvidíme. A pokus se hrát, pokud to nějak půjde. I když to zpočátku nebude znít tak jako moje hra, nevzdávej se, uvidíš, jednoho dne to dokážeš!“

	Helen hořely tváře, když dorazila domů. Slyšela služebnou hlomozit v kuchyni, a tak rychle vyběhla po schodech nahoru, aby ukryla housle. Nejraději by hned cvičila, ale to už kočár zastavil před domem a matka vystoupila.

	Druhý den odpoledne ale měla větší štěstí. Paní mluvila pravdu, tak jak se teď snažila rozeznít nástroj, to se ještě nedalo označit za hru, ale když bude trochu víc cvičit, budou melodie znít lip.

	Od té doby Helen pečlivě procvičovala všechno, co jí paní vždycky v úterý a ve čtvrtek ukázala. Ostatně jen tehdy, když maminka nebyla doma. Služebná, která na ni měla dávat pozor, měla beztak jiné věci v hlavě. V poslední době se tajně setkávala u koňské stáje s Jimem, podkoním od sousedů. Tak se stalo, že Helen mohla být každý den přinejmenším ještě další hodinu sama. V té době se schovala na půdě a hrála.

	Jak jinak zněly ty melodie, když vycházely z houslí! Při cvičení měla vždycky v uchu jen zpěv té krásné paní, ale nyní už housle správně slyšela – a byly taky podstatně hlasitější, než si nejdřív myslela. Protože neměla žádné notové listy, snažila si připomenout nejen hmaty, ale i hlas té ženy. Tak si vytvořila malý repertoár, který by až příliš ráda zahrála své dospělé přítelkyni, ale ta trvala na tom, aby cvičila nadále jen němě nebo při jejím tichém zpěvu.

	Zato jí ta paní, jejíž jméno stále ještě neznala, v přestávkách na odpočinek vyprávěla nádherné pohádky, o dívkách se zlatými rybkami nebo o princezně, která se vylíhla jako pták z vejce. Někdy jí taky přinesla trochu sladkostí, nejraději měla zelené kuličky plněné palmovým cukrem a obalené v kokosu.

	„Nejez jich ale najednou příliš mnoho!“ napomínala ji paní, když jí jednou dala celý pytlík. „Kdyby maminka zjistila, že nemáš hlad, pojala by podezření. To by ohrozilo naše tajemství a já bych už sem nemohla přijít.“

	„Žádný strach, já si nějaké schovám,“ ujišťovala ji Helen, protože rozhodně nechtěla přijít o pěkné hodiny s přítelkyní – navíc když měla pocit, že se od ní už naučila mnohem víc než od slečny Hadelandové. Mnohdy se přistihla při tom, že si přeje, aby mohla přítelkyni mamince představit a požádat ji, aby ji najala jako opravdovou učitelku hudby. Když na to jednou zavedla řeč, tvář přítelkyně potemněla.

	„Rozhodně jí nesmíš o mně vyprávět.“ I když její hlas neztratil nic z přívětivosti, Helen svým dětským rozumem pochopila, že si to paní nepřeje a že kdyby to dál zkoušela, mohla by ztratit její přátelství.

	„Slibuju, že nic neřeknu,“ ujistila ji rychle. „Vážně. Jen by to bylo hezké, kdybyste mohla být mou skutečnou učitelkou. Kdybyste mohla slyšet, jak hraju na housle.“

	„To snad jednoho dne uslyším,“ dávala jí najevo svou víru, ale tvářila se nějak smutně, skoro jako by věděla, že k tomu nikdy nedojde.

	O několik týdnů později přijely k Helenině matce na návštěvu přítelkyně a sousedky. Setkávaly se nepravidelně k odpolednímu čaji, střídavě u různých účastnic. Tentokrát byla Ivy Carterová na řadě s přípravou pohoštění.

	Už den předtím byla matka společně se služebnou a kuchařkou v kuchyni, aby pekla a namlela kávová zrna. Protože Helen stejně nesměla mlsat nic z toho, co se peklo a tak nádherně vonělo, došla si pro housle pod postelí, procvičovala prstoklad a při každém hmatu v duchu slyšela, jak daný tón zní.

	Protože chystané pohoštění bylo naplánované na středu, mohla se Helen ještě den předtím setkat se svou přítelkyni. Musela ale být mnohem opatrnější než jindy, protože matka toho dne kvůli přípravě pohoštění nikam neodjela.

	Když se Helen ujistila, že se za ní nikdo nedívá, běžela ke křoví a o chvíli později vešla do pavilonu. Opět zastihla tu paní, jak něco píše.

	„Co to tam píšeš?“ zeptala se, protože přítelkyně jako tak často zase schovala sešitek pod korzet, který jí v uplynulých týdnech začal být stále volnější.

	„To je deník,“ vysvětlovala paní. „Píšu všechno, co za den zažiju.“

	„Píšeš taky něco o mně?“

	„O tobě toho píšu obzvlášť hodně.“

	„Proč?“ ptala se Helen udiveně.

	„Protože tě mám ráda a jsem tu ráda s tebou.“

	„Mohla bych si to někdy přečíst?“

	Paní se na ni usmála. Opět měla rty trochu namodralé a působila jako Helenina maminka, když měla migrénu.

	„Možná. Jednoho dne určitě, protože ti ho daruji. Pak v něm uvidíš, jaká jsi byla jako dítě, a taky jsem zapsala všechny pohádky, které jsem ti vyprávěla. Až budeš velká, můžeš je vyprávět svým dětem.“

	To se nějak Helen líbilo, i když si jen těžko uměla představit, jak bude vypadat jako dospělá žena. Možná jako maminka? A bude pak stále ještě hrát na housle?

	Příštího dne Helen nemohla cvičit, protože dorazily maminčiny přítelkyně a ji navlékli do volánkových šatů, které štípaly a kousaly. Očekávalo se od ní, že tam bude tiše sedět a chovat se vybraně. Měla dávat najevo radost, když ženy konstatovaly, jak už vyrostla. Přitom až příliš dobře věděla, že nevyrostla – na vlastní vkus byla ještě příliš malá. A ve svých osmi letech věděla, že je to ztráta času jen tam tak sedět a poslouchat všechny ty zvláštní příběhy, místo aby byla na půdě a cvičila.

	Seděla tedy vedle maminky na pohovce, musela myslet na to, aby neklátila nohama, a naslouchala těm naprosto nudným rozhovorům. Jedinou útěchou jí bylo, že konečně mohla mlsat sladkosti, které maminka napekla.

	„Má milá paní Carterová, kdo u vás hraje tak božsky na housle?“ zeptala se najednou jedna ze sousedek, když odložila šálek kávy.

	Ivy Carterová překvapeně povytáhla dokonale vytrhané obočí. „Na housle? To jste se asi musela přeslechnout, paní Hendriksová, tady v domě není nikdo, kdo by hrál na housle.“

	„Skutečně?“ zapochybovala sousedka, přičemž pohlédla na Helen. „Dřív jsem vždycky slyšela vaši dceru hrát na klavír. Ona tedy nezměnila nástroj?“

	Ivy Carterová zmateně pohlédla na dceru. „Helen? Můžeš nám vysvětlit, co to znamená? Máme snad v poslední době v domě ducha hrajícího na housle?“

	Helen nejdřív nic neříkala. Měla vztek na to, že má sousedka tak dobré uši. Ale mohla přece vědět, že jsou housle daleko slyšet. A že se žádné tajemství neuchová věčně.

	Pomalu se zvedla a odcházela. Že matka nechápavě potřásala hlavou, úmyslně nebrala na vědomí. Ivy Carterová nebyla žena, která by se snadno rozčílila, a pravděpodobně by ani za ní nešla. Vzhledem k návštěvě zřejmě dostane vyhubováno za své chování, teprve až ostatní ženy odejdou. Ale to jí nevadilo.

	„Helen? Kam jdeš?“ ptala se maminka. Ale Helen kráčela neomylně dál. Nechala salon s užaslými ženami za sebou, a sotva přešla chodbu, rozeběhla se. Rychleji, než by ji nějaký dospělý člověk mohl následovat, vyběhla po schodech nahoru. Srdce jí bušilo jako splašené. Co má dělat? Schovat se? Počkat, až maminka přijde a bude chtít vědět, co se děje?

	Když za sebou zavřela dveře, opřela se o ně a stála tam tak celé minuty a naslouchala. Nic se nedělo. Neslyšela žádné kroky, které by se řítily nahoru, nebylo slyšet žádné volání. Bylo mamince jedno, co udělala? Nebo byla v té chvíli jen příliš ohromená, aby něco podnikla? Vyčítaly jí něco sousedky?

	Helen musela něco udělat!

	S bušícím srdcem vlezla pod postel a vytáhla housle. Co jen mám dělat? ptala se němě instrumentu, když otevřela víko pouzdra a ukazováčkem přejela po strunách.

	Housle odpověděly svým způsobem: tichým zvukem, který zněl, jako by se vítr opřel do větví stromů. Znamenalo to snad, že bylo na čase prozradit tajemství? Ale co bude s tou cizí paní? Varovala ji přece, že o tom nesmí nikomu říct. Jak to teď bude dělat, když už ji sousedka slyšela a housle prozradily její tajemství?

	V tom případě to přece není její vina, když slib poruší!

	Po několika minutách bylo její rozhodnutí pevné – a současně cítila v sobě hlubokou úlevu. Uchovávat tajemství bylo tak těžké, zvlášť před lidmi, které má člověk rád!

	Helen zase pouzdro zavřela, vzala je a nesla ven.

	Zezdola slyšela vzrušený hovor. Některé ženy říkaly, že je Helen špatně vychovaná, jiné byly zvědavé, co to všechno znamená.

	Když Helen vešla dovnitř, nastalo náhle ticho. Všechny oči byly zaměřené na ni, ale nikdo nepromluvil. Když si ji ženy dostatečně prohlédly, putovaly jejich pohledy k pouzdru, které držela.

	Helen věděla, že jestli si chce housle ponechat, musí přítomným ukázat, že umí hrát. Jinak by maminka žádala, aby je zase vrátila. A to rozhodně nechtěla.

	Pomalu postavila pouzdro na zem, ignorovala pohledy žen a taky maminčinu otázku, co to má znamenat, otevřela víko a vyndala housle.

	Mezi návštěvnicemi se ozval šepot. „Ivy, co…,“ spustila jedna z žen, která maminku znala trochu víc.

	Avšak než mohla dostat odpověď, Helen vzala housle pod bradu a začala hrát – tak, jak tóny vynalezla, jak se domnívala, že znějí nejlíp. Hrála starou píseň, kterou jí maminka často zpívala, když byla ještě hodně malá. Melodie byla jednoduchá, ale hezká. Helen by si ji už dřív ráda zahrála na klavír, ale to slečna Hadelandová nikdy nedovolila.

	Když skončila se svým přednesem, nastalo ticho. Tóny unikly oknem a Helen se líbila myšlenka, že třeba jako kapky rosy spadly na zem a postaraly se o to, aby květiny rostly.

	S vážnou tváří zase uložila housle do pouzdra a pak se postavila soudu posluchaček.

	Ty však oněměly. Helen by se nejraději zeptala, jestli paní Hendriksová slyšela tuhle píseň, ale všechnu odvahu už spotřebovala při předvedení houslí. Teď se cítila, jako by se trochu scvrkla, protože toho z ní tolik vyšlo.

	Po chvíli se zvedla maminka. Byla bledá, ale nepůsobila rozzlobeně. Místo toho měla v očích slzy.

	„To bylo překrásné, Helen,“ pronesla tiše, když si před ní klekla. „Kdo tě naučil takhle hrát?“

	Helen stiskla rty. Když už toho prozradila tolik, mohla taky vyprávět o té paní? O paní, která jí v pavilonu v sousední zahradě ukázala, jak musí držet housle? Jak položit prsty na hmatník, aby vyrobila určitý tón? Která ji naučila němé hraní, aby mohla cvičit, když byla maminka doma?

	„Sama jsem se to naučila,“ prohlásila. „Každý den, když jsi tu nebyla, jsem cvičila.“

	„Ale proč jsi to dělala tajně?“ ptala se maminka. „A odkud vlastně máš ty krásné housle?“

	Bylo jasné, že tato otázka přijde. Maminka věděla dobře, že na jejich půdě se jen tak žádné housle nepovalují. Klavír, na kterém Helen vždycky hrála, patřil mamince, ale ty housle…

	Ne, nesměla říct víc, nesměla tu krásnou paní prostě tak zradit!

	„Helen, prosím, pověz mi to!“ prosila maminka mírným hlasem, kterému Helen ještě nikdy nedokázala vzdorovat.

	Najednou se země zachvěla.
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	Příštího rána se Lilly cítila, jako by měla hlavu ve vatě. Díky připojení WLAN, které nabízel hotel, mohla napsat Ellen ještě večer krátký mail, že v pořádku dorazila. A taky Gabrielovi poslala krátkou zprávu. Odpovědi od nich nedostala, ale uklidňovalo ji, že oba lidé, kteří pro ni byli důležití, teď vědí, že se jí dobře daří.

	Chtěla dát na zubařovu radu, ale byla tak unavená, že sice budík slyšela, ale zaklapla ho. Když se probudila, byly tři hodiny ráno. Spát už dál nemohla, a tak četla v cestovním průvodci a dělala si poznámky, co všechno má udělat.

	Tichá osamělost pokoje jí skýtala nerušenou příležitost k zamyšlení. Prostá dovolená na zotavenou to nebude, na to měla příliš mnoho věcí v úmyslu a nutkání něco zjistit bylo příliš velké. Podaří sejí najít stopy houslistek? A existuje nějaká souvislost, která ji s nimi, ať již přímo nebo nepřímo, spojuje? Dostaly se k ní po nějaké klikaté rodové linii? Z čí strany – její, nebo Peterovy?

	Škoda že jí k tomu Peter nemůže říct něco sám. Kromě toho musí konečně překonat plachost, která ji po jeho smrti přepadala. Možná se jí to teď konečně podaří a dokáže se opět lidem skutečně otevřít, někoho si zamiluje beze strachu, že ho ztratí.

	Gabriel, pomyslela si a s úsměvem zavřela oči. Možná byl on tím vyvoleným. Jeho polibek byl příjemný a dal jí jistotu, že tam bude, až se vrátí. Měla by snad být po návratu opatrná a projevit jistou zdrženlivost? Už k tomu neviděla důvod.

	Gabriel se jí jevil jako velmi sympatický a zajímavý muž, rozhodně by ho ráda poznala víc a nahlédla i do jeho duše. Možná by po svém návratu měla trochu víc dát najevo své city…

	Když se ručičky na hodinách blížily k sedmé hodině, vyšla ven na balkon, aby přihlížela ránu při probouzení. Na ulici pod ní už vládl čilý ruch: muži na motorizovaných kolech projížděli kolem, zřejmě byli na cestě k přístavu, kde se touto dobou vytahovaly těžké sítě. Pomalu na ulici narůstal hluk, který jako ve všech velkých městech nikdy neustal, jen chvílemi polevil. Po ulici vzhůru se namáhavě prodíralo nákladní auto a zastavilo před hotelem.

	Lilly trochu záviděla hostům na druhé straně hotelu, protože ti měli výhled na přístav a starou holandskou loď, která kotvila v úzkém ramenu řeky. Růžově zbarvené nebe v ranním oparu muselo nad hladinou vypadat nádherně.

	Když už měla pouličního hluku dost, vrátila se do pokoje a znovu zkontrolovala maily, ale Ellen ještě neodpověděla a ani Gabriel nic nenapsal. Zřejmě byla teď, když tu slunce vycházelo, naproti v Evropě ještě půlnoc.

	Po snídani, krátce před desátou, sešla dolů do hotelové haly. Vlastně to nebyl vůbec její styl, aby s úplně cizím člověkem chodila po naprosto cizím městě. Ale zdálo se, že zubař skutečně nemá nic jiného v úmyslu než jí pomáhat při hledání – i když mu pověděla jen velmi málo. Byl skutečně jen přívětivý a nadmíru ochotný. Bylo to snad tím, že Nizozemci jsou otevřenější než Němci?

	Skutečně jen o několik minut později vystoupil doktor Verheugen z jednoho z malých autobusů, které už Lilly pozorovala cestou sem a které asi sloužily jako taxi. Jasně modré vozidlo bylo ozdobené reklamním portrétem filmového páru, který Lilly trochu připomínal plakáty Hollywoodu.

	Přehodila si tašku přes rameno a šla naproti doktoru Verheugenovi, který měl na sobě sněhobílou košili s decentní výšivkou a dlouhé khaki kalhoty.

	„Dobré ráno, vyspala jste se dobře?“

	„Jak se to vezme,“ přiznala Lilly upřímně. „Chtěla jsem dát na vaši radu, ale měla jsem prostě příliš slabou vůli.“

	„No, nevadí, po jízdě v jednom z těchto zdejších autobusů se naprosto probudíte.“

	„Jak to myslíte?“ ptala se Lilly s jistou obavou, protože to mohlo znamenat cokoliv, ale rozhodně ne opatrnou jízdu.

	„Nechte se překvapit! Život by byl přece nudný bez trošky rizika, nemám pravdu?“

	Když opustili hotel, hned se ocitli v davu lidí. Na ulicích byl hustý provoz. Horký dusný vzduch byl nasycený nejrůznějšími pachy, přičemž nejvýraznější byly benzinové výpary.

	Mezi domorodými Minangy objevila Lilly taky početné Číňany a několik Evropanů a Indů. Domorodé ženy měly na hlavách, jak je v islámu obvyklé, pestré šátky, některé z nich projely kolem nich na motorizovaných kolech. V dálce zahlédla minaret jedné mešity. Volání k modlitbě minulého večera pro samou únavu neslyšela, zato ráno, když stála ve sprše, k ní nezaměnitelně doléhalo.

	Na jednom domě si všimla dlouhého látkového plakátu, na němž byla namalovaná dost kýčovitě vypadající milenecká dvojice.

	„To je reklama na kinofilm,“ vysvětloval doktor Verheugen.

	„Vypadá to jako plakát Hollywoodu.“

	„Lidé tady mají rádi romantiku. I když indonéské filmy jsou přece jen jiné. Ale mnohdy tu najdete i import z Indie. A přirozeně naše kasovní trháky, pěkně čistě s titulky.“

	Jak to tady asi vypadalo před sto lety? Lilly si představovala, že lidé jezdili v kočárech, možná je taky vozili rikšové.

	Vzpomněla si na internetovou stránku, kterou četla při hledání informací o Sumatře. Uvažovala, jestli stále ještě existují kohoutí zápasy a zda tu ještě herci uvádějí stínová divadla, pro Indonésii tak typická, která často trvají až do ranních hodin.

	Na ulicích jezdili vedle motorek, aut, dodávek a kol taky na boku otevřené malé autobusy, které měly dost dobrodružné nástavby. Hluk různých motorů doprovázelo troubení a hlasitá muzika. Lilly si všimla, že neexistuje žádné označení jízdních pruhů. A zřejmě ani žádné předpisy, kde má kdo jezdit. Semafory pro chodce taky marně hledala.

	Nakonec jí ze všeho hluku duněla hlava. Zděšeně uskočila stranou, když zazněl zvláštní signál. Ten se ozval z malého růžově pomalovaného autobusu, který mířil přímo k nim.

	„Myslím, že nás chce vzít s sebou. Pojďte!“ vyzval ji doktor Verheugen.

	Skutečně vozidlo zastavilo přímo před nimi. Doktor Verheugen se rychle něco zeptal řidiče, pak naznačil Lilly, aby nastoupila.

	Z amplionů hřměla hlasitá hudba a řidič projížděl mezi ostatními účastníky provozu, jako by závodil ve slalomu. Na rozhovor nebylo při této jízdě ani pomyšlení. To zřejmě věděli tři ženy a dva muži, kteří rovněž seděli v tomto autobusu, protože se jen znuděně ovívali novinami.

	I když se pevně držela, měla Lilly v zatáčkách dojem, že ji to každým okamžikem vymrští ze dveří ven. Občas řidič s velkým hřmotem zastavil, několik pasažérů vystoupilo a jiní nastoupili. Jak Lilly zjistila, pasažéři platili před začátkem jízdy, zřejmě to už za ni vyřídil doktor Verheugen.

	Po deseti minutách pekelná jízda skončila. Řidič zatroubil a pak zastavil vedle chodníku. Doktor Verheugen jí naznačil, že můžou vystoupit.

	„Doufám, že vám není špatně,“ zadíval se na ni pozorně, když vozidlo s hlasitou hudbou odjelo. „Zdáte se mi trochu bledá.“

	„Už je to dobré,“ ujišťovala ho Lilly, i když se cítila dost nejistě. Ale to trvalo jen několik okamžiků, protože pak už zase měla pevnou půdu pod nohama.

	O ulici dál doktor Verheugen prohlásil: „A jsme tady!“

	Ukázal na park, v jehož středu stál velký dům, který se velice podobal padangské letištní budově. Stejně jako ona mělo i muzeum tradiční střechu podobající se několika srpkům měsíce srovnaným za sebou. Jak si Lilly přečetla, domorodci nazývali tento stavební styl rumah gadang, což znamenalo „velký dům“, a střechu přirovnávali k buvolím rohům. Taky tak vybíhaly přes štíty domů.

	„Tak tohle je tedy národní muzeum, Adityarmwaman-muzeum,“ vysvětloval doktor Verheugen. „Tady jsou vystavovány hlavně exponáty ze života Minangů, ale jsou tu i početné exponáty z koloniální doby. Kromě toho tu mají dobrý archiv. Je tu uschováno všechno, co zůstalo z nizozemské doby.“

	„Už jste tam snad něco hledal?“

	„Před několika lety jsem chtěl získat informaci o určitém domě a dostal jsem typ, abych to zkusil tady.“

	„A našel jste, co jste hledal?“

	„Ano, a byl jsem překvapený, co všechno tu mají.“

	Když po červeně vykachlíkovaných schodech vystoupali nahoru a minuli moderně utvářenou věž, pozorovala Lilly uchváceně střechu s mnoha prohnutými špicemi. „Znáte historii, proč Minangové stavěli své domy právě takto?“ zeptal se Verheugen, kterému její nadšení neušlo.

	„Má to něco společného s buvoly, že ano?“

	„Zcela správně. Už jste někdy slyšela o buvolích bojích?“

	Lilly zavrtěla hlavou. „Ne, tak dobrý můj cestovní průvodce zase nebyl.“

	„Tak byste měla nakladatelství doporučit zlepšení,“ zažertoval Verheugen. Pak jí začal vyprávět: „V šerém dávnověku ohrožovalo ostrov válečné vojsko z Javy. Aby zabránili prolévání krve, dohodli se oba králové na tom, že místo válečníků nechají proti sobě nastoupit buvoly. Zatímco Javané si vybrali velkého statného buvola, Minangové nechali buvolí tele chvíli hladovět a opatřili jeho hubu dlouhou železnou špicí.“

	„Ach, já už to tuším!“ vyhrkla Lilly. „Hladový malý buvol zaútočil na velkého buvola v domnění, že je to kráva, která mléko dává.“

	„Přesně! A tak malé tele zabilo velkého buvola a Javané museli opustit ostrov.“

	„Vlastně velmi rozumné řešení na tehdejší dobu. U nás by se jistě zase bojovalo dělovými koulemi nebo meči.“

	„Minangové jsou mírumilovný národ. Holanďané se nemuseli příliš namáhat, když kolonizovali Sumatru. Později, když byla hospodářská situace horší, způsobili tu dost škod. Ale k tomu vám něco povím raději až později.“

	S tím Lilly souhlasila, protože už byla napjatá, co jí muzeum poskytne. Dostane tu informaci o církevních knihách, a tím o Rosině dceři?

	„Na Sumatře najdete jen málo skutečně starých staveb,“ vysvětloval doktor Verheugen, když si posunul sluneční brýle do hustých vlasů.

	„Kvůli zemětřesením, že ano?“

	„Ano, kvůli zemětřesením a několika jiným nepříjemnostem. Že tu stále ještě existují domy z počátku 20. století, je velký zázrak a pravděpodobně na tom má zásluhu dobrá stavební substance. Zdejší muzeum bylo ostatně postaveno v sedmdesátých letech, od té doby se docela dobře drží, co říkáte?“

	V muzeu se ventilace snažila dodat vzduchu trochu svěžesti. Ve vitrínách viděla Lilly nádherná roucha a předměty každodenní potřeby z minulých staletí. Dokonce mohla obdivovat nevěstinu korunku, takzvaný sunting. Lilly uvažovala, jak mohla mít nevěsta na hlavě tento obrovský, umělecky zpracovaný a téměř jen ze zlata sestávající výtvor, aniž by měla problémy se šíjí.

	Netrvalo dlouho a doktor Verheugen sehnal někoho, kdo byl informován o archivu. Po krátké výměně slov jí naznačil, aby ho následovala.

	Žena, s kterou mluvil, měla na vlasech blankytně modrý šátek, k tomu temně modrý kostým s dlouhou sukní. Lilly byla překvapená, když ji pozdravila anglicky.

	„Jmenuji se Iza Navisová a těší mě, že vám můžu pomoci.“

	„Ona je zástupce vedoucí muzea a ví, kde jsou uloženy poklady muzea,“ dodal doktor Verheugen, načež žena, odhadem třicetiletá, trochu zrozpačitěla.

	„Budu se přinejmenším snažit, abych vám byla ve všem nápomocná.“

	Skromnost, s jakou vystupovala, připomněla Lilly japonské filmy, v nichž hrdinové taky vždycky vystupují velmi skromně.

	„Co tedy můžu udělat?“ zeptala se Iza Navisová.

	„Já… hledám církevní knihy,“ začala Lilly tím, co ji nejvíc zajímalo, a sklidila udivený pohled.

	„Církevní knihy?“

	„Něco jako registr narozených,“ přispěchal jí na pomoc Verheugen.

	„Ano, ovšem,“ přikývla Iza Navisová. „Máme několik církevních knih, jak je nazýváte, je to dar z pozůstalosti jednoho z kostelů, který byl poškozený při zemětřesení. O to se návštěvníci téměř nezajímají, proto je máme pod zámkem. Ale pokud budete mít strpení, nechám je přinést do čítárny.“

	Ukázala na dveře do malé, nijak bohatě vybavené místnosti s několika stoly a knižním regálem s tituly, které byly všechny v malajštině.

	Iza Navisová je vyzvala, aby měli chvíli strpení. Lilly usedla k nejbližšímu stolu a Verheugen si přinesl od sousedního stolu židli a posadil se k ní.

	„A co si chcete počít právě s církevními knihami?“ zeptal se, když vytahoval brýle na čtení a čistil je.

	„Krátce před odjezdem jsem se dozvěděla, že Rosa měla dítě. Chtěla bych se podívat, jestli je registrováno a jestli bylo pokřtěno.“

	„V Indonésii bylo na počátku 20. století několik zemětřesení. Je docela možné, že matka a dítě přišly o život při neštěstí.“

	„Předtím však Rosa žádala otce dítěte, aby se holčičky ujal. Buď dopis nedostal, nebo se prostě nechtěl o ni starat.

	„Nebo se o ni staral a zachránil ji, ale její původ držel v tajnosti…“

	V tom okamžiku se otevřely dveře a mladý muž přivezl na pojízdném vozíku tlusté staré svazky. Vedle církevních knih k tomu Iza Navisová přidala ještě několik svazků novin z té doby a pár jiných knih, které na první pohled neměly co dělat s tím, co chtěla Lilly vědět. Přesto si předsevzala, že se na ně podívá, člověk přece nemůže nikdy vědět.

	Prohlížení církevních knih bylo ostatně opravdu obtížné, protože mnohé z nich skončily ve vodě a nebyly odborně vysušeny.

	I když Lilly neměla valné tušení o restaurování knih, srdce ji bolelo při pohledu na slepené stránky. Byly to hodnotné časové dokumenty, které byly sice uchovány, ale nebyly zpracovány!

	„To skutečně nevypadá dobře,“ poznamenal doktor Verheugen po krátkém přezkoumání. „Měl jsem si vzít své náčiní, se skalpelem a pinzetou by se možná daly některé stránky oddělit, aniž bychom je hned roztrhli.“

	Přesto se opatrně pustili do práce. Nejdřív prohlíželi jen církevní knihy, pak, když toho měli pro začátek dost, se obrátili ke svázaným novinám, které byly sice v podstatně lepším stavu, ale většinou byly psány holandsky.

	„Jestli najdete něco, co se vám bude zdát kvůli jménu nebo fotografii zajímavé, klidně mi to podejte, já vám to přeložím.“

	Pach starého papíru, který byl částečně poznamenán plísní, k nim zavál, když listovali novinami. Jednotlivé noviny nebyly tlusté, většina výtisků měla osm stran, z nichž jednu stránku zabíraly různé reklamy na předměty pro domácnost, mýdlo, pomády na vousy, podvazky na ponožky pro muže.

	Lilly přelétla text a hledala jména, která znala. Prohlížela fotografie, velmi staré snímky koloniálního Padangu, našla taky pohledy na třtinové a tabákové plantáže. Tu a tam se objevovaly rodinné fotografie, ale Rosu Gallwayovou neobjevila.

	„Možná pro vás něco mám,“ poznamenal doktor Verheugen po chvíli, pak otočil knihu k ní a ukázal na jméno, které bylo uprostřed pro ni naprosto nesrozumitelného textu.

	„Píše se snad vaše houslistka takto?“ zeptal se Verheugen, načež Lilly přikývla a současně pocítila jiskřičku naděje.

	„Prosím, přečtěte mi, co se tam píše!“ požádala Lilly a dívala se na fotografii. Vypadalo to, jako by se něco zřítilo…

	„Minulé pondělí došlo v blízkosti přístavu k politováníhodnému neštěstí. Nedostatečně zajištěný jeřáb se zřítil na skupinu dělníků, kterým právě dával pokyny správce Gallway. Došlo ke třem smrtelným zraněním. Gallway po sobě zanechal ženu a dceru Rosu, slavnou houslistku, která právě před nedávném vystupovala ve svém domovském městě.“

	„Rosin otec se tedy stal obětí neštěstí!“ Lilly byla ohromená. Jak se pak asi dařilo Rose a její matce? Sama měla po Peterově smrti pocit, jako by jí někdo vyrval duši z těla.

	„Musela to pro ně být hrozná doba,“ poznamenala nezvučné a přinutila se nemyslet na vlastní strašnou dobu.

	„Pro koho to není zlé, když ztratí milovaného člověka?“ Zdálo se, že i Verheugen má své zkušenosti, jak prozrazovala hluboká vráska nad kořenem nosu. „Vypadá to, jako byste o tom neštěstí ještě nevěděla.“

	„Ne, to neví ani ředitel hudební školy, kam Rosa Gallwayová chodila.“

	„Nu, je to poměrně dávno, noviny jsou z roku 1902. A stalo se to v jiné zemi. Jak by o tom mohl vědět?“

	„To máte pravdu, na Sumatře ještě nepátral.“

	Lilly chvíli článek pozorovala a bylo jí líto, že neumí holandsky.

	„Tady se píše, že Rosa v té době absolvovala několik vystoupení v Padangu,“ dodal Verheugen. „Možná se o tom něco dozvíme z dřívějších vydání.“

	Opět listovali a skutečně Verheugen objevil ve svém foliantu ještě jedenáct dalších článků.

	Protože noviny byly svázány v opačném pořadí, prohlížela Lilly výstřižky odzadu dopředu.

	Obě fotografie z prvních článků byly obzvlášť hezké. Ukazovaly Rosu, jak stojí mezi guvernérem a jinými muži ve fraku a usmívá se téměř plaše do kamery. Druhý snímek zobrazoval zadní terasu domu, z níž bylo vidět na trochu nezřetelnou, měsícem osvětlenou krajinu. Černobílá fotografie dávala jen tušit, jak krásný to asi musel být pohled. Lilly žasla nad snímky a Verheugen jí překládal článek.

	V něm se psalo, že Rosa Gallwayová hrála na pozvání guvernéra na recepci, na kterou každoročně zval místní pěstitele třtiny. Jak asi ta recepce vypadala? Jakou barvu měly šaty přítomných žen? Najednou si znovu připadala jako dítě, kdy ještě nebyly barevné televize.

	Další články převážně referovaly o koncertech, velmi chválily Rosinu hudbu a její vystupování, zřejmě jí byl nadšený celý Padang. Avšak pak vykouzlil Verheugen z foliantu opravdu zajímavý snímek.

	„Je to možné?“ ptala se Lilly, když pozorovala fotografii dvojice uprostřed krátkého článku. Popisek pod snímkem prozrazoval, kdo je muž po Rosině boku.

	„Co myslíte?“ ptal se Verheugen.

	„To je Paul Havenden. Lord Paul Havenden.“

	Muž byl ke kameře trochu odvrácený, Lilly litovala, že mu nevidí přímo do tváře – byl to přece on, kdo Rosu udělal svou milenkou. Rychle označila tento článek pro kopírování a měla ze snímku ohromnou radost.

	„Ach, ten otec neznámého dítěte,“ dodal Verheugen a od- frkl si opovržlivě. „Já tu ženu opravdu chápu, že mu napsala dopis. Kdybych to byl já, tak bych mu to pořádně vyčetl!“

	„Možná se najde pro jeho chování vysvětlení.“

	Doktor Verheugen potřásl hlavou. „To si nemyslím. Udělal své milence dítě a pak ji nechal sedět, o tom jsem skálopevně přesvědčený.“

	Lilly se pokoušela ze snímku vyčíst aspoň nějaké rysy z tváře mladého muže. Měl pevnou čelist, pozvednutou bradu, výrazné obočí, krásné oči, které jí trochu připomínaly Gabriela. Jednal Paul Havenden záměrně? Zapomněl na Rosu, když se vrátil do Anglie? Nebo existovaly překážky, které nedokázal překonat?

	„Než ho odsoudíme, měli bychom znát celý příběh,“ namítla Lilly a stále ještě se radovala z nálezu. Gabriel bude jistě nadšený, pomyslela si.

	Do večera získala ještě další novinové články o Rosiných vystoupeních, jednu zprávu o její garderobě ze závěrečného koncertu a taky další zprávu o neštěstí jejího otce. Na stránkách církevních knih však nikde neobjevila jméno Gallway.

	Co jsi vlastně čekala? ptala se sama sebe. Že vyřešíš záhadu hned první den? Buď spokojená, že máš fotografii jejího milence společně s ní. Gabriela to jistě potěší!

	Bylo velmi pravděpodobné, že Holanďané, když se museli stáhnout z ostrova, vzali spoustu dokumentů s sebou. Co se týče dcery Rosy Gallwayové, možná by bylo lepší navštívit Amsterodam. Pokud existovaly koloniální dokumenty, jistě se uchovávaly v muzeu koloniálních dějin.

	„Je mi líto, že jste toho moc nenašla,“ prohlásila slečna Navisová, když jí zase vraceli materiály.

	„Přece jenom jsme něco objevili,“ ujistila ji Lilly s úsměvem. „Mnohokrát děkuji, že jsme se směli podívat do vašich novin.“

	„Pokud byste chtěli vidět ještě další podklady z holandské doby, měli byste se zastavit v guvernérově bývalém víkendovém domě.“

	„Víkendovém domě?“ divila se Lilly, a pak jí svitlo. Zřejmě to byl ten dům, z něhož byla na snímku vidět terasa. Dům, kde Rosa Gallwayová hrála.

	„To je velmi moderně vyjádřeno, já vím. Mě nenapadlo lepší slovo. Guvernér samozřejmě pracoval tady v Padangu, ale měl venkovské sídlo za městem, kde pořádal slavnosti. I tento dům byl za zemětřesení dost poničený. Ostatně se pro něj za ta léta nenašel žádný kupec. Jestli bude nadále prázdný, jednoho dne ho budou muset strhnout.“

	„A to se dá tak jednoduše?“

	„Obávám se, že ano. Sice i tady existuje něco jako památková péče, ale když jsou budovy příliš silně poškozené, tak je strhnou.“

	„A nevyplatí se udělat z toho muzeum?“ vyslovil Verheugen myšlenku, kterou Lilly v tomto okamžiku taky měla na jazyku.

	„To by sice šlo, ale bohužel na to chybějí peníze. Kromě toho mají někteří lidé tady stále ještě napjatý vztah ke koloniální době. Zkoumání a prezentace kultury Minangů se zdá státním místům důležitější.“

	Téměř to znělo tak, jako by toho trochu litovala, i když i ona jistě patřila k Minangům.

	„A co v tom víkendovém domě najdeme?“ ptala se Lilly. „Jsou tam uloženy nějaké exponáty?“

	„Tak by se to dalo říct. V budově je ještě několik krabic věcí, které jsme sem dosud nemohli přemístit. Je tam hlídač, který dává pozor na dům a jeho obsah. Když mu řeknete, že vás posílám, pustí vás dovnitř.“

	„Mnohokrát děkuji, to je velmi milé,“ usmála se na ni Lilly a snažila se, aby to nevypadalo jako škleb někoho, kdo má v úmyslu ukrást babiččin ušlechtilý porcelán. Dům, kde Rosa koncertovala! Dům, kde možná potkala Paula Havendena. Vycítí tam jejího ducha? I kdyby v těch krabicích byly jen navlhlé zbytečnosti, cesta tam se vyplatí, tím si byla jistá.

	„Takže? Chcete si prohlédnout guvernérův dům?“ zeptal se Verheugen, když odešli z muzea. Zatím se už setmělo a vzduch byl citelně vlhčí.

	„Ano, to rozhodně. Možná najdu přístup na terasu, která byla na tom snímku v novinách.“

	„Zcela určitě. Pokud vám v tom nezabrání hlídač nebo nebezpečně vypadající stropy.“

	„Ostatně potřebuji někoho, kdo mě tam zaveze.“

	„Tenhle někdo stojí teď před vámi,“ prohlásil doktor Verheugen.

	„Skutečně?“ Lilly pochybovačně zvedla obočí. „Ještě jsem vám neukradla dost času?“

	„Já to nepovažuju za ztrátu času, ale za příjemné rozptýlení. Co mě se týče, můžeme tam nahoru zajet a podívat se, jestli něco nenajdeme. A pokud vás teď trápí špatné svědomí, tak mě můžete dnes pozvat na večeři, co vy na to?“

	„Když mi řeknete, kam půjdeme? Já se tady vůbec nevyznám.“ Lilly myslela na Gabriela a doufala, že k večeři s ním konečně dojde brzy po jejím návratu.

	„V blízkosti vašeho hotelu je velmi dobrý lokál, kde se dostane vynikající rendang. Nebo hned celý makanan Padang.“

	„A to je co?“

	„Musíte si představit makanan Padang jako nějaký bufet, předloží vám spoustu mističek, různé druhy ostře kořeněného masa, zeleniny a rýže. Něco si vyberete a zaplatíte jen to, co jste snědla.“

	„To zní zajímavě.“

	„To taky je, ale v mnohých lokálech si musí člověk trochu dát pozor na ceny. S rendangem neuděláte špatnou volbu, je to hovězí maso, taky velmi ostré, a jí se s rýží. Doufám, že máte dobrý žaludek.“

	„Vlastně ano,“ přikývla Lilly, protože skutečně neměla strach z ostrých jídel. Dřív s Peterem navštívili téměř každou indickou a thajskou restauraci a oproti Peterovi snášela ostrá jídla mnohem lépe.

	„Dobře, pak bych navrhoval, že se pro vás za hodinu zastavím, a společně se odměníme za ten boj s papírovou zatuchlinou.“

	Před lokálem, který Verheugen doporučil, se tou dobou tlačili lidé, takže musel být skutečně dobrý. Ostatně to mělo zase tu nevýhodu, že hned nebyl volný stůl. Nezbylo jim tedy nic jiného než se postavit do fronty čekajících.

	„Pokud budeme mít štěstí, půjde to rychleji, než si myslíte,“ utěšoval ji Verheugen a Lilly si v tomto okamžiku přála trochu jeho důvěry. Zdálo se, že pro něho neexistuje žádný problém. Když musel čekat, krátil si prostě čas pozorováním okolí nebo rozhovorem.

	A Lilly pomalu cítila, jak něco z tohoto jeho postoje přechází i na ni. V Německu by se před přeplněným lokálem okamžitě obrátila, ale teď tu stála a ani ve snu nemyslela na to, že by se zase vrátila do hotelu. Nasávala vůně a zvuky, hlasy a barvy, protože některé domorodé ženy byly oblečené do tradičních pestrých sarongů a téměř bez výjimky měly pestré šátky na hlavě.

	Asi po půl hodině byl konečně pro ně stůl volný.

	„Věřte mi, to čekání se vyplatilo,“ ujišťoval ji Verheugen, když usedali na polštáře k sezení, které ležely na širokých ratanových rohožích. Mezi nimi stál nízký stolek s krásnými intarziemi. Číšník se hned objevil s jídelním lístkem, svázaným v tlusté kůži. Jídla byla uváděna malajský a částečně taky holandsky. Tu a tam byl i anglický překlad, ostatně dost špatný.

	„Co znamená tady to?“ Lilly teď ukázala na jednu řádku jídelníčku.

	„Ach, to je káva z kočky!“

	„Káva z kočky?“

	„Kávová zrna sežere určitý druh kočky a zase je vyloučí. Z takto fermentovaných zrn se dělá káva, která je opravdu velmi drahá. Za cenu jednoho šálku tady dostanete celou večeři.“

	„Nejsem si jistá, jestli bych chtěla kávu, kterou…“ Lilly se otřásla.

	Verheugen se zasmál. „Věřte mi, je to delikatesa! Tady v zemi velmi oceňovaná a koneckonců tato drahá zrna mají své milovníky po celém světě.“

	„Zrna, která vyloučila nějaká kočka.“

	„Vidím, že bychom raději měli zůstat u tuaku.“

	„Pokud to taky nevyloučilo nějaké zvíře.“

	„Ne, tuak je něco jako předstupeň k araku. Získává se z květů cukrové třtiny a obsahuje jen velmi málo alkoholu.“

	„To zní přijatelně.“

	„To taky je. Takže si to objednáme!“ Kývnutím přivolal číšníka, který hbitě přispěchal k jejich stolu.

	Verheugen objednával a Lilly ho přitom uznale pozorovala. „Nemám o tom sice ani tušení, ale vaše malajština je zřejmě skutečně dobrá.“

	„Pokud má člověk spojení k této zemi, jako mám já, tak se taky snaží s domorodci domluvit, aniž by jim připomínal příběhy, které jejich prarodiče vyprávějí o Holanďanech. Jistě je jich tu dost, kteří nás nemají právě v lásce.“

	Lilly se na něho nejspíš dívala tázavě, protože začal vysvětlovat: „Indonésie má dějiny plné změn. Už jste možná něco slyšela o koloniálním panství a o VOC?“

	„Myslíte východoindickou kompanii?“

	„Ano, svaz nizozemských obchodníků a námořníků. Je to velmi obšírné téma a občas i krvavé. Někteří guvernéři na Sumatře a Báli byli tak krutí, že královský dům zakročil a zástupcům VOC poručil, aby se mírnili. Když se VOC v roce 1799 rozpadla, zmírnilo se napětí, ubylo krutostí. Přesto pozvolna hlasy proti kolonizátorům sílily. Ve dvacátých letech zesílilo hnutí za osvobození od Nizozemců. V druhé světové válce krátkodobě dobyli Indonésii Japonci, tím koloniální panství skončilo.“

	„Při všech znalostech, které máte, by z vás byl taky dobrý historik.“

	„Třeba jím ještě budu, až se jednoho dne odeberu na odpočinek. Nebo budu psát cestovní průvodce a zprávy o mých cestách. A jestli k tomu jednou dojde, nemyslím, že bych se chtěl vrátit do Nizozemí.“

	Vzhledem k tomu, co dosud Lilly ze Sumatry viděla, dokázala to pochopit.

	Po celý večer vyprávěl doktor Verheugen o všedním dni v této zemi, trochu taky o své praxi, ale ta se nezdála být pro něho tak důležitá jako Indonésie. Lilly se trochu ptala, zda osoba, s kterou se tu chce setkat, není snad žena. Doktor Verheugen byl atraktivní muž a měl humor. Tak, jak mluvil o Sumatře, dalo se na něm poznat, že jeho vztah k zemi je živen nejen láskou k přírodě a lidem. Musel tu být nějaký osobní vztah. A i když si říkala, že jí do toho nic není, zajímalo ji, jak asi vypadá žena, s kterou se zde zřejmě chtěl sejít. Je to hezká domorodka jako Rosina matka? Byla totiž přesvědčená, že za svou proslavenou krásu Rosa vděčila matce.

	„Doufám, že jídlo nebylo příliš ostré,“ prohodil Verheugen, když vyšli ven do večera. I když bylo stále ještě opravdu teplo, Lilly se trochu třásla zimou. Tak na tom byla vždycky, když musela vyjít z teplé restaurace ven. „Mnozí turisté s tím mají napoprvé dost potíží.“

	Lilly pokrčila rameny. Sice ještě stále cítila na rtech ostrost jídel, ale nijak jí to nevadilo.

	„Já mám ráda ostrá jídla,“ poznamenala. „Nikdy mi nevadila. Když si vzpomenu na Petera…“

	„Vašeho muže?“

	Lilly sklonila hlavu. Nad její dobrou náladou se náhle stáhl černý mrak. „Ano, byl vždycky na takových velkých cestách se mnou. Zemřel před několika lety.“

	„To je mi líto. A umím si představit, jak jste se cítila. I já už zažil několik ztrát. Ale od té doby, co jsem poznal tuto zemi, myslím, zeje to lepší, stále lepší. Protože tu rovněž jste, můžu vám už nyní předpovědět, že se vrátíte jako jiná žena. A že vás od této chvíle bude provázet štěstí.“

	O jeho slovech Lilly ještě dlouho přemýšlela, když ležela v posteli pod chladícím proudem klimatizačního zařízení, chráněna moskytiérou. Současně se v ní probudilo podezření. Možná nebyl Verheugen jen přívětivý, možná si dělal naděje? Naděje, které nemohla splnit… Najednou jí bylo docela nepříjemně. Verheugen jí připadal zábavným způsobem ztřeštěný, a že jí tak ochotně pomáhal, ji trochu zahanbovalo. Ale představit si ho jako svého partnera nemohla. Nebyla si jistá, jestli Gabriel přichází v úvahu pro tuto roli, ale Verheugen rozhodně ne. Ale chtěl to vůbec? Ellen by jí řekla, že vidí věci příliš úzkoprsé. Že i v dnešní době existují lidé, kteří nezištně pomáhají.

	Neměla bys mu nic podsouvat! napomenula se. Je milý, nesmíš ho odrazovat. Jen kdyby se skutečně chtěl o něco pokusit, musela bys ho odkázat do příslušných mezí.

	Nakonec zavřela oči a pátrala ve svém nitru. Byla tato změna, o které Verheugen mluvil, už v chodu? Nebo si toho všimne, teprve až zase bude u Ellen?

	Ne, cítila to už teď. A zatímco její myšlenky putovaly do Londýna ke Gabrielovi, s úsměvem usnula.
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	Padang 1910

	S houslemi pevně na prsou dřepěla Helen v trávě a strnule hleděla na špičky bot. Když se země začala kymácet, šlo všechno velice rychle. Návštěvnice se rozeběhly jako vyplašené slepice, maminka ji popadla za ruku a táhla ji s sebou ven. Sotva vyběhly z domu, byly záchvěvy země prudší. Kameny se drolily, cihly padaly do trávy.

	Maminka vlekla Helen do zahrady, na místo, které vždycky považovala za nejnudnější, protože tady nerostlo nic jiného než tráva.

	„Lehni si!“ křičela na ni a pak se natáhla vedle ní. Helen to udělala jako ona, ale dál objímala pouzdro s houslemi, protože nechtěla, aby se jim něco stalo.

	Země se chvěla pod nimi chvíli dost prudce, pak to najednou přestalo a následovalo ticho, které bylo hlubší než všechno, co kdy Helen předtím slyšela. Dokonce opičí křik, který se neustále rozléhal po okolí, ustal. Město tajemně mlčelo a také šumění moře nebylo slyšet, jako by zemětřesení pohltilo všechnu vodu. Antje Zwaneweegová vždycky tvrdila, že se při zemětřesení udělají v zemi hluboké pukliny, které pohltí všechno, co je nablízku.

	A teď tu Helen seděla. Byl to trest za to, že prozradila tu cizí paní? Možná to přece jen byla pohádková víla! Ale mohla být její msta tak strašná, když jí dala tak krásný dárek?

	„Helen, Ivy!“ zazněl náhle otcův hlas. „Bohudíky, nic se vám nestalo.“

	Ivy Carterová, která byla po celou dobu stejně mlčenlivá jako její dcera, se nyní zvedla. „Jamesi! Konečně jsi tady!“

	Helenin otec vzal svou ženu do náruče a políbil ji.

	„Je mi líto, nemohl jsem přijít dřív, ve městě se zřítilo hodně domů. Je dost mrtvých.“

	„Bože můj, to je strašné! Jsou mezi nimi naši známí?“

	„To nevím, ale co jsem slyšel, byli mezi oběťmi převážně domorodci a Holanďané. Když už má pomoc nebyla zapotřebí, běžel jsem sem, abych se po vás podíval.“

	S tím se sklonil dolů k Helen. „Jsi v pořádku, má maličká?“

	Helen ale pohled nezvedla, dál strnule zírala na boty a k sobě pevně tiskla pouzdro s houslemi. Přesto cítila, že si otec vyměnil pohled s matkou, uměli spolu mluvit i beze slov.

	„Kde jsi našla tohle pouzdro? Můžu se podívat?“ Sklonil se a natáhl po něm ruce, ale matka ho upozornila: „Je to zbytečné. Ona ti je nedá, už jsem to sama zkoušela.“

	„Je to pouzdro pro tebe tak důležité?“ zeptal se otec, načež Helen přikývla.

	„Utrpěla tím zemětřesením dost silný šok,“ vysvětlovala matka. „A krátce předtím… Krátce předtím nám všem pěkně zahrála na housle, co jsou v tom pouzdře.“

	Otec Helen chvíli pozoroval, pak jí položil jemně ruku pod bradu. Dlouho se díval do jejích jantarových očí a pak se zeptal: „Ty tedy máš housle?“

	„Ano,“ odpověděla Helen podle pravdy, pak jí vyhrkly slzy.

	„Pročpak pláčeš?“ Otcovy palce jí jemně stíraly slzy z tváří.

	„Mám strach, že mi je vezmete,“ přiznala Helen.

	„Ale proč bychom to dělali? Napadá tě snad nějaký důvod?“

	Helen, která tušila, co se otec vlastně chtěl zeptat, zavrtěla hlavou. „Nejsou moje, já je neukradla.“

	„A od koho jsi je dostala? Nebo jsi je snad našla na půdě?“

	Bylo by snadné přikývnout, ale Helen věděla, že by ji pak odhalil jako lhářku. Stejně jako maminka věděl i on, co je na jejich půdě.

	„A odkud je máš?“

	„To nesmím říct.“

	Otcovo obočí krátce vyletělo nahoru. „Proč ne?“

	„Protože jsem to slíbila.“

	Otec si povzdechl. Nebyl to muž, který by se snadno rozčílil, ale rozhodně neměl rád, když se před ním něco zatajovalo.

	Ale mohla mu přiznat pravdu? Nestane se pak zase něco strašného?

	„Komu jsi to slíbila?“ ptal se dál a do hlasu se mu vetřelo něco tvrdého, hrozivého.

	„To nesmím prozradit.“ Helen se úpěnlivě dívala na otce. „Prosím, tati, nenuť mě, abych řekla ještě víc.“

	Otec se tázavě obrátil na matku.

	„Z ničeho nic hraje na housle,“ prohlásila. „Prostě přišla dolů a něco nám zahrála.“

	„Možná slečna Hagelandová…“

	„To si nemyslím, ta uznává jen klavír. Jak to vypadá, naše holčička si vybrala jiný nástroj.“ Jemně pohladila Helen po hlavě. „Určité věci se prostě nedají věčně zatajovat.“

	Helen nevěděla, co tím maminka míní, a taky o tom nepřemýšlela. V tom okamžiku jen chtěla, aby jí nevzali housle. I když bylo zemětřesení – a jestli ho svou zradou možná zavinila.

	„Můžu se na ty housle podívat?“ požádal otec.

	Helen stiskla rty. Opět jí tekly po tváři slzy. Úzkostlivě objímala houslové pouzdro. „Ale nevezmeš mi je, že ne?“

	„Slibuji. Chtěl bych je jen vidět.“

	Protože otci důvěřovala, povolila stisk a položila pouzdro před sebe. Cvaknutí zámků jí připadalo hrozně hlasité, a když se otec dotkl houslí, trhla sebou, jako by ji nečekaně popadl.

	„To jsou krásné housle,“ okouzleně pronesl otec, zkoumal pečlivě vsazené luby a opatrně je otáčel v ruce. Když na spodní desce spatřil růži, najednou se zarazil.

	„Ivy…“ Víc než jméno své ženy nevyslovil. Ukázal na spodek houslí, načež ona si zděšeně zakryla ústa rukou. Nyní se oba dorozumívali jen pohledy, jak to dělali vždycky, když Helen neměla něco slyšet.

	Helen si byla jistá, že se navzájem ptali, jestli ty housle přece jen neukradla. Vnitřně se už vyzbrojila proti takové výčitce, když otec najednou hlasitě řekl mamince: „Zdá se, že máš pravdu, jsou véd, které se nedají věčně tajit.“

	Opět ty němé pohledy, pak otec uložil housle zase do pouzdra.

	„Kdo tě na ně naučil hrát?“

	„Sama jsem se to naučila.“

	To přirozeně nebyla tak docela pravda, ale kdyby řekla úplnou pravdu, tak by tu krásnou paní prozradila.

	„Jsi velmi zvláštní holčička, Helen.“ Otec zavřel pouzdro a pak ji vzal do náruče.

	„A co teď bude s houslemi?“ Nejraději by zase honem vzala pouzdro k sobě.

	„Dokud je nikdo nebude požadovat zpátky, můžeš si je nechat,“ odpověděl otec po krátké úvaze. „Ale jistě chápeš, že se musím poptat, jestli ty housle nebyly někde ukradeny. Aby někdo nebyl moc smutný, protože postrádá svůj nástroj.“

	Helen s úsměvem přikývla, protože věděla, že ta cizí paní housle nebude chtít zpátky.

	Na to, odkud ty housle má, sejí maminka potom ptala ještě často, ale nikdy na to nedostala odpověď. Helen byla přesvědčená, že zemětřesení bylo varováním. Kdyby ještě něco ze svého tajemství odhalila, možná by se staly ještě horší věci. A to rozhodně nechtěla.

	Když byly odklizeny škody po zemětřesení, začala pro Helen opět hudební výchova se slečnou Hadelandovou. Ta zpočátku nebyla vůbec nadšená, že Helen vzdala hru na klavír a místo toho chce hrát na housle.

	„Housle jsou nástroj pro cikány!“ stěžovala si Ivy Carterové. „Pro mladou dámu, která by si přála, aby si jí společnost vážila, je mnohem vhodnější klavír.“

	„Ale říkala jste sama, že Helen na klavíru nedělá téměř žádné pokroky. Možná ji ta hra nudí nebo…“ Zvedla ruku a umlčela slečnu Hadelandovou, která už chtěla protestovat. „Nebo prostě klavír není její nástroj. Možná byste si měla jednou poslechnout, jak na housle hraje, pak jistě změníte svůj názor.“

	Helen, která sledovala rozhovor ze židle vedle dveří, se zvedla, jako by jí maminka dala neviditelný povel.

	Obezřetně vzala housle z pouzdra a potají prosila, aby tím zase nezpůsobila zemětřesení, protože se chtěla teď naučit správně hrát, a to přece bylo to, co po ní ta krásná paní chtěla. Aby hrála.

	Když nasadila smyčec, slečna Hadelandová protáhla tvář. „Jak ty housle drží? Při hraní se musí stát rovně!“

	„Nechte ji, aby to nejdřív sama zkusila,“ zarazila ji maminka, a i když její hlas zněl mírně, byla v něm nevyslovená hrozba, která učitelce zabránila dál Helen kritizovat. S pevně sevřenými ústy se posadila zpříma na židli a její pohled prozrazoval, že neočekává od Helen jediný čistý tón.

	Helen, která byla pevně rozhodnutá jí ukázat, že umí hrát, odhodlaně nasadila smyčec.

	Když zazněly první tóny v hudebním salonu, koutkem očí zjistila, že se výraz slečny Hadelandová naprosto mění. Zmizel její nadřazený pohled, otevřela ústa, jako by byla svědkem zázraku. To dodalo Helen jistotu, že hraje správně, a tak se ještě víc vložila do hry, přičemž jí tlukot srdce udával takt.

	Když skončila, cítila se, jako by byla bez tíže. Udýchaně housle odložila, chladil ji pot a měla pocit, jako by okny dovnitř zavál svěží vítr a zahnal všechnu zatuchlinu.

	Celé minuty bylo ticho. Ivy Carterová vyčkávavě hleděla z dcery na učitelku hudby a zase zpět. Helen se nejistě podívala na slečnu Hadelandovou. Její pohled se jí nelíbil.

	„Copak je, slečno Hadelandová?“ zeptala se Helen trochu ustrašeně.

	Měla dojem, že hrála dobře, její tajná přítelkyně by jistě byla spokojená. Avšak učitelka hudby ještě hodnou chvíli upřeně hleděla na housle v její ruce.

	„Nic, to nic,“ vypravila ze sebe nakonec. „Byl to hezký přednes.“

	„Pak si tedy myslíte, že by se vyplatilo ji vyučovat?“

	„Jistě,“ odvětila slečna Hadelandová trochu prkenně. „Přirozeně se musí ještě ledacos naučit, především se musí odnaučit tento… neobvyklý styl, ale jsem přesvědčená, že k tomu má větší talent než ke klavíru. Není prostě dáno každému, aby ovládal klavírní umění.“

	Helenina matka pominula její poznámku a rovnou šla k věci: „Tak dobře, pak ji vyučujte. Zvýším vám přiměřeně plat, protože si přeji, aby se Helen ve hře rozvíjela. Domnívám se, že pro to má předpoklady.“

	Slečna Hadelandová přikývla a její pohled padl na housle, které už zase odpočívaly v pouzdře. Helen viděla, že jí na okamžik v očích vzplála chtivost, ale pak se učitelka hudby zase vzpamatovala a pronesla něco naprosto nečekaného.

	„Mnohokrát děkuji, paní Carterová, udělám všechno, co je v mých silách. Možná bude mít svět brzy nové zázračné dítě.“

	Tomu, že by její umění mělo být zázračné, Helen nevěřila. Hrát na housle bylo pro ni sice podstatně snadnější než na klavír, ale to všechno viděla jako výsledek setkání s tou cizí paní. S paní, kterou od zemětřesení stále ještě neviděla. Slečna Hadelandová byla proti ní jako přísná vychovatelka, nedarovala jí skutečně nic, nečistě zahraný akord musela tak dlouho opakovat, dokud jí prsty od tlaku na struny úplně neotupěly.

	Když se jí obzvlášť nedařilo slečnu Hadelandovou uspokojit, myslela Helen intenzivně na krásnou paní, která jí tak prostě a přívětivě ukazovala, jak se hraje. Když jí to čas dovolil, chodila k zahradnímu plotu, aby se přesvědčila, jestli tam není, ale neobjevila se. Že by se jí při zemětřesení něco stalo?

	Pak si zase řekla, že se na ni možná zlobí, protože už nedokázala housle utajit. Nejraději by jí vysvětlila, že nemohla jinak, ale krásná paní byla pryč a už se neobjevila.

	Tu a tam přišla do hudebního salonu maminka, aby ohodnotila její pokroky. Slečna Hadelandová pak byla trochu mírnější a nekárala ji tak ostře, když něco udělala špatně. Maminka se zdála být s její hrou rozhodně velmi spokojená.

	„Helen si myslí, že se hrát naučila sama,“ zašeptala učitelce hudby, když myslela, že je Helen neposlouchá. Ale Helen dík svému dobrému sluchu zřetelně slyšela, co si povídaly.

	„Přirozeně by to bylo možné,“ připustila slečna Hadelandová. „Mnozí velcí houslisté byli autodidakti. A tak, jak hraje, by bylo možné, že skutečně vyvinula vlastní techniku. Ostatně by mé zajímalo, odkud má ty housle.“

	„O tom vytrvale mlčí, žádné domlouvání nepomohlo,“ povzdechla si matka. „Ale před několika týdny mluvila o nějaké cizí ženě, kterou viděla u brány. Možná jí ona dala ty housle. Možná to byla tulačka, která nevěděla, co s nimi.“

	„Pak jsou ty housle možná kradené.“

	Helenina matka nepostřehla chtivý záblesk v očích učitelky hudby, ale Helen to viděla naprosto zřetelně. Pevně si přitiskla housle k hrudi a tiše přísahala, že nedovolí, aby někdo na ně vložil ruku.

	„Ne, to si nemyslím. A pokud by byly kradené, pak by to muselo být daleko odtud. Manžel se poptával všude ve městě, ale nikdo housle nepostrádá. Většina lidí má sice stále ještě co dělat s následky zemětřesení, ale kdyby jim chyběly housle, toho by si jistě všimli.“

	Helen viděla, že se slečna Hadelandová po těchto slovech chvíli zamyslela, a opět cítila potřebu housle k sobě pevně přitisknout a ujistit je, že se nedostanou do žádných jiných rukou než do jejích.
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	„Chcete řídit vy, nebo se toho mám ujmout já?“ zeptal se Verheugen, když ukázal na džíp. Ten vypadal, jako by ho vyzdobila armáda, krycí barva byla na několika místech trochu odřená. Rezavé stopy zdobily záď a dveře. Lilly už měla na jazyku poznámku, že by toto vozidlo v Německu jistě neprošlo technickou kontrolou, ale nechtěla nic kritizovat, když o ni doktor Verheugen tak přívětivě pečoval.

	„Myslím, že se vyznáte v takových vozech lip než já.“

	„Pokud tím míníte, že už jsem častěji jel takovým vozidlem, pak máte pravdu. Ale říkám vám, že se řídí snadněji, než si myslíte. Na zpáteční cestě byste si to měla vyzkoušet.“

	S tím usedl za volant. Lilly stále ještě pozorovala džíp trochu skepticky, ale když byl její průvodce tak klidný, proč by neměla být klidná i ona?

	„No, všechno je zřejmě v pořádku,“ žertoval Verheugen, když se motor po několika marných pokusech nastartovat burácivě rozběhl a pak už jen spokojeně předl. „Nastupte si, slibuji vám, že nepojedu jako taxikáři v Padangu!“

	Lilly se vyhoupla na sedadlo, a sotva zabouchla dveře, hned vyrazili.

	Když se zařadili do městského provozu, byla Lilly ráda, že nemusí sama řídit. Několik vozidel je razantně předjelo, chodci bezhlavě přebíhali vozovku a jiní se naopak se sebevražednou pomalostí proplétali mezi projíždějícími vozy. Neustále se ozývalo divoké troubení, tu a tam se strhla hádka i mezi řidiči, někdo klel, ale sotva narušitel provozu zmizel, pokračovalo se v cestě.

	Konečně dorazili na předměstí, kde domy vypadaly opravdu uboze. Na rozdíl od centra tu bylo ještě hodně domů postaveno na kůlech, jak bylo v Indonésii tradicí.

	Nějakou dobu jeli hustým provozem po hlavní silnici směrem na sever, pak zahnul Verheugen na písečnou cestu.

	„Jste si jistý, že je to tady?“ pokoušela se Lilly překřičet hukot motoru, který se teď zdál být mnohem silnější.

	Verheugen přikývl. „Včera večer jsem se podíval na mapu. Musíme kousek projet buší, ale cesta má být poměrně bezpečná. Přece jen se používala ještě v padesátých letech. Pak se docela prostě na dům zapomnělo. Když skončila koloniální nadvláda, nikdo tehdy nestál o to, aby zkoumal historii bývalých pánů. Na to existovalo příliš mnoho temných událostí, na které lidi raději chtěli zapomenout. Třeba na masakr v Rawagedě na Jávě.“

	„Co se tam stalo?“

	„Nizozemci chtěli svůj koloniální majetek získat zpět bojem. Tak došlo k tomu masakru. Bylo tam čtyři sta jednatřicet mrtvých. Tím u lidí oblibu nezískali. Ostatně historické bádání se rádo vrací i k jiným okolnostem než jen k těm násilnickým, od jisté doby se přece jen probudil zájem o koloniální kulturu a život, jak jsme viděli v muzeu. Ale znamená to ještě spoustu práce.“

	Během jízdy si Lilly všimla, že se tu a tam mihl ve stromech stín. Na Sumatře byla spousta druhů opic, ale zvířata, která zahlédla, mizela tak rychle v listí, že je nedokázala rozpoznat.

	Asi po půl hodině jízdy spatřila mezi palmami zvětralou červenou střechu, o chvíli později se objevila mezi zelení špinavě bílá zeď.

	Verheugen zaparkoval džíp před bránou, na níž se poznalo, že dům není zcela opuštěný. Hlídač si s usedlostí nedal příliš mnoho práce, ale postaral se o to, aby tráva před bránou nebyla příliš vysoká.

	Když utichl hluk motoru, nad místem se rozhostilo zvláštní ticho. Jen ojediněle zaslechla Lilly šustot a ptačí cvrlikání.

	Fascinovaně pozorovala umělecky kovanou železnou bránu, která visela ve veřejích trochu šikmo a byla zajištěna řetězem. Z bývalé nádhery už toho mnoho nezbylo. Vysoké zděné sloupy byly porostlé mechem, a protože zahradu nikdo neudržoval, rozvíjela se volně, zeleň přerostla celý plot. Cesta, která vedla k panskému sídlu, byla ještě rozpoznatelná, ale mezi dlaždicemi rostla tráva. Vysoké stromy skláněly dlouhé větve k zemi.

	„Je to deprimující, že ano? Viděl jste tu starou fotografii? Dříve by mohla tato zahrada soutěžit s každou jinou v Anglii.“

	Protože řetěz na bráně nebyl zajištěn zámkem, Verheugen ho prostě stáhl a otevřel jedno křídlo brány. Ostrý skřípot vyplašil několik ptáků z houštiny, něco u země hledalo úkryt v šustícím listí.

	Nikde nebylo nikoho vidět.

	„A co když tu dnes hlídač vůbec není?“

	„Pak nás nemůže rušit,“ usmál se Verheugen a rozhlížel se.

	Lilly se divila, že tak špatně zabezpečený dům ještě není úplně vypleněný. Samozřejmě už uvnitř nebude žádný použitelný nábytek, ale i kameny, z nichž byl dům postaven, měly svou hodnotu a mohly se dobře prodat dál.

	Když se blížili k domu, najednou se vynořil před nimi v zeleni hlídač a něco na ně volal. Verheugen mu rozuměl a odpověděl, načež se napjatá tvář hlídače hned uklidnila.

	„Nechce dovolit, abychom se zde porozhlédli?“ zeptala se Lilly, když se k nim hlídač obrátil zády a zamířil po venkovním schodišti k domu.

	„Ptal se, co tu chceme. Řekl jsem mu jméno naší přítelkyně z muzea, a to ho uklidnilo. Otevře nám dům, ale odmítl nám dělat průvodce.“

	„Toho snad ani nepotřebujeme, co myslíte?“

	„Jediné, co v tomto domě potřebujeme, jsou dobré uši a štěstí při hledání.“

	„Proč dobré uši?“

	„Protože si nejsem jistý, jak dobré tam jsou ještě podlahy.“

	„Takže zničené stropy a zničené podlahy. Možná bychom se měli vznášet.“

	„Dejte mi hned vědět, až to nějak dokážete,“ zasmál se Verheugen.

	Hlídač odemkl velké domovní dveře, kudy dřív zřejmě proudili vznešení hosté. Uvítal je zatuchlý puch po starém listí, písku a vlhkosti. Okna byla spíš hůř než lip zatlučena prkny, rozptýlené světlo padalo na parkety, které pod tlustým nánosem špíny téměř nebyly vidět. Poznalo se ostatně, kterou cestou správce častěji procházel domem. Dobře vyšlapaná stezka, pod kterou se leskly parkety, jako by je skutečně někdy někdo čistil, vedla přímo k malým dveřím, zřejmě záchodu, jak Lilly odhadovala.

	Avšak oni se vydali jiným směrem. Hlídač Verheugenovi vysvětlil, že krabice s dokumenty jsou v knihovně, která je v zadní části domu.

	Když prošli halou, z níž vedlo dlouhé schodiště, dostali se do slavnostního sálu, jehož bývalý lesk se dal jen stěží vytušit. Lilly si připomněla fotografie v novinách a připadalo jí, že přímo před sebou vidí vznešenou společnost, před kterou Rosa hrála. Všechny ty hedvábné róby dam, které možná měly ve vlasech drahokamy nebo pestrá pera. V roce 1902 ještě nebyl objeven charleston a spousta žen jistě nosila korzet. A muži, kteří se tu setkávali, aby navázali společenské vztahy nebo měli konkurenci na očích, nosili tuhé límce a fraky.

	Mezi nimi stála Rosa s nádhernými dlouhými vlasy a neobyčejnými houslemi. Lilly se opět ptala, jestli už tady znala Paula Havendena… Pokud byl hostem u guvernéra, mohl Rosu vidět a slyšet její koncert. Zamilovali se tady do sebe?

	Lilly hledala okno, kterým byla vyfotografovaná terasa, ale kvůli prknům to nepoznala.

	„Myslím, že vím, kde je knihovna,“ ozval se najednou Verheugen. Zřejmě využil čas, kdy se zamyšleně rozhlížela, aby našel, kde jsou uloženy krabice. „Pojďte za mnou.“

	Lilly odtrhla pohled od vysokých oken a vyřezávaných reliéfů na stropních trámech slavnostního sálu a následovala ho.

	Jako vždycky, když měla co dělat se starými domy nebo zařizovacími předměty, probudila se v ní starožitnice, ale tentokrát nic nenašla. Tady nikdo nezapomněl hodnotnou skříň s intarziemi, nestál tu sekretář, jehož zásuvky by byly plné milostných dopisů. Dům už dávno ztratil svůj vnitřní život, jen stíny na zdech a na podlaze prozrazovaly, kde byly obrazy, nábytek, koberce.

	A přesto… tento dům měl v sobě něco naprosto zvláštního. Mnohé staré domy, odsouzené k zániku, působily tak temně, jako by byly zklamané z toho, že se na ně zapomnělo. Tento dům vyzařoval přese všechno teplo. Možná si to jen namlouvala, ale bylo to, jako by měl radost, že si ho zase někdo všiml a navštívil ho – jako tenkrát, když jeho mocný starý pán ještě žil.

	„Tohle musela být knihovna.“ Verheugen ukázal na otevřené křídlové dveře, na nichž se držela bílá barva už jen sporadicky. Tudy se vstupovalo do velké místnosti, která mohla sloužit i jako plesový sál.

	Vzduch byl plný zatuchliny. Vlastně se už nepoznalo, že místnost sloužila vzdělání a zábavě. Lilly by se nedivila, kdyby se před nimi snesl tlustý tropický pavouk. Knižní regály už tu nebyly. Zato byla po zemi roztroušena spousta téměř se rozpadajících krabic, nasáklých vlhkostí a s četnými trhlinami. Byla jen otázka času, kdy se krabice rozpadnou a jejich obsah se rozsype po naprosto špinavé podlaze.

	„Proboha!“ ujelo Lilly, když přehlédla tu spoušť.

	„Je skutečně škoda, že nikdo nemá o tento dům zájem,“ povzdechl si Verheugen. „Měl bych doma oslovit pár lidí, kteří mají dost peněz, aby ho koupili a zrestaurovali.“

	„Myslíte, že by to vláda jen tak dovolila?“

	„Jistě. A kdyby ho koupila nadace, bylo by to ještě lepší. Taky by z toho mohl být výborný hotel. Že ještě nikdo nepoznal tuto možnost!“

	„Zdejší lidé mají jistě jiné věci na práci než se starat o víkendové domy dřívějších utlačovatelů. A i kdyby to tak neviděli, zřejmě tu jsou naléhavější problémy,“ namítla Lilly.

	„To máte samozřejmě pravdu. – Ale teď se pojďme podívat, jaké poklady se nám tady skrývají.“

	„Dobře. Navrhuju, abyste začal na pravé straně a já na levé. Pak se pomalu propracujeme k sobě.“

	Verheugen přikývl a pustili se do práce.

	Lilly skepticky otevřela první krabici.

	Byly v ní jen nějaké účty ze čtyřicátých let. Ty už neměly žádnou hodnotu, buď byly požadavky splaceny, nebo dávno zapomenuty, pokud firmy, kterých se to týkalo, ještě vůbec existovaly. Na dně této krabice narazila Lilly na plíseň, takže s odporem hned zase odtáhla ruce. V další krabici to nevypadalo o moc lépe. Účty, dodací listy, zbytky starých školních sešitů podepsaných dávno nečitelnými jmény. Na dětském rukopise se poznalo, jak nerad se jeho majitel zaobíral algebrou. Pod nimi bylo ještě pár učebnic v holandštině. Jistě to mohlo být pro někoho zajímavé, ale pro ni to bylo naprosto bezcenné.

	„Už jste něco našel?“ zavolala na Verheugena.

	„Ne, všechno jen samé zbytečnosti. Zřejmě se to mělo spálit, pak se na to zapomnělo a teď se to považuje za hodnotné. A jak to vypadá u vás?“

	„Naprosto stejné. Znáte snad někoho, kdo by měl zájem o promočené plesnivé staré učebnice?“

	„Ne, a navrhuju, abychom je tu nechali.“

	„Dobrý nápad!“ souhlasila Lilly. Už chtěla vzdát i třetí krabici, když pod dalšími starými účty narazila na tlusté hnědé kožené desky.

	„To není možné!“ zašeptala tak tiše, že ji Verheugen nejspíš neslyšel, a vytáhla fotoalbum. Bylo poměrně těžké. Lilly je opatrně otevřela. Obsahovalo velmi mnoho fotografií, buď na papíře nebo nájemných olověných deskách. Lilly se dívala do tváří guvernéra a jeho rodiny. Vedle jeho ženy a dcery bylo vidět i veškeré služebnictvo. Služebné s naškrobenými zástěrami a čepečky, komorník s přísným pohledem, kuchařka, a pokud správně poznala druh zástěr, dva sluhové a dva podkoní. Nápadné bylo, že veškeré služebnictvo bylo domorodé – a nevypadali tak, že by se k nim jejich pán choval špatně.

	Další snímky ukazovaly zařízení domu a pohled z oken. Terasa do zahrady se mezi nimi rovněž objevila, kromě zahrady samé, která byla směsicí domácí vegetace a nizozemského zahradního umění. Lilly se usmála, když viděla, že tu byl dokonce záhon s překrásnými tulipány.

	Následující fotografie už byly méně zajímavé. Nebylo to zřejmě osobní rodinné album, ale něco jako fotodokumentace dějin domu a oficiálních událostí. Bylo zde zachyceno přijetí sultána, Lilly viděla tváře různých nanejvýš důležitě vypadajících mužů, kteří s guvernérem kouřili skořicové cigarety, a jednou se dokonce na snímku objevila trpasličí žena, bůhví odkud importovaná, aby ozdobila vánoční svátky.

	Při další fotografii Lilly zpozorněla. Žena ve středu byla jednoznačně Rosa Gallwayová. Fotografie byla variací snímku, který viděla v novinách. Guvernér – Lilly byla přesvědčená, že album patřilo jemu – zřejmě požádal o jeden snímek pro sebe.

	Bohužel nenašla na následujících stránkách nic, co by ji zaujalo. Ještě jednou objevila Rosu, opět mezi několika lidmi, kteří se očividně chtěli s ní zvěčnit. Následovaly opět scény s důležitými muži, po chvíli skupinová fotografie celé domácnosti, kde tentokrát u dcery guvernéra přibyl muž a dítě.

	Když listovala dál, všimla si pod průsvitným listem něčeho tlustého, což nemohla být fotografie. Opatrně zvedla list a zjistila, že mezi stránky byl vložen úzký černý sešitek. Zcela jistě tam nepatřil, ale po letech, kdy byl v albu zapomenutý, se stal jeho součástí. Mezi foto deskami byl uchráněný před zvlhnutím, papír vypadal ještě docela dobře. Lilly opatrně vzala sešitek a otevřela ho. I když byl inkoust trochu vybledlý, slova se dala dobře číst.

	Sepsán byl anglicky a Lilly zatajila dech, když poznala, kdo byl autorem.

	Toto je deník mého pokání. Rosa Gallwayová.

	Slova na první stránce sešitu se jí doslova vpálila do mysli. Rosa Gallwayová si vedla deník! A psala o pokání! Co se za tím asi skrývalo? A jak se to dostalo sem? Uložili sem prostě všechny dokumenty, které po odchodu nizozemských koloniálních pánů našli?

	Lilly se kradmo podívala k Verheugenovi, který právě prohrabával další krabici. Nejraději by mu hned sešitek ukázala, ale něco jí v tom bránilo. Možná to bylo nevděčné, ale než mu tento poklad ukáže, chtěla si ho přečíst, tak, aby byla naprosto sama se ženou, která kdysi vlastnila její housle.

	Kromě toho netušila, jak by zareagoval, kdyby mu prozradila, že si chce ten sešitek vzít s sebou. Toto zde byly archiválie a ona se vážně proviní, když si jen tak něco vezme k sobě. Ale tenhle sešitek by byl pro Gabrielovu hudební školu opravdovou senzací!

	Protože byl Verheugen stále ještě ponořený do své krabice, strčila si prostě sešitek za tričko. Rozhodnu se později, co s tím udělám, pomyslela si. Nejdřív si ho ale přečtu.

	„No, Lilly, našla jste něco?“ ozvalo se najednou odnaproti. Lilly se lekla. Všiml si, že sešitek schovala?

	„Dalo by se říct, že ano,“ odvětila trochu nejistě a uchopila album. Sešitek přijal velmi rychle její tělesnou teplotu, a když se zvedla a šla na druhý konec místnosti, už ho nevnímala.

	„Vadilo by, kdybych si tohle vzala s sebou?“ ptala se Lilly a podala Verheugenovi album.

	Ten obdivné pískl. „Jestli tohle není nález! Jen se divím, že to ještě nikdo nechtěl. Je to přece důležitý dokument.“

	To zodpovědělo její otázku. „Pak asi přece jen bude lepší, když to tu nechám.“

	„Na vašem místě bych to tak udělal. Ostatně nikdo jistě nebude mít nic proti tomu, když požádáte, aby vám ty fotografie zkopírovali.“

	Lilly přikývla. „Našel jste vy něco zajímavého?“

	„Nemám tušení, jestli je to zajímavé, mně to všechno připadalo jako účetní knihy. Guvernér zanechal hlavně noviny a magazíny, jak se mi zdá.“

	„To by pak bylo spíš něco pro lidi v muzeu.“

	„To je pravda, ale přesto bychom měli hledat dál. Možná ještě najdeme nějakou církevní knihu nebo něco podobného. A třeba tu budou taky zapomenuté žhavé milostné dopisy.“ Verheugen na ni mrkl. „Děkuji vám, že smím být u toho, to je zřejmě nejnapínavější pátrání, jakého jsem se kdy zúčastnil.“

	„O silné zážitky asi nemáte nouzi,“ poznamenala Lilly a pak už jen konstatovala: Jistě jste už toho ve světě viděl hodně.“

	„To ano, ale nikdy jsem se neúčastnil takové hle pátrací výzkumné práce. Je to prostě úchvatné objevovat část historie mé země. Musíte vědět, že v Nizozemí je Sumatra ještě stále objektem velkého zájmu, jsou jí věnována dokonce celá muzea. Jednou jsem v jednom byl, ale to bylo něco naprosto jiného než přímo se dotýkat historie.“ Ukázal na krabice. „Rozhodně mě to hrozně baví a jsem velice rád, že jsem vás na letišti oslovil.“

	Myslel to vážně? Samozřejmě bylo zábavné prohledávat krabice, ale nebyla jeho reakce trochu přehnaná?

	Zřejmě ne, pomyslela si Lilly. Asi to bude jeho způsob.

	„Já jsem taky ráda, že jsem vás poznala,“ ujistila ho a usmála se. „Nevím, jestli bych se bez vás dostala až sem.“

	„Samozřejmě že ano!“ oponoval Verheugen, ale viditelně ho potěšilo, že umí ocenit jeho nasazení. „Tak bychom měli ještě hledat dál, dokud se nesetmí. Myslím, že sem elektrika zavedena nebyla a hlídač bude určitě taky chtít mít volno.“

	Lilly s úsměvem přikývla a pustila se znovu do práce. Ostatně teď už byla hodně netrpělivá. Bylo jedno, co se stane, ze všeho nejdřív si této noci přečte, jakou vinu chtěla Rosa tímto deníkem odpykat.
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	Padang 1910

	Měsíc po zemětřesení se život v Padangu pomalu vrátil do normálních kolejí. Moře dál šumělo, vítr zpíval a z okolních lesů doléhalo do města vřeštění opic.

	Obyvatelé odklidili trosky a pochovali mrtvé. Někteří nebyli identifikováni, a tak jim dali na hrob jen prázdný kříž.

	Helen se s plným zaujetím věnovala zdokonalování svých houslových cvičení a nespouštěla milovaný nástroj ani na okamžik z očí. Dokonce v době jídel, při vyučování, když šla spát, neustále měla houslové pouzdro vedle sebe. Když neměla chvíli co dělat, vytáhla housle a zahrála si nějakou melodii, ale ne takovou, jakou jí předkládala k osvojení slečna Hadelandová, nýbrž svou vlastní, kterou si vymyslela, nebo i některou z prostých písniček, jež znala od maminky nebo je pochytila od lidí kolem.

	Někdy si Helen všimla, že se na ni maminka starostlivě dívá, ale nikdy nic neřekla.

	Jednoho dne se maminka objevila v hudebním salonu s hubenou ženou, která připadala Helen hodně stará. Bílé vlasy měla svázané do drdolu a na sobě měla černé šaty, v nichž vypadala ještě hubenější. Její tvář působila tak hranatě, jako by jí život obrousil všechna zaoblení, a nos jí trčel ve tváři jako ptačí zobák.

	„Helen, chtěla bych ti představit paní Faradayovou,“ pravila maminka. „Je náhodou v Padangu, aby se podívala na žákyně paní Dalebreekové. Zaslechla o tobě a chtěla by, abys jí něco zahrála.“

	Žena ji pozorovala pichlavým pohledem. Helen se neodvažovala uhnout očima, ale dívat se na ni taky nemohla. A tak se soustředila na brož zasazenou ve zlatě, kterou měla stařena u krku svých šatů.

	„Paní Faradayová, je mi velkou ctí…,“ spustila slečna Hadelandová, ale stařena, která nespouštěla Helen z očí, jen zvedla ruku, a umlčela ji tím.

	Helen dál upřeně hleděla na brož a stařena se k ní pomalu přiblížila.

	„Kolik je ti, dítě?“ zeptala se ostrým hlasem, který jí připomínal zvuk špatně naladěných houslí. Natáhla pařátovitou ruku k její bradě a o chvíli později ucítila Helen na kůži její studené prsty.

	„Osm let, madam,“ odpověděla Helen co nejzdvořileji, protože nechtěla tuhle stařenu rozzlobit. Představa, jakou měla o čarodějnici, byla sice jiná – ta žena na to vypadala příliš spořádaně – přesto si pomyslela, že se nemůže nikdy vědět, co se v nějakém člověku skrývá.

	„Osm let. To je přesně ten správný věk. Když jsou starší, už mají prsty příliš ztuhlé, aby se správně naučily hmaty.“

	I když mluvila o prstech, pozorovala zkoumavě Heleninu tvář, což jí připadalo velmi podivné. Pak ji stařena vybídla: „Zahraj nám něco. Nejtěžší kus, který už znáš.“

	Helen nemusela dlouho přemýšlet. Obezřele vzala housle ze stojanu a přiložila je k bradě. Přitom si všimla, že se stařena zadívala na housle. Co zahořelo v jejích očích, nedokázala určit, a tak se raději soustředila na hru. Po chvíli zvedla paní Faradayová ruku, a vytrhla tak Helen ze hry.

	„Hraješ velmi dobře, děvče. A zvuk tvých houslí je skutečně nádherný. Odkudpak je máš?“

	„Je to dárek jedné známé,“ odpověděla matka rychle za Helen.

	Stařena na to nereagovala.

	„Velice mi připomínáš dívku, která kdysi u mě studovala. I ona byla velmi nadaná, i ona takhle hrála. Někdo se očividně pokusil odnaučit tě přirozenou hru…“ Přitom téměř hněvivě pohlédla na slečnu Hadelandovou, ale pak zaměřila pohled opět na Helen. Ne právě přívětivěji, ale přece jen bez výčitky. „Ano, ta dívka byla jedna z mých nejlepších žaček. Nebyla vždy poslušná a mohla se z ní stát velká umělkyně. Bohužel svou kariéru zahodila a zapomněla všechno, co jsem ji kdy naučila.“ Krátce se odmlčela, pak opět sáhla Helen na tvář. „Ano, máš z ní velmi mnoho. Pravděpodobně jsi jako ona. Ale tentokrát nedovolím, aby byl velký talent zmařen…“

	Helen nevěděla proč, ale při těchto slovech se jí srdce divoce rozbušilo. Co tím ta stařena mínila? Překvapovalo ji, že se obrací přímo na ni, a ne na maminku.

	„Co bys řekla tomu, že bys odjela do Anglie a tam se naučila správně hrát na housle? Vedu v Londýně hudební školu, na kterou bych tě přijala. Ty něco umíš, ale jsem si jistá, že toho v tobě vězí ještě mnohem víc. Nevím, jak dlouho ještě budu na světě, zřejmě je tato cesta má poslední. Co bude pak, nedokážu říct, je ale jisté, že takovou šanci jako tuhle už nikdy nedostaneš. Takže?“

	Helen nevěděla, co má odpovědět. Nejistě si mnula ruce a mlčela. Maminka se chopila slova: „Nuže, myslím, že už Helen dokáže pochopit, jak velká čest to je…“

	„Promluvte se svou dcerou,“ obrátila se paní Faradayová na matku. „A pokud to bude muset být, rozhodněte za ni. Měla byste mít vždycky na mysli, že tato dívka to možná ve světě dotáhne hodně daleko – za předpokladu, že dostane správné vedení.“

	„Promluvím s ní,“ ujistila ji Ivy Carterová.

	Helen pohlédla na slečnu Hadelandovou, která působila trochu zmateně a celou dobu zírala na stojan s houslemi. Teprve když se paní Faradayová rozloučila, zase ožila. Doprovodila starou dámu společně s Ivy Carterovou ke dveřím.

	Helen zůstala sama. Opatrně utřela housle měkkým hadříkem a pak je uložila do pouzdra. Ptala se, co asi ta stará žena po ní chce. Má odjet do Anglie, aby se učila hrát na housle? Hraje se v Anglii jinak než tady?

	Po celý zbytek dne nebyla Helen schopná jasně myslet. Setkání se starou ženou nemohla pustit z hlavy, a tak neklidně přecházela po zahradě. Přitom se držela v blízkosti plotu a doufala, že se třeba objeví její krásná paní. Ta by jí určitě uměla poradit a mohla by jí říct, co tím paní Faradayová myslela!

	Ale i když dávala dobrý pozor, žádná z žen, které procházely kolem domu jejích rodičů, nebyla tak krásná jako paní, která jí darovala housle. S povzdechem usedla pod strom. Co má dělat?

	Stála před domem, zatímco uvnitř maminka pořád ještě mluvila se slečnou Hadelandovou. Že by učitelka přemlouvala maminku, aby ji neposílala do Anglie? Nechtěla přijít o svou žačku? Anglie, Anglie! Znělo to tak vzdáleně, ale nějak i chladně. Jistě tam nebylo tak teplo jako tady, ale Londýn nějak zněl i po dobrodružství.

	Večer už to nemohla samým vzrušením vydržet. Ze strachu, že by se matka mohla rozhodnout tak, jak by se jí to nelíbilo, nedostala do sebe při večeři ani sousto. Neklidně poposedávala na židli, zatímco matka mluvila s otcem a zřejmě ji nebrala na vědomí. Přišla řeč i na návštěvu paní Faradayové, ale matka to nijak nerozebírala, jenom ji chválila za to, že tak hezky hrála. Otec byl samozřejmě zvědavý, ale matka trvala na tom, že si o tom spolu promluví později, a poslala Helen od netknutého jídla do jejího pokoje.

	Helen to uvítala a taky si oddechla. Možná by to měla udělat tak, jak to dělala vždycky od té doby, co měla housle – poradit se s nimi. Vždyť i ony by měly nastoupit cestu do Londýna.

	Vytáhla pouzdro zpod postele a otevřela víko.

	V tu chvíli sejí leknutím málem zastavilo srdce.

	Její housle zmizely.

	Helen několik hodin nepřetržitě plakala a maminka se zoufale snažila ji utěšit. Pak jí zmodraly rty a zřejmě nevnímala nic z toho, co se kolem ní dělo. Truchlila jako pro živého člověka a Ivy Carterová jen doufala, že její muž něco objeví. Nějakou stopu. Když Helen objevila ztrátu houslí, okamžitě se dal na cestu k bytu slečny Hadelandové.

	Ivy Carterová nemohla uvěřit, že by učitelka hudby ukradla housle své žačky, ale kdo jiný by to mohl udělat? Stará paní Faradayová? Ne, to nebylo možné, ta by se asi sotva vkradla do domu.

	Helen už neplakala, ne že by ji lítost opustila, ale oči jí vyschly a cítila se strašně vysílená. Upadla do zvláštní strnulé netečnosti, kterou maminka nedokázala prolomit ani sladkým mlékem a vdolečky. S napuchlýma prázdnýma očima zírala do stropu pokoje tak dlouho, dokud ji nepřemohl spánek.

	Avšak ani pak nenašla klid. Trápily ji strašné sny. Ta krásná paní se objevila, s bledou tváří a černými stíny pod očima, a vyčítala jí, že na housle nedávala větší pozor. Neustále opakovala své výčitky a její tvář byla stále strašidelnější.

	Když se Helen s výkřikem probudila, viděla, že je v pokoji sama. Dveře byly jen přivřené, dovnitř padal jasný paprsek světla. Zezdola k ní pronikaly hlasy. Jeden z nich patřil otci, mluvil hlasitě a bez zábran.

	„Prohledal jsem celé město, ale po té Hadelandové jako by se slehla zem, nikde nic,“ vykládal mamince. „Mluvil jsem s její domácí, taky si neuměla její chování vysvětlit. Hadelandová odhlásila dnes odpoledne svůj pokoj a zmizela, podobá se to útěku.“

	„Řekl jsi jí, že ukradla housle naší dcery?“

	„Přinejmenším jsem naznačil, že ji z toho podezíráme. Ta domácí mi slíbila, že kdyby se u ní objevila, tak mi dá vědět.“

	Okradla ji snad učitelka hudby? Helen si opět připomněla její chtivé pohledy. Slečna Hadelandová s ní jednala mnohdy dost přísně, ale že by jí ukradla to nejcennější, co měla, tomu by nevěřila.

	Zničeně se vlekla zpátky k posteli. Přitom měla pocit, že ji nepálí jen oči, ale že jí hoří celé tělo. Co když ty housle už nikdy nedostane? Jak pak bude dál hrát – a kdo ji bude učit? Ta stará žena se studenýma očima? Celá se chvěla, když zalezla pod přikrývku a ještě chvíli přemýšlela o tom, co se stalo. Já na tom nemám vinu, utěšovala se nakonec. Já přece neviděla, jak se dostala k pouzdru s houslemi…

	Když vešla Ivy Carterová druhého dne do pokoje své dcery, našla ji v horečce a téměř v bezvědomí. Zděšená z jejího stavu zavolala manžela.

	„To musí být z toho pláče, tak hrozně ji to rozčílilo,“ usoudil a hned šel pro lékaře.

	Zamlčeli mu ale podrobnosti o tom, co se událo, zmínili se pouze, že Helen velmi plakala, protože ztratila něco, na čem jí hodně záleželo.

	„Zřejmě je to nervová horečka,“ konstatoval lékař, když nahmatal Helenin pulz. „Srdce jí bije silně a nevidím žádnou jinou příčinu pro toto onemocnění. Nechám vám tady trochu prášku proti horečce a doporučuji vám, abyste jí dávali studené obklady. A pokud by to bylo možné, snažte se nahradit to ztracené, na čem maličká zřejmě tak velice lpěla.“

	Ještě dlouho potom, co lékař odešel, James Carter neklidně přecházel po jídelně sem a tam a přemýšlel, jak nahradit ztracené housle. Jeho žena mezitím byla nahoře u Helen a ošetřovala ji podle lékařova návodu. Když se konečně objevila dole, starostlivě se zeptal: Jak je jí?“

	Znaveně se posadila ke stolu a sepnula ruce. „Není to lepší. Prostě se mi nepodařilo ji natolik probudit, abych jí mohla dát ten prášek proti horečce. Ani studené obklady ji neprobudily. Celo má pořád rozpálené. Zkusím to znovu trochu později.“

	„Proklatá ženská!“ zamumlal Carter zuřivě. „Co ji to zatraceně napadlo!“

	Jsem přesvědčená, že policie slečnu Hadelandovou najde.“

	Já nemluvím o ní!“ rozlítil se manžel. „Ty víš, koho myslím! Nemá právo navštěvovat naše dítě. Ne po tom všem. A pak ty housle! Proč k čertu vlastně Helen vyhledala? A jak to, že ji našla? Chce nám ji snad teď zase vzít? Po všem, co jsme pro ni udělali?“

	„Nemyslím, že by to měla v úmyslu. Jinak by už jistě podnikla nějaké kroky. Ovšem vůbec netuším, proč jí ty housle dala.“

	„Vynutila si od Helen slib, že bude mlčet. Kdoví, co jí všechno napovídala!“

	„Jistě jí neřekla nic, co by zpochybnilo naši autoritu. To bych už dávno na Helen poznala.“

	„A co má znamenat teď ta horečka?“

	„To asi těžko způsobilo to, že by ji Helen znovu viděla. Helen ty housle nesmírně miluje, chová se k nim, jako by byly živé.“

	„Je to nenormální!“ zabručel Carter rozčileně a dělal si velké starosti. „Neměla by mrhat takovými city, je to přece jen předmět!“

	„Víš, co říkala paní Faradayová?“ otázala se Ivy zamyšleně, aniž mu dala za pravdu nebo mu jeho tvrzení vymlouvala. „Že je přesně jako ona. Že má stejný talent. Bylo by škoda, kdyby byl její talent promarněn, když už…“

	„Nejsem si jistý, Ivy,“ povzdechl si James, už trochu klidněji. „Když ji uchráníme před celým tím kolotočem, když ji v tom nebudeme dál podporovat, možná ji tak ledasčeho ušetříme.“

	„Ale připravíme svět o něco velkolepého, jestli to neuděláme. Paní Faradayová je možná tvrdá žena, ale měla jsem dojem, že naprosto přesně ví, co dělá.“

	„Ty tedy myslíš, že bychom ji měli odvézt do Anglie?“ Ivy vytušila nevyslovenou myšlenku za manželovými slovy. Pokud Helen odjede do Anglie, už by ji nemohla ta… ta žena navštěvovat.

	„Mohla bych zpočátku zůstat s ní,“ navrhla už předem rozhodnutá. „Dohlédla bych, aby byla dobře ubytovaná a aby se jí dobře dařilo.“

	„A jak dlouho bude trvat, než se dozví pravdu, co myslíš? Dohad paní Faradayové byl pravdě tak proklatě blízko. Když si dá dohromady jedna a jedna, mohla by uvrhnout Helen do velkého zmatku.“

	„Jsou to dohady, nic víc,“ uklidňovala Ivy svého muže. „Nikdy nenajde důkazy, van Swieten nám dal své slovo, a to nikdy nezruší.“

	„Nechtěl bych ji ztratit, Ivy,“ řekl James s povzdechem a vzal ji do náruče.

	„Taky ji neztratíš,“ slíbila mu. „Naše dcera bude jednoho dne velmi slavná, celý svět k ní bude vzhlížet. Tuhle šanci bychom jí neměli vzít, ať už se v minulosti stalo cokoliv. Kromě toho, když bude Helen v Anglii, můžeme snadněji zabránit tomu, aby ji znovu kontaktovala.“

	James promýšlel všechny tyto argumenty a nakonec přikývl.

	„V pořádku, tak to snad bude nejlepší. Ale nejdřív bych měl Helen opatřit nové housle. Obávám se totiž, že ta proklatá Hadelandová s nimi zmizela a možná už je prodala.“

	Ivy ho políbila něžně na ústa. „Jsem si jistá, že nějaké hezké housle najdeš. Tím Helen snad trochu povzbudíme.“

	Helen zase měla sen. Ostatně nebyly to žádné horečnaté a děsivé představy, ani ji nezaváděly do situací plných hněvu a výčitek.

	Nacházela se v zahradě, kterou obklopovala z velké části mlha. Tu a tam pronikly bělobou pestré skvrny, květy rododendronů, magnólií, frangipani a zářivých orchidejí. I když se sebevíc rozhlížela, nemohla rozeznat začátek ani konec zahrady. Někdo ji postavil doprostřed a neřekl jí, kam má jít. Váhavě udělala krok dopředu a všimla si přitom, že má na sobě bílé nedělní šaty.

	Že by umřela? Ještě nikdy neviděla nikoho mrtvého, ale věděla od svých kamarádek, které už někoho v rodině ztratily, že mrtví jsou před pohřbem upraveni obzvlášť hezky. Asi si své šaty vezmou s sebou do nebe, protože andělé zřejmě nevidí rádi, když je někdo nevhodně oblečený.

	Ale jestli je skutečně mrtvá, proč pro ni nepřišel žádný anděl?

	„Tak tady jsi,“ slyšela najednou tichý hlas.

	Když se otočila, spatřila tu krásnou paní. Měla stejné šaty jako tehdy, když ji viděla poprvé. Ještě stále byla velmi krásná, ale byla podstatně bledší než dřív. „Chtěla bys mě kousek doprovodit?“ zeptala se a natáhla k ní ruku.

	Helen se zaradovala a ulekla současně, nejdřív nevěděla, jestli nemá raději utéct. Ale kam? Byla tu jen ta zahrada.

	Podala ženě ruku a ta ji vedla dál mlhou, až se nakonec zastavily u bílé kamenné lavičky.

	„Je mi to líto,“ řekla Helen, než se posadily. I když měla paní vlídný výraz, obávala se, že zažije totéž co v dřívějších snech. „Já nevím, jak se housle ztratily. Když jsem večer otevřela pouzdro, byly prostě pryč.“

	„To není tvá vina,“ ujistila ji paní tichým hlasem. „Osobu, která je ukradla, jistě brzy najdou a potrestají.“

	„Jak to víte?“

	„Protože je to tak vždycky. Můžeš se třeba i nechtěně dopustit něčeho špatného, ale musíš počítat s tím, že to jednou vyjde na světlo. Chraň se toho, abys někdy něco zlého spáchala!“

	Helen horlivě přikývla a současně se jí ulevilo, že se na ni paní nezlobí.

	„Proč jsme tady?“ rozhlížela se kolem lavičky. Všude na dohled se mezi keři vznášela mlha.

	„Chtěla bych, abys mi něco slíbila,“ vyzvala ji paní.

	„A co mám slíbit?“

	„Jestli znovu dostaneš ty housle, chtěla bych, aby ses stala slavnou houslistkou. Uděláš pro to, co budeš moct, slibuješ?“

	„Ó ano, to slibuju!“ Helen horlivě přikyvovala.

	„Ty housle dostaneš zpátky, věř tomu. Ale teď už musím jít.“

	„Uvidíme se zase? Maminka uvažuje, jestli mě nemá poslat k paní Faradayové do Anglie…“

	„Já nevím, jestli se ještě uvidíme. Ale mysli vždycky na svůj slib, ano? Hraj, jak nejlépe umíš.“

	„To udělám!“ ujistila ji Helen, načež se žena zvedla a pomalu odcházela.

	„Žij blaze, Helen!“ zavolala, než ji pohltila hustá mlha.

	Helen zůstala ještě chvíli sedět na lavičce a dívala se na místo, kde žena zmizela. Divila se tomu, jak mírumilovné bylo jejich setkání. Skutečně dostane zpátky své housle?

	Než mohla vstát a hledat východ ze zahrady, obklopila ji tma a upadla do bezesného spánku.

	O tři dny později našli lesní dělníci Imelu Hadelandovou v neschůdné krajině, zpola pohřbenou pod koněm, který nepřežil pád.

	Bylo to divné. Všechno ukazovalo na to, že při útěku z města zvolila tu nejneobvyklejší cestu, které se dokonce i místní vyhýbali. V buši hrozilo nebezpečí sesuvů, koně nebo spřežení tam mohli snadno sklouznut. Že vůbec nasedla na koně, připadalo lidem obzvlášť divné, protože nikdy ji nikdo neviděl na koni jezdit. Proč tolik riskovala? Vždyť mohla nastoupit na loď nebo si najmout kočár. Pravděpodobně by pak unikla. Ale strach, že by ji někdo mohl kvůli krádeži pronásledovat, byl zřejmě větší než rozum.

	Motivem, tím si byli Helenini rodiče jistí, byla chamtivost, zřejmě byla Imela Hadelandová v peněžní nouzi, kterou chtěla prodejem houslí zmírnit. A svůj čin naplánovala obratně. Tím, že pouzdro houslí nechala na místě, získala malý náskok, protože chybějícího pouzdra by si Helen jistě všimla mnohem dřív.

	Že učitelku hudby našli se zlomeným vazem, Helen vyděsilo. Samozřejmě jí to neřekli přímo, mluvilo se jen o tom, že slečna Hadelandová měla nehodu, kterou nepřežila. Helen ale slyšela rozhovor rodičů, když stáli přede dveřmi jejího pokoje a domnívali se, že spí.

	Ani o krádeži houslí nikdo nemluvil. Našli je nepoškozené v blízkosti mrtvé ženy, a protože se stále ještě nenašel nikdo, kdo by si na ně činil nárok, dali je zpátky Carterovým. Jako kouzelnou rukou se objevily jednoho rána na židli vedle Heleniny postele, a tím taky zmizela její zvláštní nemoc. Horečka naráz klesla, během několika hodin byla Helen zase tak veselá jako dřív. A hrála. Tak vroucně a dlouho, jako by chtěla v jednom dni dohonit všechny zameškané hodiny. Dala přece té krásné paní slib a chtěla ho taky dodržet.

	Jen o několik dnů později ji rodiče zavolali do salonu a zeptali se jí, jestli by jela ráda do Anglie do hudební školy paní Faradayové. Helen byla nadšená. Už zatím znala některé příběhy z Londýna, města, z kterého pocházeli její prarodiče, a už se těšila, že toto místo uvidí ve skutečnosti. Ze s ní pocestuje maminka, usnadnilo její rozhodnutí. Trochu jí dělalo starost, že otce dlouho neuvidí, ale myslela opět na to, co jí předpověděla ve snu krásná paní. Když dodrží slib, když udělá, co po ní žádala, všechno snad bude dobré a dobré zůstane.
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	Večer, v hotelovém pokoji, ještě plná vjemů uplynulého dne, vytáhla Lilly úzký sešitek z tašky, kam ho při svém návratu zastrčila.

	Když už nenašli nic zajímavého, opustili guvernérův dům a vrátili se do Padangu. Během cesty Lilly uvažovala, jestli nemá hned napsat Ellen a Gabrielovi, nebo raději počkat s novinkou, dokud se nevrátí do Londýna. Po určitém váhání se rozhodla, že s tím vyrukuje až po návratu. Musí si přece svůj objev nejdřív sama důkladně prohlédnout.

	Verheugen se nabídl, že odevzdá album v muzeu a postará se o to, aby jí zkopírovali vybrané fotografie. Když ji odvezl k jejímu hotelu, rozloučil se s poznámkou, že musí ještě večer dojet pro někoho na letiště.

	Po osvěžující koupeli, a když snědla trochu ovoce, které jí donesla přívětivá pokojská, se cítila správně naladěna, aby se věnovala sešitku. Na okamžik se ještě zastavila u okna a nechala se zlákat nádhernou podívanou na západ slunce nad Padangem. Nebe nad městem se už halilo do červených a fialových závojů. Vzadu byl obzor ještě sytě oranžový, zatímco v domech se postupně rozsvěcela světla a zvuky venku se měnily. Dopravní ruch se stále ještě nezmenšil, ale houkání už téměř nevnímala, zato k ní nahoru tu a tam zaznívaly útržky hudby. Zdalipak je teď někde ve městě představení stínového divadla? Nebo nějaký koncert?

	Kdyby tu s ní u okna stála Ellen, jistě by trvala na tom, že se tam půjdou podívat, ale byla tu sama a už se rozhodla, že tento večer bude patřit Rose Gallwayové.

	Opatrně přejela prsty po deskách sešitku, pak si lehla na postel, odkud měla krásný výhled na nebe.

	„Tak dobrá, Roso,“ zamumlala. „Pověz mi něco o sobě…“

	Ze zápisků Rosy Gallwayové

	Možná je příliš pozdě začínat s deníkem, ale potřebuji to, abych si srovnala myšlenky.

	Psaní mě namáhá, ale chtěla bych, aby po mně něco zůstalo. Něco, co možná přečká čas, něco, co vysvětlí těm, kteří přijdou po nás, proč jsem jednala tak, jak jsem jednala.

	Od chvíle, kdy mi doktor stanovil diagnózu a já vím, jak málo času mi ještě zbývá, ovládá mě už jen jedna jediná myšlenka. Chci napravit svou tehdejší chybu.

	Po všechny roky jsem si dělala výčitky. Chtěla jsem zabránit velkému skandálu, což se taky podařilo. Jsem za to velmi vděčná van Swietenovi. Avšak cenou za to byla prázdnota, osamělost. Ztráta mých schopností. Sestup. Důvěru v lidi jsem už neměla, k mužům jsem nic necítila.

	A přesto tu je zase muž, který mi dává novou naději. Je naprosto jiný než ti, kteří ve mně vidí jen pěknou ženu, s kterou by si rádi užívali.

	Cooper Swanson je snad nejošklivější muž, jakého znám, a právě to upevňuje mou důvěru k němu. Mluví jen tolik, kolik je nutné, ale zato pokaždé pozorně naslouchá a dává mi pocit, že mě chápe. Je připravený splnit všechna má přání. I když to bude obtížné. Van Swieten je už tři roky mrtvý – a mně kromě smutku zůstala i vážná pochybnost, jestli skutečně existují podklady pro tehdejší události. Pochybuji o tom. Jistě podnikli všechno, aby zahladili stopy.

	Mám-li si ujasnit, jakou cestu jsem ušla a za jakou cenu, musím se vrátit k úplnému začátku. Na rozcestí mého života, kde jsem se nevědomky vydala špatným směrem.

	Když otec přišel o život při neštěstí v přístavu, život můj a mé matky se změnil. Já se chystala na další koncert svého turné, i když jsem netušila, jestli to zvládnu.

	Matka měla domek opustit do několika měsíců, neboť nový přístavní správce byl už jmenován, a tak se chystala odejít do své rodné vesnice. Vyslala do Mageku posla, aby dala vědět stařeně, která ji k tomu už dříve přemlouvala, že zaujme ono vůdčí postavení u své rodiny, ke kterému byla předurčena.

	Při rozloučení jsem proto hořce plakala. Během mých cest mi dělalo velmi dobře, že jsem věděla, že tu je, v malém domku u přístavu. Teď, když ji budu chtít vidět, budu muset jet daleko do džungle – což je téměř nemožné při časovém plánu, jaký mi stanovil Carmichael.

	Rozloučily jsme se den před vyplutím mé lodi. Pro matku zrovna přijela oslí kára vyslaná z Mageku.

	Opět mi kladla na srdce, abych dobře poslouchala své nitro, až budu stát před nějakým rozhodnutím. V neznalosti situace, ve které jsem se už nalézala, jsem jí to slíbila a pak se jen s pláčem dívala za károu, která ji odvážela do džungle.

	Plná bolesti a touhy, s velkou nechutí a nejistotou jsem nakonec nastoupila na loď MS Flora, která nás měla dopravit do Indie.

	Už během přeplavby jsem se začala cítit divně. Mé nálady klesaly a stoupaly jako loď ve vzdmutém moři. Odnášela to má garderobiérka, kterou jsem střídavě častovala opovržlivými výtkami, abych se jí vzápětí lítostivě omlouvala a hned ji zase odháněla, když mi chtěla upravit vlasy. Uměla jsem si představit, jak asi o mně mluví s Carmichaelem. Považovala mě určitě za běsnící šílenou ženskou. A Carmichael? Ne, ten jí jistě nedal za pravdu. Pracoval už s několika umělci a věděl, že mnozí z nich jsou přepjatí.

	V mém případě si zřejmě myslel, že můj stav podmiňují uplynulé události. Tak si mě nevšímal, nechal mě prostě zuřit, a neřekl dokonce ani slovo, když jsem dala Mai políček. Když jsem měla špatnou náladu, prostě se neukazoval. Já sama ale věděla, že se ve mně něco děje, něco, co mě ovládá jako loutku a nutí mě k tomu, abych se chovala nemožně. Jinak bych se sotva proměnila v tak strašnou dračici.

	Při příjezdu do Dillí – museli jsme urazit ještě spoustu mil po souši – mi bylo hrozně špatně. Nohy mi opuchly, jako bych měla dnu, potila jsem se při sebemenší námaze a pak se k tomu přidala nevolnost.

	Nejdřív jsem si namlouvala, že vinu na tom má to strašné jídlo na lodi a během jízdy po souši. Pravý důvod jsem si nechtěla připustit. Jako bych tím mohla něco změnit! Carmichael se rozhodně neměl dozvědět, co se děje, protože by mi pak jistě důrazně domlouval, že prostě nesmím koncert jen tak vzdát. Ten by byl schopen opřít mě na pódiu o nějaký sloup, kdyby na mě šly mdloby, a vtisknout mi housle do ruky.

	Takže jsem v Dillí tajně navštívila anglického lékaře, který mi sdělil něco, co mě hluboce šokovalo – a co mi z jednoho dne na druhý vzalo schopnost hrát jako dřív. Najednou jako by se ve mně něco vzepřelo proti hudbě, která mě dřív tak nádherně naplňovala.

	Projevilo se to už během procvičování koncertního repertoáru, všimla jsem si, že mi chybějí moje představy. Pokud si jen vzpomínám, byly vždycky těsně spojeny s hudbou. Když jsem hrála, byla jsem zbavena tíže světa, ano, připadalo mi, že ani nestojím na scéně, pocit velkoleposti mi pronikal až do konečků prstů. Ale nyní jsem cítila jen tíhu. Ani když jsem hrála u otcova hrobu, necítila jsem se tak těžká, tak neschopná. Chybějící představy, chybějící pocit velkoleposti mi znejistil ruce. Najednou jsem se obávala, že už na hraní nestačím. A nad vším se vznášel strach. Strach z toho, že to, co jsem dosud skrývala, už dlouho neutajím. To mě ještě víc znejistilo, a tak zloba, kterou jsem dávala najevo, byla mým štítem a mou zbraní, kterou jsem od sebe začala odhánět lidi.

	Vzpomínám si ještě dobře na den, kdy už se tajemství nedalo utajit. Byl to den, kdy jsem musela uznat, že moje vášeň pro hudbu vyhasla.

	„Ten koncert byl katastrofa!“ rozčiloval se Carmichael a přecházel přede mnou v hotelovém pokoji sem a tam. „Co to jen s tebou bylo? Hrála jsi, jako bys byla duchem někde jinde. Jestli si ještě jednou něco takového dovolíš, tak máš po kariéře!“

	Neodpověděla jsem. Přes notový stojan jsem se dívala do prázdna. Vzpomínka na ten hrozný koncert mi doznívala v hlavě jako odporný zvuk přetržené struny. Znovu a znovu jsem slyšela tu pasáž, cítila jsem, jak mě prsty neposlouchají, jak těžkou mám ruku.

	Zahrála jsem falešný tón! A sice tak markantně, že jsem zřetelně viděla, jak to publikum šokovalo. Nikdy předtím se mi něco podobného nestalo! Šokovalo mě to taky a nikdy předtím jsem se necítila tak uboze.

	Najednou se na mě vrhly všechny city, které jsem skrývala pod krycím pláštěm svého výbušného temperamentu: rozloučení s otcem, s matkou, a naprosto stravující touha po Paulovi.

	Po naší hříšné noci na plantáži jsem den za dnem doufala, že dostanu od něho zprávu. Přirozeně to bylo iluzorní, protože jak by mě mohl v Dillí najít? V hotelu, kde jsem nocovala, jsem zanechala zprávu pro případ, že by se tam ohlásil, ale pravděpodobně ještě ani nedorazil domů do Anglie. Hloupá útěcha v mém nekonečném čekání.

	K mému pocitu nejistoty přispívalo ještě něco jiného. V mysli se mi vynořily odporné hlasy, které mi našeptávaly, že mě jen využil, aby uspokojil svou žádost, a přiřadil mě do své sbírky trolejí. I když mě mučily sebevíc, odmítala jsem jim uvěřit.

	Mohl muž, který mi tak něžně hladil záda, tak vášnivě líbal mé rty, mohl mě skutečně tak obelhat?

	Ne, to nebylo možné. Paul možná uvízl ve společenských povinnostech, byl zasnouben s jinou a možná nakonec neměl odvahu zasnoubení zrušit. Ale lhář zcela jisté nebyl.

	To všechno ve mně probouzelo podivný vzdor. Když mi Carmichael předvedl svou tirádu a vykreslil mi, co všechno mě čeká, pokud se zase nevzpamatuju, zhluboka jsem se nadechla a vmetla mu do tváře: „Jsem těhotná!“

	Carmichael se v šoku opřel o rám dveří. Nikdy nezapomenu na výraz jeho tváře. Ani rána pěstí by ho tak efektivně neumlčela jako tato slova. „Co to říkáš?“ vypravil ze sebe zmateně.

	„Že jsem těhotná,“ zopakovala jsem znovu a ještě útočněji.

	Carmichael vyrazil zvuk podobající se balonu, z něhož unikl veškerý vzduch. „Proboha! To byl ten Angličan, že je to tak? Já mu zakroutím krkem, jestli ho ještě někdy uvidím! Kdy jste… Snad toho večera, když jste se vydali na cestu?“

	„Do toho ti nic není!“ vyjela jsem na něho.

	Carmichael funěl jako býk v aréně. „Víš, co to znamená?“

	„Že budu mít dítě.“

	„Že si tím zničíš celou svou kariéru, sakra!“ Carmichael ždímal dlaní roh komody vedle dveří a pak prudce udeřil do její desky, až jsem sebou polekaně trhla. „Co myslíš, že asi řeknou organizátoři koncertů, když přijde na scénu těhotná? Už vůbec nemluvím o publiku! Kdybys byla vdaná, bylo by to něco jiného, ale takhle…“

	Vzdorovitě jsem se na něho dívala. Co říkal, bylo nejspíš pravděpodobné, přesto jsem se mu v tomto okamžiku cítila nadřazená. A měla jsem ďábelskou radost, že mu připravuji takovou mrzutost.

	Samozřejmě to bylo špatné pro mou kariéru, protože andělu na scéně se věřila jeho role, jen když zůstal čistý a dělal dojem, jako by žil jen ze vzduchu a světla jako květina. Vášně a tělesné žádosti k tomu nepatřily.

	„Měla bys jít k andělíčkářce.“

	Tato slova mě zasáhla jako šlehnutí bičem. Mohla jsem přece vědět, že muž jako Carmichael je ve svých prostředcích nevybíravý.

	„Přišel jsi o rozum?“ vypravila jsem ze sebe ohromeně.

	Lékařova diagnóza mě rovněž šokovala, ale abych se zbavila dítěte, to bylo to poslední, na co bych pomyslela. Bylo to Paulovo dítě, byla to malá lady nebo malý lord Havenden. Byla to moje jistina, že se ke mně vrátí.

	„Samozřejmě ne tady,“ pokračoval Carmichael, aniž vnímal mou odpověď. „Pojedeme do Anglie. A prostě si to necháš vzít,“ rozhodl bez okolků za mě.

	„Ne, to teda ne!“ odpověděla jsem chladně. „Nehledě na to, že by mě to mohlo taky stát život, byla by to jasná vražda!“

	Třetí důvod, totiž že doufám, že se brzy stanu Paulovou ženou, jsem mu neřekla, protože tím bych bezpochyby sklidila jen posměch. A mně už stačilo, jak mi ty hrozné hlasy v zátylku našeptávaly, že Paulovy úmysly nebyly čestné.

	Carmichael na mě zmučeně pohlédl. „Roso, copak to nechápeš? To se může zvrtnout do obrovského skandálu! Nemanželské dítě! Nikdo tě už nenechá hrát, pokud nebudeš vdaná!“

	„Můžeme to přece udržet v tajnosti,“ navrhla jsem. „Prostě bych pár měsíců nehrála, ale…“

	„A jak vysvětlíme publiku, jak jsi přišla k dítěti?“

	„Musím snad publiku skládat účty?“ namítla jsem. Když jsem pomyslela na lidi, jak se na mě dívali při mém chybném hmatu, zvedal se mi žaludek.

	„Jsi na veřejnosti, ve světle ramp! Ty nejsi žena, která prostě může na pár měsíců zmizet, aby porodila dítě. My musíme dodržovat termíny!“

	„Ale proč bych si nemohla udělat na půl roku přestávku?“ namítla jsem. „Už teď jsme dva roky na cestách. Veřejnost by to jistě pochopila.“

	Carmichael si opět odfrkl. „A nějaká jiná se zatím vyšvihne nahoru a stane se novým miláčkem publika, co? Ne, to nedovolím.“

	Já si to dítě nenechám vzít!“ prohlásila jsem důrazně. „Kdybych přišla u andělíčkářky o život, tak bys ze mě měl ještě míň, pak bych už vůbec nehrála. Já si to dítě nechám a během turné ho svěřím matce, basta!“

	Carmichael skřípal zuby. Byl vzteklý. Ale to bylo jedno! Věděla jsem, jak vypadá jeho reakce ve zlosti. Prostě odejde. Otočí se na podpatku a práskne za sebou dveřmi. Tak i tentokrát. Ale když třískl dveřmi, přece jen jsem sebou trhla.

	V noci jsem sedla k psacímu stolu a napsala Paulovi dopis. Sdělila jsem mu, co se stalo, v naději, že to upevní jeho rozhodnutí, aby se ke mně vrátil.

	Během následujícího koncertu jsem se nedopustila žádné chyby. Hrála jsem i ty nejsložitější kadence a harmonie, aniž by mi někdo mohl něco vytknout. Ale opět jsem hudbu neviděla. A cítila jsem, jak je zvuk mých houslí bezduchý.

	Carmichael se tentokrát neobjevil, aby mi něco vyčítal, celý týden jsme komunikovali – pokud vůbec – přes Mai, na níž jsem poznala, že její sympatie ke mně den za dnem mizí. Pravděpodobněji Carmichael pověděl o mém stavu.

	Hrála jsem koncert za koncertem a pokaždé jsem při hře ztratila kus své duše. Hluboko v nitru jsem cítila, že se zase všechno zlepší, až se Paul vrátí. Několikrát jsem si namluvila, že ho vidím v publiku, a skutečně, má hra se pak zlepšila, a i když se mi při hře nevrátily mé představy, tak získala melodie opět víc duše.

	Tím hlubší byla propast, do které jsem padala, když jsem po koncertu zjistila, že jsem se mýlila a on tam nebyl. Cítila jsem se, jako bych mrhala drahocennou energií, a tak jsem se vyhýbala všem obdivovatelům, a když se tomu nedalo vyhnout, do žádných rozhovorů jsem se nezaplétala a vyjadřovala se jen stroze.

	„No vida, tak to zase půjde,“ prohlásil Carmichael, když po dvou týdnech zavítal do mé šatny.

	Ne, přehmaty ani výpadky jsem ve své hře neměla, ale má hra byla tak hladká a studená jako mramorový náhrobek. Týden za týdnem, od jednoho místa k druhému jsem čekala na zprávu od Paula. Namluvila jsem si, že kdyby chtěl, mohl by mě zastihnout, a kdyby mě skutečně miloval, vydal by se na krkolomnou cestu třeba kolem celého světa. Ale nedělo se nic. Pokud se objevil, pak jen v mém snu, po kterém jsem celé hodiny plakala.

	Pak už se jednoho dne můj stav nedal utajit, břicho se mi klenulo pod šaty, i když jsem nosila ty nejvolnější, jaké jsem měla. Byla to iluze myslet si, že bych mohla někoho oklamat. Přepadlo mě hluboké zoufalství, když jsem se viděla v zrcadle. Co u jiných žen jistě vyvolává nadšení, ve mně probouzelo stále větší strach. Ale řekla jsem si, že to půjde, jen když se objeví Paul. Když mě udělá svou ženou, jak slíbil.

	Carmichael skřípal zuby víc a víc. Doba, kdy bych se mohla svěřit do rukou andělíčkářky, pominula. Vzít na vědomí dítě, to pro něho byla noční můra, ale já byla nadále pevně rozhodnutá, že má žít – bylo to přece mé dítě, mé a Paulovo.

	Pak jednoho dne přišel Carmichael za mnou. Do té doby jsem vůbec neuvažovala, kam bych měla jít. Dům, kde žili rodiče, už neexistoval, matka byla v džungli, v Mageku, v místě, o němž jsem měla jen vybledlou vzpomínku z dětství a kde by na mě čekaly povinnosti, na něž jsem nebyla dostatečně připravená. Kromě toho by mě Paul při návratu nikdy nenašel!

	Ukázalo se, že Carmichael má pro mě víc pochopení, než jsem si myslela, i když jsem ho o pomoc neprosila. Mohl mě taky prostě nechat padnout, když už jsem mu nebyla k užitku, ale to neudělal. Využil kontakty, které jsme navázali v uplynulých měsících, a našel někoho, kdo byl ochoten se mě ujmout.

	Zahanbeně jsem stála o týden později před guvernérem van Swietenem. V očích jsem mu četla lítost, jako by tento chybný krok udělala jeho vlastní dcera, a ne já. Pravděpodobně mě i on dřív viděl jako anděla, jako éterickou, nadsmyslovou bytost, které jsou tělesné žádosti cizí. Avšak musel vzít na vědomí, že i já jsem jen člověk, slabý a zkažený.

	To mi přirozeně neřekl. Místo toho mi nabídl ubytování v hostinském domě, sousedícím s hlavní budovou. Tam jsem se ještě téhož dne nastěhovala, s Mai a mým jediným zavazadlem, protože víc než to, co se v něm nacházelo, jsem neměla.

	Pak jsem čtyři dlouhé měsíce čekala. Den za dnem jsem seděla u okna a čekala. Dívala jsem se ven na snově krásnou zahradu, kterou jsem už brzy znala v každé náladě, protože jsem ji často pozorovala i v noci, a obzvlášť v deštivém období, když mi kalná šeď zatemnila duši. Kromě Carmichaela a Mai jsem u sebe nikoho neměla. Guvernérovo služebnictvo zřejmě dostalo příkaz, aby sem nechodilo. A ani pán domu se neukázal. Proto jsem věděla, že jsem u něho v nemilosti. Jeho rozhodnutí, že mě tu schová, nebylo nic jiného než akt křesťanské lásky, který vykonal, ale pochopení pro mě neměl.

	Hostinský dům by přesto pro mě mohl být místem klidu a uvolnění. Snově krásná zahrada by mohla posílit mou duši, darovat mi důvěru, že to i s dítětem dokážu. Že navzdory vší ostudě najdu cestu zpět.

	Avšak moje důvěra stále víc mizela. Když se blížil termín porodu, plakala jsem téměř každý den a přála si, aby ta věc v mém břiše konečně byla venku, ano, mnohdy jsem litovala, že jsem se tehdy nerozhodla pro andělíčkářku.

	Carmichael viděl mé zoufalství a rozhodl se jednat, aniž se mě předem zeptal o dovolení.

	„Van Swieten ti nabízí, že umístí dítě do jedné anglické rodiny, usedlé tady v Padangu,“ sdělil mi jednoho dne. „Vychovali by je a ty bys mohla nadále koncertovat.“

	Ta slova po mně sklouzla jako řezavý vítr. Přesto jsem necítila žádné zděšení.

	„Přišla pošta?“ zeptala jsem se jen, jako bych ho neslyšela, jako bych přišla o rozum.

	Ve skutečnosti jsem se snažila rozhodnout.

	„Ne,“ odpověděl Carmichael nezvučné a téměř trochu soucitně. „Žádná pošta.“

	Ještě třikrát mi zopakoval guvernérovu nabídku, než jsem si jednoho rána uvědomila, že Paul nepřijde. Téměř devět měsíců měl čas, aby mě navštívil, i bez mého dopisu by ta doba stačila na to, aby se zase vrátil. Nebo aby přinejmenším poslal zprávu, ve které by mě ujistil, že všechno bude zase dobré. Krátce jsem si pohrávala s myšlenkou, že bych někoho poslala k majiteli plantáže, aby se zeptal, zda došlo k obchodu mezi ním a Paulem. Ale co by bylo, kdyby mi pak posel sdělil, že Paul a jeho rozkošná manželka tam právě jsou na návštěvě a skvěle se baví?

	Pověřila jsem tedy Carmichaela, aby řekl guvernérovi, že souhlasím.

	Samotný porod byla jedna z nejhroznějších zkušeností, kterou jsem kdy udělala. Celé hodiny jsem ležela s bolavým tělem a prosila o vysvobození. Dodatečně jsem ráda, že vzpomínky spolkly mnohé detaily této události. Pamatuju si už jen okamžik, když dítě ze mě vyklouzlo a já pak cítila nádhernou úlevu. Domorodá porodní bába, která zřejmě nebyla do celé věci zasvěcena, mi položila křičící dítě na prsa, zase ho ale rychle odnesla, když jí lékař pošeptal něco, čemu jsem nerozuměla.

	Avšak tento okamžik stačil. Viděla jsem tu něžnou tvářičku, z které se ještě nedala vyčíst žádná příbuznost, ale která byla přesto překrásná. A taky jsem viděla, že je to děvčátko. Já měla malou dcerušku!

	Avšak už bylo příliš pozdě, abych ještě něco zvrátila. Dítě bylo slíbeno jiné rodině a porod mě natolik oslabil, že jsem se proti tomu nedokázala vzepřít. Odnesli ji a mně nezbylo nic jiného než vzpomínka na porod a týden nejhlubšího zatemnění mysli s mnoha slzami, které ve mně zanechaly jizvu, ano, které mi možná dokonce zlomily srdce.

	I když to vzbudilo pozornost, že jsem na tak dlouhou dobu zmizela ze scény, prakticky z jednoho dne na druhý, publikum mi odpustilo mou nepřítomnost a pozdravilo mě opět ve světle ramp, sotva jsem se zotavila po porodu. Vlastně bych si to měla vychutnávat, že jsem zase obdivovanou hudebnicí. Ale nedokázala jsem mít radost z potlesku, protože jsem byla pevně přesvědčená, že si ho nezasloužím.

	Carmichaelovi to však bylo jedno. Organizoval koncert za koncertem, sály už nebyly tak velké, zájem lidí menší, ale hrála jsem. Hrála jsem bez duše, hrála jsem, jen abych přehlušila špatné svědomí. Ale po vystoupeních na mě pak ze zrcadla zírala prázdná schránka a za nocí mě soužily noční můry, v nichž jsem viděla zakrvácenou dětskou tvářičku, která mi vyčítala, že jsem ji prodala.

	Ale ráno jsem si znovu nasadila masku a po nějaké chvíli jsem si na ni natolik zvykla, že jsem věřila, že jsem zase ta stará talentovaná Rosa, která žije jen pro hudbu. Navenek se mi to dařilo, ale že to je jen sebeklam, jsem si uvědomovala podle toho, že při hraní mi i nadále chyběly mé zvukomalebné obrazy, z mých představ jako by se navždy vytratily.

	O několik let později jsem se seznámila s Johanem de Vnesena, majitelem plantáže v blízkosti Padangu. Objevil se na jednom mém koncertě, a i když mi pel z tváří zmizel stejně jako svit v očích, stál jednoho dne nesměle před mou šatnou, v ruce kytici temně rudých růží, které musely být hříšně drahé.

	V tomto okamžiku, kdy se sotva odvážil na mě pohlédnout, jsem věděla, že on je možná mou záchranou. Že bych díky jemu mohla zachránit svou duši.

	Nechci tomu říkat láska. Tu si vzal s sebou Paul za moře, tu zřejmě se smíchem odhodil, aby ji mohli sežrat žraloci.

	Na rozdíl od vztahu s Paulem jsme se s Johanem k sobě blížili pomalu. Růže v šatně, krátké rozhovory, dopisy, procházky. On se přímo oddaně snažil splnit mi každé přání a já jeho dárky milostivě přijímala. Protože můj pohled nebyl zkalen láskou, poznala jsem, že on představuje šanci, abych znovu získala svou čest.

	Když jednoho dne přede mnou poklekl, aby mi učinil nabídku k sňatku, řekla jsem bez dlouhého přemýšlení ano. Carmichaelovi to rozhodně nebylo vhod, vždyť to znamenalo, že navždy opustím scénu a neskončím jako houslistka v barech Jakarty. Zaplatila jsem mu velkorysou částku a ujistila ho svým přátelstvím, kromě toho jsem mu svěřila i Mai, kterou jsem už nepotřebovala.

	Mohla bych ještě jednou vzbudit pozornost velkou svatbou, ale požádala jsem Johana, abychom se vzali ve vší tichosti, při soukromé slavnosti v úzkém kruhu. Nechtěla jsem světu připomínat, co jsem kdysi byla, ale chtěla jsem se v tichosti stáhnout do ústraní. Tak se neobjevilo ani svatební oznámení v novinách – na mé přání. Johan mě skutečně tak zbožňoval, že učinil všechno, co jsem chtěla.

	Naše svatební noc mi téměř neutkvěla ve vzpomínce, jakož i všechny ostatní noci. Nebyl bezohledný milenec, naopak, byl něžný, snažil se o mě, pohyboval se opatrně a nepůsobil mi žádnou bolest. Strpěla jsem to, a když jsem zavřela oči a myslela na Paula, bylo to i trochu lepší než jen snesitelné.

	A skutečně jsem taky rychle otěhotněla, což vzbudilo v rodině mého muže velkou radost. Tvářila jsem se, jako bych se z toho rovněž radovala, a snášela jsem potíže s důstojností. Což pro mě bylo snadné, protože na mě nečekalo žádné publikum a žádný netrpělivý agent. Tu a tam jsem ještě hrála na housle, protože jsem si namluvila, že dítě ve mně možná bude mít smysl pro hudbu a že mu tím prospívám.

	I tento porod byl strašný, ale tentokrát jsem do něho vložila veškerou svou sílu s vědomím, že teď budu mít dítě, které mě snad utěší za ztrátu prvorozené holčičky. Porodní bába mi položila na prsa malého chlapce, který byl stejně krásný jako to mně neznámé dítě.

	Tentokrát jsem se nezotavila tak rychle. Dostala jsem horečku omladnic a ležela celé dny v deliriu. Nemám tušení, co jsem v té době křičela, ale je možné, že jsem volala Paula, neustále Paula, aby se ke mně vrátil. Protože když jsem opět přišla k sobě, byl on mou první myšlenkou, ale naštěstí jsem byla natolik při vědomí, abych poznala, že se nad mou postelí nesklání on, ale Johan, který už umíral starostí o mě.

	„No konečně jsi zase tady!“ s úlevou mě hladil po vlasech a líbal na čelo. „Už jsem si myslel, že tě taky ztratím.“

	Tato slova zvolil dost neuváženě, protože ve mně okamžitě vzbudila podezření.

	„Co je s naším synem?“ těžce jsem ze sebe vysoukala a strach mi sevřel hrdlo, až jsem skoro nemohla dýchat.

	Nato si Johan zřejmě uvědomil svou chybu. Krátce se kousl do rtů, pak ale uznal, že nemá cenu lhát. „Náš syn… je mrtvý,“ pronesl nezvučné a vzal mě do náruče.

	Pokud mi ztráta mé holčičky hluboce zranila duši, tak mě tato slova naprosto zdrtila. Jak jsem se později dozvěděla, měl můj chlapeček srdeční vadu, kterou zřejmě musel zdědit z otcovy strany, protože Johan měl dvě sestry, které rovněž na srdeční vadu zemřely.

	Už jsem se z toho nevzpamatovala, najednou mě postihla zvláštní slabost. Zprvu to lidé v mém okolí pokládali za melancholii truchlící matky. Avšak jednoho dne jsem se zhroutila u paty schodiště. Johan došel pro lékaře, který se přede mě posadil s vážnou tváří.

	„Paní de Vries, obávám se, že pro vás nemám nijak dobrou zprávu. Vaše srdce zřejmě velmi utrpělo horečkou omladnic. Rozhodně se musíte v nadcházející době hodně šetřit, jinak se obávám…“

	Slova mu uvízla v hrdle, ale já věděla, co chtěl říct. Jestli se nebudu šetřit, umřu. Právě mi bylo devětadvacet let!

	Když se Johan po lékařově návštěvě ke mně vrátil, vzal mě beze slova do náruče. Cítila jsem, kolik lásky je v jeho objetí, tušila, kolik zoufalství je v jeho slzách, ale já sama jsem necítila nic. Jen hroznou slabost.

	Byla jsem si pouze jistá, že to nebyla horečka omladnic, která mi poškodila srdce, ne, spíš ho zlomila ztráta obou mých dětí. Postupně ve mně sílilo přesvědčení, že musím najít svou dceru, nebo se aspoň o to pokusit, jinak propadnu po smrti věčnému zatracení.

	13. února 1910.

	Pro mě nanejvýš významný den. Setkám se s detektivem. Jsem hrozně nervózní, což je stav, před kterým mě můj lékař varoval. Mému oslabenému srdci může každé větší rozrušení přivodit prasknutí nemocné tepny. Nechci věřit, že by Bůh byl tak krutý a vzal mi život dřív, než se dozvím, kde je moje holčička. Jistě, zhřešila jsem, ale každý člověk si snad zaslouží odpuštění.

	Později téhož dne…

	Sotva umím popsat, jak jsem se cítila, než jsem se ocitla před detektivem. Srdce mi tak bušilo, že jsem ztrácela dech a bála se přejít ulici. Celé tělo se mi třáslo, několik chodců se starostlivě ptalo, jestli nepotřebuju pomoc. Odbyla jsem je vysvětlením, že mi to horké podnebí nesvědčí, což je nijak neudivilo, protože mě zřejmě pokládali za Angličanku. (Paulova snoubenka si přece neustále stěžovala na vedro.) Nakonec jsem dokázala vstoupit do domu, v němž sídlil Cooper Swanson. Kromě toho, že vypadal zanedbaně jako pobuda, měl taky dost pochybnou minulost, kolovaly o něm zvěsti, že dřív sloužil v anglické armádě v Indii, odkud však musel uprchnout, když v hádce zabil kamaráda. Jiná verze tvrdí, že se spojil s čínskými bandity a vykrádal v Indii anglické vily. Která verze souhlasí, a jestli jsou obě vymyšlené, mě nezajímalo. Chtěla jsem jen jedno: Odpověď na otázku, kterou jsem mu před časem položila. Přijal mě s ustaraným pohledem, zřejmě jsem měla zase modré rty jako vždycky, když jsem byla vystavena velkému rozrušení.

	„Vaše záležitost byla pro mě velkou výzvou, ale taky pořádně tvrdým oříškem, paní de Vries,“ spustil, jakmile se usadil na kožené židli za psacím stolem. „Ale mám pro vás dobrou zprávu!“ Posunul přes stůl tenkou černou složku. Váhavě jsem ji otevřela, a přestože jsem se v duchu vyzbrojila proti všemu neznámému, nebyla jsem připravena na to, co jsem uviděla.

	Podobizna ukazovala asi osmiletou dívenku, která vypadala skoro jako já, když jsem byla v jejích letech. Ta úžasná podoba mi vzala dech. Nebylo pochyb, že je to moje dítě.

	„Musel jsem podplatit pár lidí, ale vyplatilo se to,“ poznamenal Swanson samolibě, protože přesně cítil, že jsem jeho úkol považovala za splněný. „To děvče je v péči Jamese a Ivy Carterových, je to velmi vážená rodina v Padangu. Adresu najdete pod fotografií. Jestli ode mě chcete další službu… Bezpečnostní opatření v domě rozhodně nejsou velká.“

	Nejdřív jsem uvažovala, co tím mínil, ale pak mi svitlo.

	15. února 1910.

	Téměř tomu nemůžu uvěřit! To děvčátko, ta malá holčička s jantarovýma očima, to není pouhá fotografie, to je skutečnost a já se s ní setkala! Detektiv mě k ní opravdu nasměroval a neomylně jsem ji poznala. A nejen to, já s ní i mluvila. Nemám tušení, jaká jsem byla jako dítě, avšak toto děvčátko je tak bezprostřední, tak vnímavé a citlivé… Po všechny ty roky jsem si představovala, jaká asi bude. Ptala jsem se, komu z nás bude podobná, jestli otci nebo mně. A teď jsem ji viděla.

	Četla jsem horlivě v její tváři. Rysy mých předků už u ní téměř nejsou patrné, tvar očí má jako její otec, i pleť má velmi světlou. Nikdo by si nevšiml, že v jejích žilách koluje krev Minangů. Avšak ta barva očí – oči má jako moje matka. Tu jsem už od jejího odchodu do rodné vesnice neviděla. Byla by jistě nekonečně hrdá na svou vnučku. Jako jsem hrdá já na svou dcerku, i když vím, že jsem se na ní těžce provinila…

	V životě jsem nikdy nevěřila na nějaké bohy, ale ať už mi kdokoliv poskytl tuto milost, že ji můžu vidět, mluvit s ní, tomu z celého srdce děkuji. I když mi srdce právě dnes ještě zřetelněji předvádí, jak je vlastně slabé.

	27. března 1910.

	Po měsíci nemoci a slabosti, kdy už jsem ztrácela naději, že dokážu splnit svůj slib, zase konečně můžu k ní!

	Zatímco mé srdce bojovalo, aby dále tlouklo, představovala jsem si mou malou holčičku, jak stála za tou mřížovou bránou. Ne, neviděla jsem to jako vězení, připadala mi mnohem spíš jako brána do ráje, z kterého jsem já vyloučena. Avšak jsem vděčná, že se na ni alespoň můžu podívat.

	Později…

	Moje malá Helen má teď u sebe housle a já se cítím tak nějak, jako bych byla nyní sama u ní, dnem i nocí, abych na ni dávala pozor. Domluvily jsme se, že se budeme pravidelně scházet, abych ji mohla učit hrát.

	Jak ráda bych ji vzala k sobě, ale nemůžu. Během několika měsíců by se stala sirotkem, a pak by možná už nebyl nikdo, kdo by se o ni tak dobře staral jako Carterovi.

	Ale jsou ještě dvě věci, které musím udělat, než navždy zavřu oči.

	Ta první už je vyřízena – napsala jsem Paulovi poslední dopis.

	Má zlost na něho zatím vyprchala, trochu dokonce chápu, že tehdy nemohl jednat jinak. Ano, ještě stále se bráním myšlence, že by tak jednal ze zlé vůle. Pravděpodobně ho do té míry pohltily jeho povinnosti, sotva vstoupil na anglickou půdu, že neměl jinou volbu.

	Přesto jsem nedávno požádala Carmichaela, s kterým jsem ve sporadickém kontaktu, přestože náš obchodní vztah skončil, aby mu tuto krátkou zprávu předal. Paul by měl vědět, co se stalo s jeho dítětem. Možná ho roky rovněž změnily a nyní bude ochoten převzít odpovědnost. Avšak i když to neučiní, vím, že je Helen v dobrých rukách, Carterovi jsou starostliví a jejich blahobyt jí rozhodně prospěje.

	A nyní usedám ještě jednou k psacímu stolu a píšu dopis matce, kterou jsem již tak dlouho neviděla.

	Že jsem ji nezasvětila do svého těhotenství a nepozvala ji na svou svatbu, jsou další těžké hříchy, které jsem na sebe naložila. Chtěla jsem za každou cenu zabránit, aby na mě kladl požadavky adat. Takže jsem při tom zapomněla, že tam na mě nečeká žádná stařena s požadavky, které jsem nebyla ochotná splnit, ale moje matka. Matka, která mě miluje a která by mi možná pomohla, abych se tehdy rozhodla jinak…
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	Když se Lilly probudila, bylo už téměř odpoledne. Unaveně pohlédla do kalného denního světla, které pronikalo oknem.

	Teprve po několika minutách si uvědomila, že strávila celou noc s deníkem Rosy Gallwayové. Sešitek ležel na polštáři a zanechal otisk na její tváři.

	Přesto spala tak dobře jako už dlouho ne. To byl přece příběh! Gabriel by byl nadšený, kdyby dostal ten sešitek do ruky. A ona má teď záchytný bod! Rosa Gallwayová zmizela, protože se už nejmenovala Gallwayová, ale Rosa de Vries. Možná někde toto jméno najde. Byla přece ženou majitele plantáže, a když zemřela, jistě se to i někdo dozvěděl.

	Protože ztratila půl dne, pospíšila si do sprchy a umínila si, že se hned ohlásí Verheugenovi, aby mu pověděla o deníku. Dole v hotelové recepci na ni čekala zpráva od něho.

	Jistě jste po naší včerejší cestě vyřízená, ale přesto by mě potěšilo, kdybyste se dnes večer zúčastnila malé slavnosti. Osoba, o níž jsem vám vyprávěl, je konečně zpátky a já bych vám ji velmi rád představil. Srdečné pozdravy D. V.

	Jeho přítelkyně se vrátila, prolétlo Lilly hlavou a po tváři jí přelétl úsměv. Upřímně se těšila, že ji pozná.

	Protože její poctivost zvítězila nad sobectvím, se sešitkem se odebrala do obchodu, kde ho nechala zkopírovat. Sešitek pak odnesla do muzea, kde ho předala zástupkyni muzea lze Navisové.

	„Tohle je cenný dokument, je možné, že se Faraday School of Music na vás obrátí, aby ho získala.“ Zástupkyně muzea na ni chvíli překvapeně zírala, pak se mírně usmála a sešitek jí vrátila.

	„V tom případě ho předejte té škole rovnou, s mým přáním všeho dobrého. Jsem hrdá, že dcera naší země má spojení s Anglií, a možná dojde k nějaké spolupráci.“

	„To je velmi velkorysé, mnohokrát děkuji,“ odvětila Lilly příjemně překvapená. Současně dostala nápad. „Mohla bych krátce nahlédnout do novin a do listin úmrtí mezi roky 1909 a 1915? Ten sešitek mi dal nový záchytný bod pro mé pátrání.“

	„Ale ovšem, nechám vám ty dokumenty vyhledat,“ přislíbila Iza Navisová a ještě doprovodila Lilly ke dveřím čítárny.

	Hora papírů, kterou pro ni pomocník navršil na stůl, nejdřív Lilly trochu zděsila, ale pak se v ní probudila zvědavá ctižádost. Měla pocit, že jí k rozkrytí tajemství Rosy Gallwayové zbývá už jen malý díl tajenky. Možná v téhle hromadě papírů něco najde.

	Zatímco listovala, v myšlenkách se neustále vracela k Helen. Zdalipak se někdy dozvěděla, kdo byla její matka? V deníku nestálo, jestli jí to Rosa prozradila. Lilly si uměla představit, do jak hlubokého zmatku by ji tato zpráva uvrhla…

	I když Lilly nerozuměla smyslu nizozemských článků v novinách, nakonec narazila na fotografii, která mluvila za sebe a nepotřebovala žádné další vysvětlení.

	Aardbeving, zněl nadpis. Zřejmě to znamenalo zemětřesení. Fotografie ukazovala zřícené domy a převrácené jeřáby. Lidé zděšeně hleděli na moře trosek.

	Lilly hledala datum a nakonec je našla: 6. červen 1910. Jen několik měsíců poté, kdy Rosa našla Helen.

	Najednou ji přepadl zvláštní neklid. Přelétla všechna cizí slova, z nichž se některá velmi podobala němčině. Žádné jméno. Horečnatě listovala dál. Hledala úmrtní oznámení a podobné věci. Několik jich našla, ale žádnou Rosu de Vries. Pak narazila na dlouhý seznam jmen.

	Seznam obětí!

	Lilly se sevřel žaludek. Téměř bázlivě putovala prsty po jménech. Byla to převážně nizozemská a domorodá jména, ale i pár anglických.

	„Ach bože!” vyhrkla a přikryla si dlaní ústa. Našla to: Rosa de Vries, manželka Johana de Vries.

	Poté se musela nejdřív opřít. Rosa přišla o život při tom velkém zemětřesení! Byla na cestě ke své dceři? Byla myšlenka na Helen tou poslední, než ji trosky domů zavalily?

	Lilly vhrkly slzy do očí. Nejen kvůli Rosinu tragickému konci, i kvůli životu, jaký vedla. Mohl mít někdo tolik osudové smůly?

	Když se zase uklidnila, cítila úlevu a málem i trochu radost. Bude moci předvést Gabrielovi, jak rozřešila hádanku Rosy Gallwayové v souvislosti s Helen Carterovou. Jistě ho to zaujme a potěší. Představila si jeho rozzářenou tvář a široký úsměv. Tolik ho postrádala! Snad ještě víc než Ellen.

	Po dalším listování narazila na oznámení o úmrtí Rosy de Vries. Její manžel sice nepodal žádné svatební oznámení, ale zprávu o ztrátě manželky napsal tak láskyplně, že bylo patrné, jak moc ji miloval. Zdalipak tušil, že její srdce vlastně patřilo někomu jinému?

	S kopiemi článku, seznamem obětí a úmrtním oznámením opustila nakonec muzeum. Její melancholický úsměv se v zářivém slunci, které prorazilo mraky, proměnil na radostný. Rosu už nic nebolí, pomyslela si. Jedině pro ni zůstávalo záhadou, proč ty housle dorazily právě k ní. Mohla být klidná aspoň v tom, že teď už znala příběh obou žen, které housle se znakem růže dřív vlastnily.

	Večer se Lilly dostavila na adresu, kterou jí Verheugen dal. Přece jen se cítila trochu divně. Po celou dobu se nemohla zcela zbavit dojmu, že má Verheugen o ni bližší zájem. Co jestli jeho zpráva je jenom záminka? Nesmysl, řekla si. Něco takového nepotřebuje muž jako on, který má srdce na jazyku.

	Už z dálky slyšela halasnou společnost, což v ní probudilo zábrany, protože se ptala, jestli bude těm lidem skutečně vítaná. Jak měla vysvětlit člověku, který se objeví ve dveřích, že ji Verheugen očekává? Naštěstí otevřel on osobně.

	„Vyspala jste se dobře?“ vítal ji s úsměvem a zval ji dál. „Když jsem se na vás ptal v hotelu, sdělili mi, že na vašich dveřích stále ještě visí cedule Prosím nerušit. A protože jsem pozitivně myslící člověk, nevycházel jsem z toho, že by se vám něco stalo, ale že jste byla prostě jen unavená.“

	„Tak tomu opravdu bylo,“ odpověděla Lilly s úsměvem a následovala ho dovnitř do domu. „Včera jsem velmi dlouho seděla nad jedním dokumentem a prostě jsem se začetla.“

	„Pak doufám, že vám to něco přineslo.“

	„Byla jsem dnes ještě jednou v muzeu a udělala velký objev. Pokud budete chtít, později vám o tom povím.“

	„Tu nabídku velmi rád přijímám,“ ujistil ji Verheugen. „Ale teď bych vám chtěl někoho představit.“

	Verheugen se od ní odpoutal a šel ke skupině mužů. S jedním z nich krátce promluvil, pak se s ním vrátil k ní.

	Byl to velmi dobře vypadající, svalnatý muž s černými kudrnatými vlasy a temně hnědýma očima.

	„Smím vám představit Setiawana, to je můj životní druh… Setiawane, toto je moje nová přítelkyně Lilly Kaiserová.“

	Lilly překvapeně povytáhla obočí a byla ráda, že její rozum reagoval dřív, než by mohlo být její překvapení nesprávně vyloženo.

	„Velmi mě těší, že vás poznávám!“

	„Potěšení je zcela na mé straně,“ odvětil muž.

	„Setiawan pracuje u jedné velké počítačové firmy a pořádá semináře po celé zemi.“ Verheugen se hrdě usmál a jeho partner trochu plaše přisvědčil.

	„Velmi zodpovědný úkol. Já se bohužel tak dobře v počítačích nevyznám, i když bych vlastně měla. Dosud jsem si myslela, že to pro svůj obchod nepotřebuji.“

	„Myslím, že v tom vám můžu pomoct,“ odvětil Setiawan. „Ale teď byste měla nejdřív něco sníst a poznat pár lidí.“

	„Setiawan je Minang,“ vysvětlil Verheugen Lilly později, když se k ní pojidle krátce připojil. Usmál se na svého přítele, který k němu vysílal prosebné pohledy, jako by ho chtěl požádat, aby ho osvobodil od ostatních mužů. „Seznámil jsem se s ním před deseti lety během jedné dovolené a okamžitě jsem se do něho zamiloval.“

	„Tak to jste měl velké štěstí,“ pronesla Lilly poněkud posmutněle. „Je těžké najít někoho, kdo vás miluje a koho i vy můžete milovat.“

	„A nikdo takový u vás není?“

	„Ale ano, možná,“ připustila Lilly. „Ale nějak… Myslím stále ještě na svého muže a nejsem na nový vztah připravená tak, jak bych chtěla.“

	„Že navážete nový vztah, přece ještě zdaleka neznamená, že chcete na svého muže zapomenout. Určitě by s tím souhlasil, abyste opět někoho našla.“

	„To vím, ale přesto…“

	„Měla byste vždycky dělat to, co vám radí vaše srdce. Podívejte se na mě a Setiawana. Nějakou dobu jsme náš vztah tajili, ze strachu, co by tomu řekla jeho rodina. Ale ti mě přijali naprosto otevřeně. V Acehu se sice ozývají radikální síly, které by homosexualitu nejraději trestaly, ale ve velké části země je akceptovaná, což pociťuji jako velkou úlevu. Chci tím říct, že nám věci často nahánějí větší strach, než je nutné. Takže se pusťte do nového vztahu, zkuste to, možná budete překvapená, jak je to prosté.“

	Lilly zamyšleně pokyvovala hlavou a na několik okamžiků se odmlčela. Verheugen toho využil.

	„Setiawan je tu na návštěvě u rodiny své sestry a chce se pak vydat do vsi, kde žije zbytek rodiny. Pokud máte zájem a ještě trochu času, rádi vás vezmeme s sebou, aspoň byste si mohla prohlédnout zblízka takzvané mateřské domy. Je to místní zvláštnost. Poslední matriarchální společnost.“

	„To by bylo hezké, ale já mám už bohužel jen dva dny,“ zalitovala Lilly.

	„To není problém, zase vás zavčas odvezu zpátky. Tyhle vesnice prostě musíte vidět!“

	Lilly nakonec přikývla. „Jeden přítel v Anglii zjistil, že matka Rosy Gallwayové pocházela z kmene Minangů. Rosina dcera Helen má čtvrtinu jejich krve.“

	Stále ještě nemohla uvěřit, že Helen byla dcerou Rosy a že se Rose skutečně podařilo ji najít.

	„Pak měly obě ženy možná taky dědický nárok,“ poznamenal Verheugen. „Majetek se dědí v mateřské linii. Pokud existují potomci.

	„Ti bohužel neexistují,“ trochu chmurně konstatovala Lilly. „Helen zahynula se svou rodinou při útoku na loď.“

	„To je skutečně politováníhodné,“ odvětil Verheugen zaraženě. „Víte snad, k jaké vsi patřila? Byl by to přece skvělý závěr vaší cesty, kdybyste viděla vesnici, z níž pocházela Rosina matka.“

	„Ano, zjistila jsem, že ta ves se jmenuje Magek.“

	„To snad není možné!“ vyhrkl Verheugen. „Setiawan pochází rovněž z Mageku. Jeho sestry, matka, a dokonce babička tam žijí! Možná ve vsi znají obě ty ženy.“

	Lilly zavrtěla hlavou. „O tom pochybuji. Rosa neměla valné mínění o adatu. A taky nechtěla nastoupit na místo svých předchůdkyň.“ Ale možná znají její matku Adit, prolétlo jí hlavou. Ta se přece do vesnice vrátila. Možná dokonce existují nějací příbuzní, kteří by mi o ní mohli něco vyprávět.

	„Vesnice Magek je odtud vzdálená dobře jeden den jízdy, pak bychom měli vyrazit co nejdřív,“ pokračoval Verheugen. „Nebo máte zítra už něco jiného v plánu?“

	„Ne, vlastně ne.“

	„A chcete tu vesnici vidět?“

	„Ale co tomu řekne váš partner?“

	„Bude nadšený, že vám bude smět všechno ukázat. Jeho příbuzní budou mít radost, že se zase jednou ukáže, kvůli svým obchodům se tam dostane sotva dvakrát do roka.“

	„A nepřipravím vás skutečně o čas? Možná byste se měl ještě jednou Setiawana zeptat.“

	„Já vím už naprosto přesně, co odpoví,“ ujistil ji Verheugen se širokým úsměvem. „Že vám velice rád ukáže vesnici. A že vás tam jeho rodina ráda uvítá.“

	Samým těšením a rozčilením nemohla Lilly v noci usnout. Obrazy minulé noci se prolínaly s poznatky o Rose Gallwayové a Helen Carterové a nemohla téměř uvěřit, co všechno v tak krátké době objevila.

	K ránu se pak zvedla, posadila se k oknu a pozorovala, jak se město opět pomalu probouzí k životu. Co asi v džungli najde?

	Byla snad tam Zahrada v měsíčním svitu?

	Když Verheugen a Setiawan předjeli se svým vozem před hotel, seděla už dvě hodiny v recepci a ještě jednou pročítala kopie, které už vlastně nepotřebovala.

	„Tady, pro vás,“ řekla Verheugenovi, když mu podala listy. „To je deník, o němž jsem vám včera vyprávěla. A kopie článků o zemětřesení.“

	Minulý večer mu vyprávěla nejen o zemětřesení a Rosině smrti, ale také se mu svěřila, že má špatné svědomí, protože vzala z guvernérova domu něco, co mu zatajila.

	Verheugen významně povytáhl obočí, ale když mu Lilly pověděla o osudu deníku – a že jí ho Iza Navisová nakonec darovala – s úsměvem poznamenal: „Předpokládám, že budete potřebovat mou pomoc při překladu článku.“

	„Ano, to by bylo velmi milé. Ale jen, jestli vás to příliš neobtěžuje.“

	Lilly si přitom uvědomila, že stále ještě čeká na zprávu, jestli notový list neobsahuje nějaký skrytý kód. Kdyby něco takového od muže, co měl list prozkoumat, přišlo, Ellen by jí jistě hned dala vědět. Ale jaké tajemství by ten notový list mohl skrývat – pokud vůbec ještě nějaké existuje?

	„Proč by mě to mělo obtěžovat?“ Verheugen se zasmál. „Zatím byste mě už přece měla znát. Neobtěžuje mě to, naopak, moc mě to baví.“ A pak dodal s mrknutím oka: „Zpočátku jste mě jistě považovala za blázna, že ano?“

	Lilly si zasunula s vychytralým úsměvem pramen vlasů za ucho. „Jenom trošičku. Ale hlavně jsem byla ráda, že jsem vás potkala.“

	O chvíli později už byli na cestě do džungle. Silnice byly z větší části dost dobré, tu a tam ale museli jet i po rozbitých cestách, na nichž to s nimi pořádně házelo. Po několika hodinách jízdy konečně dorazili do cíle. Vesnice Magek se nachází v klínu hor, pod nejvyšším vrcholem země, který se nazývá Gunung Singgalang.

	Vesnice uprostřed džungle působila, jako by pocházela z pohádky. Velké domy, skryté pod ještě většími střechami, které se podobají buvolím rohům, jsou ponořené do okolní zeleně. Každá rodina má dům v jiné barvě.

	Lilly okouzleně pozorovala pestré stavby a taky rostliny, které zde bujně rostly a jistě by rozbušily srdce každého botanika.

	Setiawana uvítala jeho rodina tak srdečně, jako by byl celé roky pryč.

	„Muž tady stoupá ve vážnosti své rodiny, pokud tráví hodně času v rantau, tedy v cizině. Jistě dají Setiawanovi jednoho dne titul datuk a udělají ho mluvčím rodiny. Momentálně zastává tento úřad jeho strýc, ale jak můžete vidět, Setiawanova oblíbenost je velká.“

	„A chtěl by převzít po strýci takovou roli?“

	„Samozřejmě! Být datuk znamená, že zastupuje zájmy rodiny na veřejnosti. Je to pro zdejší muže velká čest, a to neodmítne ani počítačový expert, zvlášť když ho to ani v nejmenším neomezuje v jeho práci.“

	Když všichni příbuzní srdečně uvítali Setiawana a pak i Verheugena, Setiawan představil Lilly. Některé ženy mluvily velmi dobře anglicky, a jak zjistila, některé taky studovaly. Jaké to bylo před sto lety, Lilly nevěděla, ale cítila, že Rosin strach byl neodůvodněný. Rodinný svaz by ji jistě přijal a umožnil jí a jejímu dítěti společný život.

	Nakonec byla Lilly uvedena i před kmenovou matku, velmi starou ženu jménem Indah. Byla oblečená v pestrém rouchu a k oslavě dne měla jako mnoho žen na hlavě zvláštní klobouk, který vybíhal do stran jako střešní buvolí rohy – ostatně tyhle rohy byly vytvořené z jemné látky.

	Žena se živě zajímala o důvod její cesty a Lilly prozradila, že se vydala po stopách dvou žen, které pocházejí z této vsi. Vyprávěla o Rose a Helen, ale už brzy zjistila, že lidem ta jména nic neříkají.

	„Nemohl byste se prosím zeptat, jestli neznala ženu jménem Adit? To byla Rosina matka, která se vrátila sem do vsi.“ Setiawan, který tu fungoval jako její překladatel, přikývl, pak položil otázku stařeně. Ta pokývala hlavou, pak se usmála a něco odpověděla.

	Jak to vypadá, Indah ji skutečně znala. Říká, že matka Adit vládla ve vsi v době, kdy se Indah narodila. Tehdy jí muselo být téměř osmdesát let.“

	Lilly se rozhořely tváře. „To je ohromné! Můžete se prosím zeptat, jaká Adit byla? Proč se vrátila do vsi?“

	Na svou otázku se Lilly dozvěděla, že Adit byla velmi přísná, ale dobrá kmenová matka, kterou museli dlouho prosit, aby se ujala svých povinností. Avšak když je nakonec převzala, vykonávala je s velkou svědomitostí a starala se o to, aby bohatství jejích příbuzných rostlo.

	„Vyprávělo se, že podnikla cestu do Londýna, aby navštívila svou vnučku,“ překládal Setiawan. „Taky ji našla, ale stejně jako kdysi ona, vnučka se odmítla s ní vrátit. Později pak ale dostala Adit od ní dopis, v němž vnučka slibovala, že k ní přijde. Bohužel k tomu nedošlo, protože se svou rodinou během války zahynula.“

	Tím měla Lilly konečně návaznost na to, co už Gabriel o Helen Carterové věděl. Důvodem, proč hudebnice, která žila v Londýně, chtěla odjet na Sumatru, byla Rosina matka. Tím se uzavíral kruh a Lilly nyní měla jistotu, že Helen věděla, kdo byla její matka.

	Trochu později chtěla být Lilly chvíli sama, a tak vystoupala nahoru po terasách za vesnicí. Před sebou měla nádherný výhled dolů na zahradu. Připomínala si melodii Zahrady v měsíčním svitu. Pokud komponovala tu skladbu Rosa, mohla mít na mysli jen toto místo.

	Zahrada před ní nebyla dílem lidské ruky jako v guvernérově domě. Tady vytvořila příroda sama dokonalou rovnováhu. Tato zahrada měla stromy a keře, květiny a traviny a zářila ve všech myslitelných barvách. Žádná zahrada vil v pohádkách nemohla být krásnější.

	Byla tu Rosa ještě někdy od svého útlého věku? Mohla se tu vůbec někdy procházet? Byla škoda, že Adit zemřela a nemohla jí nic vyprávět o Rose. Ale v tomto okamžiku se Lilly cítila Rose podivně blízko.

	Možná bych si měla zahradu ještě jednou prohlédnout v měsíčním svitu, říkala si a udělala pár fotografií, aby mohla Ellen ukázat, jak je nádherná.

	Právě byla na cestě zpátky do vesnice, když proti ní přicházeli Verheugen a Setiawan.

	„Už jsme vás hledali!“ volal Verheugen a mával na ni.

	„Chtěla jsem si vesnici prohlédnout seshora,“ přiznala Lilly. „Je to nádherný pohled. Škoda že nemůžu tu zahradu vidět v měsíčním světle.“

	„Pošlu vám fotografii. A možná se sem ještě jednou vrátíte a všechno si v klidu prohlédnete.“ Verheugen se na ni povzbudivě usmál. „Ale teď byste měla jít k Indah, moc by se jí dotklo, kdybyste před odjezdem nepřijala její občerstvení.“
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	Londýn 1920

	Dny po nehodě zmizely v deliriu. Tu a tam měla Helen bdělé momenty, kdy vnímala, že je v nemocnici a že má bolesti. Ale pak znovu upadla do bezvědomí a ocitla se v říši zmatených snů. Viděla před sebou vesnici, o níž věděla, že tam nikdy nebyla. Zvláštní střechy se špičatými lomenicemi, které připomínaly buvolí rohy, trčely do nebe.

	Po třech týdnech v mrákotách se jí myšlenky pročistily a začala opět vnímat své tělo. Lékaři na ni mluvili, snažili se s ní navázat hovor. Jí připadalo zpočátku těžké odpovídat, protože ji jazyk nechtěl poslouchat. Když to lékaři zjistili, vysvětlili jí, že to způsobilo opium, které jí podávali, aby zmírnili její bolesti.

	Poslední, na co si Helen při probuzení upamatovala, byla světla autobusu, který se na ni řítil, strašlivé houkání, nejhorší tón, jaký kdy slyšela. Všechno potom bylo střídání světla a stínů, vedra a chladu, mlčení a temných zvuků.

	Když poprvé opět jasně viděla, hleděla na kovový stojan nad sebou. Zpočátku byla ještě příliš unavená, aby věděla, kde se nachází, ale pak si uvědomila, kde je, a taky si všimla, že nemůže pohybovat rukou.

	Když zdravotní sestra zjistila, že se probrala, došla pro lékaře, muže s přívětivýma modrýma očima a šedě melírovanými vlasy.

	„Moje housle, doktore, co se s nimi stalo?“ byla první otázka, kterou Helen na něho směřovala.

	Po tváři lékaře, který se představil jako doktor Fraser, přelétl úsměv. „Zřejmě se vám daří už dost dobře, když myslíte na svůj nástroj, že?“

	Helen neuniklo, že se v jeho pohledu objevil soucit. Jsou zničené, prolétlo jí hlavou, a i když housle v posledních momentech před nehodou nenáviděla, tak jí myšlenka, že tato drahocennost byla zničena, způsobila bolest v prsou. Nebo to byla jen její zlomená žebra? Ne, ta bolest seděla hlouběji.

	„Co se vašich houslí týče, mohu vás uklidnit, že jako zázrakem dostaly pouze pár škrábanců a jen pár strun se přetrhlo. Někdo na místě nehody je sebral a poslal s vámi do nemocnice. Jsou přece jen ještě poctiví lidé na světě, a to v těchto dobách…“

	Helen stouply slzy do očí. Houslím se nic nestalo. I když byla její kariéra touto nehodou ohrožená, bude zase na ně hrát.

	Ostatně její radost brzy pominula, protože když jí sundali sádru z ruky, rychle si všimla, že něco není v pořádku. Palec jakož i ukazováček a prostředníček necítila. Nejdřív předpokládala, že to způsobily omamné prostředky, ale doktora Frasera to zneklidnilo, když se mu svěřila se svými pocity.

	O pár dní později se objevil v jejím pokoji s rentgenovým snímkem. Jakmile spatřila jeho stísněnou tvář, stáhl se jí žaludek. Zatím si nedovolila, aby ta strašná myšlenka nabyla tvar – avšak nyní…

	Doktor Fraser se s povzdechem postavil před její postel a několik okamžiků nepromluvil. Zdálo se, jako by odhadoval stav pacientky a chtěl zjistit, jestli je dost silná pro zprávu, kterou jí má předat.

	„Při vaší nehodě byly zřejmě zasaženy i nervy,“ začal trochu váhavě. „Nerad dělám prognózy, ale obávám se…“

	„Že už nikdy nebudu moct hrát, že ano?“ Helenin hlas jí prořízl hrdlo jako sklo.

	Doktor Fraser si povzdechl. Zřetelně na něm viděla, jak velice by si přál, kdyby jí mohl sdělit něco jiného. „Jednou…,“ řekl, ale hned se zase zarazil, jako by musel hledat správná slova. „Možná jednoho dne budete hrát. Nervy se někdy zase najdou, uzdraví. Pokud budete ruku trénovat, možná se vám to podaří.“

	Slova té staré ženy, která tvrdila, že je její babička, opět zněla Heleně v uchu. A znovu viděla ten obraz. Při setkání v šatně došlo k tomu, že tu starou ženu vyhodila a nakonec v hlubokém zmatku vyběhla na ulici…

	Jsi dcera Rosy, “pravila ta stará žena a měřila šiji bdělýma očima.

	„Nechápu, “odvětila Helen zmateně. „Moje matka je přece lvy Carterová.“

	Stará žena zavrtěla hlavou, pak si narovnala šátek na hlavě. „Ne, Ivy Carterová se tě ujala, protože tě tvá matka dala pryč kvůli hudbě. “

	Co to ta stařena říkala? Helen cítila zvláštní tlak u žaludku. Nikdy nepochybovala o tom, že její matka je Ivy. A teď tvrdila ta stařena, že její matkou je nějaká cizí žena.

	„Podívej, viděla jsi už někdy tuhle ženu?” Roztřesenýma rukama vytáhla ze svého uzlíku fotografii. Obraz byl skvrnitý, deska trochu zrezivělá, ale žena na ní byla dobře poznatelná.

	Helen zalapala po dechu. To byla ta krásná paní, která ji oslovila u brány! Žena, která jí darovala ty zvláštní housle. Po zemětřesení už ji nikdy neviděla.

	„Tato žena se jmenovala Rosa. Rosa Gallwayová. Její jméno jistě neznáte…“

	Ale jistěže je znám!“ zvolala Helen zděšeně. „Byla před dvaceti lety jednou z nejlepších sólových houslistek na světě!“

	Hořký úsměv přelétl po tváři stařeny. „Ty jsi Rosina dcera,“ tvrdila pak. A já si dělám velké výčitky, že jsem tu nebyla pro tebe. “

	„Vy?“

	„Já jsem Rosina matka, Adit. Po smrti mého muže jsem se vrátila do své vesnice, abych nastoupila dědictví. Dědictví mých předků. Příliš pozdě jsem se dozvěděla, co se stalo s Rosou. “

	Těžce si povzdechla a láskyplně přejela palcem po desce. „Doufala jsem, že mě najde, že se mi v nouzi svěří. Ale na to byla zřejmě příliš hrdá. Teprve později jsem se dozvěděla, co se stalo. Že se provdala a při zemětřesení byla nalezena mezi mrtvými. A že měla dceru, která vyrůstala u cizích. “

	Helen zavrtěla nevěřícně hlavou. Ne, to všechno nemá s ní nic společného! Ta stařena mluvila zmateně, možná chtěla jen peníze.

	„Ty mi nevěříš, “konstatovala stařena. „Taky jsem neočekávala, že mi uvěříš. Ale jsem stará a brzy zemřu. Jinou dceru než Rosu jsem neměla. Ty jsi moje vnučka, Helen. A záleží na tobě, jestli naše mateřská linie vymře, nebo zůstane zachována. “

	Mateřská linie? Vnučka? Helen se mohla rozskočit hlava. Co to všechno znamená? Její matka byla přece…

	Najednou měla před sebou zase tvář té krásné paní. Jantarové oči, které měly trochu exotický tvar. Silná brada, plné rty. Roky zkalily vzpomínku na ni, ale nevymazaly ji úplně, a fotografie jí znovu oživila její podobu. Jak krásná byla ta žena!

	Jděte!” řekla a sama netušila, jak se její hlas hystericky rozléhá po místnosti. „Dejte mi pokoj!”

	Se smutným úsměvem se stařena obrátila a šla…

	S dlouhým povzdechem se Helen vrátila do skutečnosti. V srdci se jí rozprostřela hořkost. Zoufalství. Možná byla ta nehoda trestem osudu, trestem za to, že své babičce nevěřila.

	Měla teď ještě jinou volbu než se vrátit ke svým kořenům? Skvělý život hudebnice už nemohla vést. Možná jednou zase dokáže hrát, byla si jistá, že by se jí to podařilo, ale to by v nejlepším případě stačilo na to, aby pobavila večerní společnost, která by si pak povídala o tragickém osudu kdysi tak skvělé Helen Carterové. Už jen ta myšlenka jí obracela žaludek.

	S lítostí pohlédla na houslové pouzdro vedle sebe, dokud jí nezmizelo v slzách před očima. Vystavila by mě moje babička kletbě? uvažovala, pak natáhla méně zraněnou ruku po pouzdru. Jak se snažila pouzdro otevřít, polil jí tělo pot, košile se jí přilepila na břicho a záda, ale nevzdávala to. Mohla by zavolat sestru, ale chtěla si tím něco dokázat. Sama sobě a taky té staré ženě, která její život tak hrozně zamotala.

	Když se jí konečně podařilo zvednout víko, cítila se slabá jako nikdy dřív. Při dýchání ji bolela žebra a zpola necitlivá ruka jí připadala ještě strnulejší. Ale dokázala to, uchopila krk houslí a vytáhla je z pouzdra.

	Přitiskla si housle jako dítě na prsa, ale málem je neudržela, ruka jí klesla, a tak je raději s veškerou opatrností, které byla ještě schopná, vložila zpátky do pouzdra. Myšlenka, že už je nikdy nerozezní, se jí zdála přímo nesnesitelná, nicméně její přirozený sklon vzdorovat těžkostem a nepřízni se znovu začal prosazovat. Já to dokážu, umiňovala si. Nějak to dokážu. Musím!

	O několik týdnů později byla Helen z nemocnice propuštěna, ostatně ne domů, ale do sanatoria ve Švýcarsku, kde se měla zotavit po traumatu z nehody. Její agent reagoval na diagnózu lékaře zděšeně, ale ujistil ji, že tu zprávu neuveřejní dřív, dokud skutečně nebude jasné, že stav její ruky zůstal nezměněný.

	V sanatoriu měla Helen housle u sebe a spíš náhodou objevila notový list pod sametovým polstrováním. Velmi neobvyklý kus, který zřejmě pocházel od její matky.

	Když hleděla ven do zahrady, držela notový list pevně v ruce. Kterou zahradu asi její matka myslela? Pocházel ten notový list skutečně od ní?

	Pobyt v sanatoriu jí sice nevrátil schopnost hrát na housle, ale její životní odvaha vzrostla. Neustále znovu v myšlenkách procházela rozhovor s tou starou ženou a pozvolna v ní vzklíčilo přání, že musí zjistit něco o své matce.

	Nemělo smysl klást si otázky, na které mohla dostat jen zřejmé odpovědi, jen by jí vzaly odvahu. Možná by mohla začít zcela nově, objevovala ve svém nitru podivné nutkání, které v ní sílilo. Možná by nebyl odchod z Londýna to nejhorší řešení.

	Sumatra je daleko od všeho. Je to můj domov, byl to domov mé matky. A mých předků. Jakmile k tomu budu mít příležitost, vrátím se tam, umínila si.
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	Londýn 2011

	Jarní slunce ji hřejivě hladilo po tváři, když přicházela po štěrkové cestě k Elleninu domu. To teplo se sice nedalo srovnávat s tím, které zažila na Sumatře, ale na evropské poměry bylo opravdu pořádné. To vlídné slunce oceňovaly i sněženky a krokusy, zvedaly hlavy ze záhonů hned vedle cesty vedoucí k domu. Jen zahradníka nikde neviděla. Byl snad nemocný, nebo ho jen minula?

	Podle toho, že Ellenin vůz stál přede dveřmi, usoudila, že musela dorazit krátce před ní. Přitom ji nechtěla vytrhovat z práce, takže jí schválně nesdělila přesnou dobu příletu. Zřejmě měla Ellen šestý smysl.

	„Jestli to není naše cestovatelka!“

	Lilly se polekala, když se vedle ní objevila Ellen. Zřejmě měla navíc i schopnost být občas neviditelná. Hned odložila na zídku hrst nařezaných březových snítek, stáhla si zahradnické rukavice a pak už nebránilo nic tomu, aby si padly do náruče.

	„Jak ráda tě vidím! Poslední dobou jsi mi obzvlášť chyběla!“

	„A co teprve ty mně! Měla jsi jet se mnou, našla jsem toho spoustu.“

	„No tak pojď dovnitř a povídej, už jsem hrozně zvědavá!“

	V obývacím pokoji, u čaje a pečiva, vyprávěla Lilly podrobně o všem, co v Indonésii zažila. A hlavně, co zjistila o Rose a Helen. Deník a kopie ležely na stole a vysílaly zvláštní energii, jako by jen čekaly na to, až budou konečně ležet v Gabrielových rukách, a tak se zase vrátí k Rose a Helen, i když budou v hudební škole jen stínem minulosti.

	„Rosa a Helen tedy byly matka a dcera…“ Ellen potřásla hlavou. „Nechápu, jak matka dokáže dát pryč své dítě.“

	„Tehdy byly jiné časy,“ namítla Lilly, i když věděla, že by to rovněž nepřenesla přes srdce. „Jedinou skutečnou záchranou před skandálem by bylo, kdyby Rosa odešla k matce do Mageku. Ale z toho měla strach. Nechtěla ztratit svou samostatnost, jenomže pak za to zaplatila vysokou cenu.“

	Ellen po chvíli zachmuřeného mlčení prohlásila: „Jsem moc ráda, že žiju v době, kdy se už žena nemusí rozhodovat mezi rodinou a kariérou.“

	„To máš pravdu,“ souhlasila Lilly a v duchu uvažovala, jak by se zachovala Rosa v její situaci. Mohla by se ještě jednou zamilovat, kdyby věděla, že Paul zemřel? Byla to čirá spekulace, která k ničemu nevedla. Rosa pravděpodobně navzdory tomu, co psala, až do konce života chovala malou naději, že Paula ještě jednou uvidí. Proto už nemohla nikomu otevřít své srdce. Ale to já můžu, protože vím, že jsem Petera ztratila navždy.

	„Rozhodně jí zemětřesení ušetřilo dlouhou dobu utrpení,“ poznamenala Ellen smutně, když sáhla po kopii úmrtního oznámení. „Není divu, že ji považovali za nezvěstnou. Historikové by ji mohli těžko hledat, když nevěděli, že se provdala.“

	„Tak my to teď už víme. Jsem tak ráda, že mi ten Holanďan pomohl. Už jsem si myslela, že ode mě něco chce, ale ne, on svou lásku už našel.“ Lilly krátce uspořádala své myšlenky, pak se zeptala: „Máme už poštu z Itálie?“

	Ellen zavrtěla hlavou. „Ne, bohužel ne. Poslala jsem Enricovi mail ten den, kdy jsi odletěla, ale dostala jsem jen krátkou odpověď, že se jeho přítel dosud neozval. Zřejmě ještě nějakou chvíli potřebuje.“

	„Ano, pravděpodobně. Nebo neexistuje nic, co by našel.“

	„Možná. Ale řekla bych, že už nemusí ani nic hledat, co myslíš?“

	„Vlastně máš pravdu, i když pořád nevím, proč se ty housle dostaly ke mně, už jsem záhadu kolem Rosy a Helen vyluštila. Začínám pochybovat, jestli mi ten notový list ještě něco podstatného napoví. Jak to vidíš ty?“

	„Zřejmě ti to nepomůže, jedině že by jedna z těch žen viděla daleko do budoucnosti.“ Ellen se krátce odmlčela a pak se významně usmála. „Takže?“

	„Co jako?“ dělala Lilly nedovtipnou, ale tušila, na co Ellen naráží.

	„Gabriel si jistě s potěšením všechno vyslechne a ty mu to určitě ráda povíš, nebo ne?“

	„V to pevně doufám!“ usmála se Lilly.

	„Pak bys ho už neměla déle napínat. Chtěli jste přece spolu zajít na večeři, ne?“

	„Ano, to jsme chtěli. A…“ Lilly napadlo, že jí pro samé věci, které zažila v Padangu, ještě neřekla o jiné stejně důležité okolnosti. „Gabriel za mnou přijel.“

	„Do Padangu?“

	„Ne. I když tam se mnou vlastně byl, protože jsem často na něho myslela. Ale přijel za mnou na letiště. Před odletem jsem mu ještě zavolala, a to, že se tam objeví, bylo to poslední, s čím bych počítala. Přinesl mi dopis, v němž Rosa prosí Paula, aby se ujal jejich dcery. Vlastně mi tím dal vodítko, kterým směrem mám hledat.“

	„A to všechno jsi přede mnou zatajila, styď se!“ Ellen se usmívala. „Víš, co to znamená?“

	„Že Havenden nic neudělal?“

	„Ne, to nemyslím. Myslím na Gabriela. Ty víš, že by nic takového nepodnikl, kdyby do tebe nebyl blázen. A že tvoje obavy kvůli jeho bývalé ženě byly absolutně zbytečné.“

	Lilly sklonila trochu zahanbeně hlavu. „Já vím.“ Pak s úsměvem vzhlédla. „A já si teď jsem taky jistá, co se jeho týče.“

	„No, tak tedy koukej mazat k telefonu! Ale myslím, že ti to nemusím připomínat, co?“

	„Ne, to už v tomto případě nemusíš.“

	Lilly se zvedla a zamířila ke stolku s telefonem. Ale jednu radu si Ellen přesto neodpustila.

	„Jdi s ním do lokálu, kde jsme byly spolu. A vezmi si ty zelené šaty! Jsem si jistá, že ho pohled na tebe porazí!“

	Lilly se neklidně dívala z okna. Už bylo půl osmé, možná si přece jen měla vzít taxi. Ale když to Gabrielovi navrhla, rázně to odmítl.

	„Snad si nemyslíš, že bych tě svěřil řidičskému umění někoho cizího!“

	Lilly se zasmála. „Už jsem několikrát jela s cizími muži, tak bych jízdu do restaurace určitě taky přežila.“

	„O tom nepochybuju, ale já bych se připravil o potěšení, že s tebou strávím ještě pár minut navíc. A to v žádném případě nedovolím.“

	Ale proč se tedy o to potěšení právě připravuje? Kde je? Ještě jednou překontrolovala v zrcadle, jak jí sedí zelené šaty, a trochu upravila účes, pak konečně zaslechla zvuk motoru. Když pohlédla z okna, šero prořízly světlomety. To byl on!

	Rychle sáhla po kabelce a s bušícím srdcem běžela směrem k obývacímu pokoji. Tam seděli Dean a Ellen na pohovce a sledovali televizi, pohled, který ji přiměl k úsměvu. Bude taky jednou takhle sedět s Gabrielem a bude šťastná při takové obyčejné zábavě?

	„Gabriel je tady, takže já jdu!“ zavolala na ně, hned zase vyběhla a donesla si kabát.

	„Dobře se bav!“ ozvalo se za ní dvojhlasně. „A. nemluv s ním jenom o práci, slyšíš!“ zavolala za ní ještě Ellen.

	Venku vůz zastavil, a jak se dohodli, jednou krátce zatroubil. Lilly si skutečně najednou připadala, jako by šla na závěrečný ples. Nebo jako Cinderella, pro kterou si přišel princ. A skutečně Gabriel vystoupil z vozu a uvítal ji polibkem.

	„Nemůžu tomu uvěřit, že vážně jdeš se mnou na večeři!“ zavtipkoval a přidržel jí dvířka pro spolujezdce.

	„Samozřejmě, co jsi očekával?“ zasmála se a připoutala se.

	„Tak já tedy rychle vyrazím, aby sis to ještě nerozmyslela.“

	„Neměj strach,“ usmívala se Lilly. „Kromě toho to nezáleželo vždycky na mně, že z večeře nic nebylo.“

	„Dobře, dobře, přiznávám, že taky na tom mám vinu. Ale pak bychom si měli tento večer skutečně užít, to jsme si zasloužili, nemyslíš?“

	Během cesty mu překotně vyprávěla všechno, co se dozvěděla o Rose. Že při tom téměř nedýchala, si uvědomila teprve, když viděla Gabrielův úsměv.

	„Zdá se, že tě to opravdu chytlo,“ poznamenal, když se přece jen na okamžik odmlčela.

	Lilly cítila, jak celá hoří. To tak bude pokaždé, když se ocitne v jeho blízkosti? Přestane to někdy? Ale přesně vzato, vlastně vůbec nechtěla, aby to přestalo.

	„Ano, vzalo mě to.“ Ale něco jiného ještě víc, dodala k tomu v duchu a zvědavě pohlédla na tvář vedle sebe. Světlomety protijedoucích aut vytrhávaly Gabrielův profil ze tmy. Byl tak přitažlivý! Lilly najednou cítila spalující touhu, tepající ohnisko přímo ve středu těla, jak už to dlouho nezažila. Téměř ji přešla chuť na jídlo, chtěla už jen jeho. Hezky po pořádku, jeden krok po druhém, krotila se.

	Restaurace byla i teď téměř plná. Číšník je zavedl dozadu ke stolku pro dva, jako by okamžitě odhadl, co se mezi nimi odehrává. Širokým oknem viděli na Temži, nad níž se vznášel sytý kulatý měsíc.

	Dlouho se na sebe prostě jen usmívali a měli potěšení z toho, že spolu mohou i mlčet. Když číšník přijal jejich objednávku, řekl Gabriel: „Je hezké, že jsi zase tady. A vypadáš v těch šatech naprosto úchvatně.“

	„Děkuju. Doufám, že sis nedělal starosti, zatímco jsem byla pryč?“ Lilly se nejistě usmála a pod stolem pohladila hedvábnou látku. Ty šaty jí zřejmě přinášejí štěstí. Že se Gabrielovi líbí, ji potěšilo.

	„To víš, že dělal. Hlavně jsem chtěl, aby ses ve zdraví vrátila. Ale zřejmě jsi nevyřešila jen záhadu kolem Rosy, cesta ti opravdu prospěla, jak mi připadá.“

	„Ano, to je pravda, i když musím přiznat, že jsem se často cítila dost nejistě.“

	„Nejistě? Ty?“

	„Ano, všechno bylo tak nové a tak cizí.“

	„Tak už to v cizích místech bývá.“

	„To nezáleželo na městě nebo na zemi. To bylo tím, že jsem cestovala sama. V uplynulých letech jsem se dost uzavřela, ano, myslím, že jsem dokonce měla ze světa strach.“ Krátce se odmlčela, pak dodala: „Chtěla bych ti něco vyprávět. A chtěla bych to proto, že jsi i ty kromě jiného přispěl k tomu, že jsem se odvážila zpátky do světa.“

	Trochu se chvěla. Něco jako by se v ní náhle zlomilo jako v pohádce o žabím králi, kde věrný Jindřich ztratí železné kruhy kolem svého srdce.

	Následující slova už říkala klidněji a vycházela z ní jako sama od sebe. „Krátce předtím, než Peter zemřel, se ještě jednou probral k vědomí. Byl to velmi zvláštní okamžik, protože kvůli nádoru ztrácel schopnost mluvit a většinou byl v otupělém stavu, kdy jsem nevěděla, jestli si vůbec všiml, že jsem u něho. Ale v tom okamžiku byl najednou úplně při vědomí. Natáhl ke mně ruku, pohladil mi tvář a pak naprosto zřetelně řekl: Miluju tě! Tehdy jsem se rozplakala a políbila ho. Na okamžik jsem myslela, že se snad stal zázrak. Rozloučila jsem se s ním s tím, že se druhý den zase uvidíme, a cítila jsem se nějak… lehká. Bylo mi mnohem lip než v kterýkoliv den v uplynulých týdnech. Příštího dne jsem dostala zprávu. Řekli mi, že Peter v noci klidně usnul…“

	Musela se odmlčet, protože se jí najednou zase vynořily všechny obrazy, které tak dlouho v sobě uzavřela, tak dlouho je potlačovala. A s těmi obrazy přišlo i poznání. „Jeho smrt mi vzala půdu pod nohama,“ dodala. „Ale věděla jsem, že mě miloval. A když jsem tě viděla, když jsem se ti přiblížila, věděla jsem, že bys mě mohl osvobodit.“

	Po jejích slovech následovalo delší mlčení. Lilly si setřela slzy z tváří a pak pohlédla na Gabriela. Díval se na ni pronikavě, na jeho výrazu se dalo poznat, že ho její slova dojala.

	„Chtěl bych, abys něco věděla,“ promluvil po chvíli. „A sice, že tě nemiloval jen Peter. Ale že tě i já miluju. A i když vlastně teprve dnes máme první skutečnou schůzku, mám silné podezření, že s námi něco…“

	Dál se nedostal, protože se Lilly zvedla a šla k němu. V tom okamžiku jí bylo jedno, jestli je všichni vidí, sevřela jeho tvář ve svých dlaních a prostě ho políbila. „Taky tě miluju, Gabrieli. A ano, taky věřím, že z nás něco může být!“

	O několik hodin později se dívala na strop v Gabrielově ložnici a usmívala se tomu, co jí osud nadělil. Stále ještě jí připadalo zatěžko uvěřit, že se jí něco takového stalo. Ale vedle ní ležel Gabriel, jeho klidný dech zaplňoval ticho místnosti a její tělo stále ještě hořelo od jeho polibků, doteků a pohybů, které oba v opojném srozumění prováděli. Jak jí chyběl sex! A jak to vychutnávala mít ho tak blízko u sebe, že by se mezi ně nevešlo ani pírko. On je to, pomyslela si. On je ten pravý, to teď skutečně vím.

	Možná v tom měl dokonce Peter své nebeské prsty. Dosud nevěřila na síly z onoho světa nebo na anděly, ale nyní byla v pokušení to přijmout a vyznávat. A i kdyby to tak nebylo, jistě už nenechá Gabriela odejít. Její čas v Londýně brzy skončí a bude se muset vrátit. Ale jistě existují prostředky a cesty, aby mohli být spolu. Jen je třeba najít schůdné řešení. Kdo říká, že se starožitnosti dají prodávat jen v Berlíně?

	Příští den dopoledne Lilly zatelefonovala Sunny a dozvěděla se, že video je bezpečně zabalené a čeká na ni.

	Lilly se cítila jako v oblacích. „Zítra ráno poletím zpátky,“ oznámila své přítelkyni téhož večera. „Video je připravené a já se cítím tak proklatě blízko tomu, že konečně objevím tajemství našich houslí.“

	Ellen ji objala. „Moc doufám, že tvá matka nebo někdo jiný toho muže na videu pozná. Na tom teď všechno závisí.“

	„Já ho určitě najdu, spolehni se. A až se to dozvím, hned ti zavolám!“

	„A nezapomeň to říct Gabrielovi. Ten si tě zřejmě vyčíhá na letišti a bude tě chtít přemluvit, abys zůstala.“

	„Vždyť já se vrátím,“ ujistila ji Lilly se smíchem. „A on ke mně. Alespoň v to doufám.“

	Samozřejmě chtěla Ellen vědět do nejmenších detailů, jak proběhl minulý večer. Některé podrobnosti jí Lilly zamlčela, ale aby na ní Ellen poznala, že je v tomto okamžiku jedna z nejšťastnějších žen v celém Londýně, na to nebylo třeba slov. Na to měla Ellen školený pohled.

	„No konečně! Však já věděla, že se jednoho dne zase zamiluješ. On je ten pravý, věř mi.“

	A Lilly jí to věřila z celého srdce.

	Když letadlo příští dopoledne přistálo v Berlíně, cítila Lilly nejen napjaté očekávání, ale měla i dobrý pocit, že je doma. A byla Ellen za všechno hluboce vděčná, což jí při rozloučení taky zřetelně dala najevo.

	„Ale ať to netrvá věčnost, než tě zase uvidím!“ napomínala ji nakonec Ellen a pevněji objala.

	Hory sněhu v Berlíně se zatím proměnily v břečku, ale její malý obchod vypadal stále ještě tak, jak ho opustila.

	Neprodejné kusy v něm stále ještě stály, ale několik jich zmizelo, Sunny je zřejmě prodala. Při vstupu, když zvonek nad ní zacinkal, našla studentku u pultu nad horou knih a kopií.

	„Lilly!“ vykřikla. „Ty jsi tady!“

	„Ano, jsem to já,“ ujistila ji. „Po našem rozhovoru bylo pro mě jasné, že už nesmím ztrácet čas. Chtěla bych ještě dnes ukázat to video matce.“

	Lilly neušlo, že si ji Sunny udiveně prohlíží.

	„Vypadáš dobře. Byla jsi v solárku?“

	„Ne, ale v Indonésii,“ odpověděla mimochodem, jako by mluvila jen o počasí. „Kde máš to DVD?“ Už během letu si Lilly umínila, že se v Berlíně dlouho nezdrží. Matku to asi pořádně překvapí, když se objeví doma, ale něco ji nutilo k tomu, aby jí to video ukázala ještě dnes.

	Sunny se nestačila divit. Vytáhla DVD z papírového sáčku a zeptala se: „V Indonésii? Vážně? Já myslela, že jsi chtěla do Londýna?“

	„Tam jsem taky byla. Ale taky v Cremoně a v Padangu.“

	„Tý brďo!“ vyhrklo to ze Sunny, pak se opřela o prodejní pult. „Tak povídej!“

	„Později, až budeme spolu hezky v klidu sedět u večeře. Teď musím nejdřív k matce!“ Lilly dala DVD do kabelky, a než se Sunny vzpamatovala, už zase byla ze dveří venku a na cestě k nádraží.

	Asi po dvou hodinách jízdy dojela Lilly do Hamburku-Eppendorfu. V ulici, v níž bydleli její rodiče, byla řada téměř přesně vypadajících domů, které se lišily jen barvou střech.

	Taxikář, který na rozdíl od londýnského kolegy byl velmi mlčenlivý, vyložil její zavazadla, přijal peníze a hned zase odjel.

	Lilly si na okamžik připomněla své dětství, které strávila v tomto domě, pak prošla zahradní brankou. Přitom ji překvapilo, jaké je tam ticho.

	Normálně pracoval její otec venku, zvlášť za takového mírného počasí. Ale nikoho neviděla. A i dům působil téměř opuštěně.

	„Mami?“ zavolala zneklidněně do chodby. Když se na její zvonění nikdo neohlásil, otevřela si sama. Měla nepříjemný pocit. Samozřejmě že u rodičů nevyhrávala celý den hudba a nedřepěli před televizí, ale na zazvonění u dveří normálně jeden z nich vždycky reagoval.

	A kdykoliv jela domů, matka to už vytušila hodiny předem.

	Když vešla do obývacího pokoje, zděsila se. Matka ležela na pohovce s rozpálenou tváří a zavřenýma očima. Pažemi si svírala břicho, zřejmě měla hrozné bolesti.

	„Mami!“ zvolala Lilly a pospíchala k ní. Když jí položila ruku na čelo, všimla si, že má vysokou horečku. Pak matka trochu otevřela oči.

	„Lilly.“ Její hlas zněl chraptivě a rty měla rozpukané.

	„Mami, co ti je? Kde je táta?“

	Je na výletě,“ zasténala a protáhla tvář.

	„Co je s tebou?“ ptala se Lilly v panice, ale pak se přinutila ke klidu. Nezáleželo na tom, co to bylo, musela zavolat sanitku. Ale bylo by lepší, kdyby věděla, jaké má matka příznaky.

	„Břicho,“ sténala matka. „Hrozně mě bolí!“

	Víc informací Lilly nepotřebovala. Rychle vytáhla mobil a zavolala pohotovost.

	Když položila mobil, šla do kuchyně pro teploměr, misku studené vody a čistý látkový kapesník, který měla matka stále ještě ve stejné zásuvce jako vždycky. Namočila ho a vrátila se k ní.

	„Mami, co to provádíš?“ povzdechla si, a zatímco jí chladila čelo, neklidně se dívala na hodinky. Přitom ji napadlo, že stále ještě tikají podle anglického času. Později je nastaví, až bude matka na klinice. „Jak dlouho ti je špatně?“

	„Dva dny? Myslela jsem nejdřív, že jsem si zkazila něčím žaludek. Ale pak byly bolesti horší.“

	„A proč jsi nezavolala lékaře? Kde je vlastně táta?“

	„Někde pluje s přáteli z jachtařského klubu.“

	„Když odjížděl, to už jsi měla bolesti?“ Podezírala ji, že nic neřekla, protože ho nechtěla odradit od cesty.

	„Ne, začalo to až přede dvěma dny.“

	„A jak dlouho už je táta pryč?“ Lilly byla přesvědčená, že by si dělal výčitky, kdyby se dozvěděl, že matka během jeho nepřítomnosti onemocněla.

	„Týden.“

	„Týden!“ vyhrkla zděšeně Lilly. „Proč jsi nikomu nezavolala? Nikomu nedala o sobě vědět?“ Nebo snad měla zprávu doma na záznamníku?

	Než mohla matka odpovědět, naštěstí už dorazila sanitka.

	V čekárně nemocnice bylo touto dobou jen málo lidí. Většina z nich patřila k pacientům, které přivezla pohotovost nebo přijeli za nimi.

	Lilly neklidně přešla za roh do místnosti, kde byl i automat na kávu. Tady byla lépe chráněna před pohledy sestry, která ji už dvakrát prosila, aby byla trpělivá. Lilly jen nevěděla, jak jí má vysvětlit, že její přecházení neznamená netrpělivost.

	Jak krásné to bylo na Sumatře, prolétlo jí hlavou, ale tuto myšlenku rychle odsunula. Byla ráda, že poslechla své vnuknutí a jela do Hamburku. Nevěřila na nadpřirozeno, ale přesto si byla jistá, že zapůsobil instinkt a vnukl jí netrpělivost kvůli videu.

	„Paní Kaiserová?“

	Lilly se otočila a polekala se, když uviděla před sebou stát sestru.

	„Ano, co je?“ zeptala se trochu zmateně.

	„Doktor Rotenburg by s vámi chtěl mluvit.“

	Při těchto slovech z ní spadla veškerá únava. Okamžitě popadla kabelku, přičemž z ní vypadla peněženka a drobné se rozkutálely po zemi. Třesoucíma rukama rychle zvedla peněženku, nenamáhala se posbírat drobné, a pospíchala s peněženkou v ruce za sestrou.

	Pach a pohled na nemocné, které viděla otevřenými dveřmi pohotovostní stanice, jí zvedal žaludek.

	Sestra dorazila ke dveřím s mléčným sklem a tam se zastavila, ohlásila ji a pak jí naznačila, aby vešla.

	„To je úžasné, vy mi chcete hned zaplatit?“ zažertoval doktor Rotenburg, když vešla do ordinace.

	Lilly, která hned vtip nepochopila, na něho zmateně pohlédla, pak si uvědomila, že má peněženku v ruce, a prudce zrudla.

	„Promiňte, já… mně, to…“

	„Žádný strach, já jsem taky ve skutečnosti nepočítal s tím, že mi chcete zaplatit. Vaše matka je naštěstí pojištěna.“

	Lékař jí naznačil, aby se posadila, pak se chopil chorobopisu.

	„Ale vy tu jistě nejste kvůli mým chabým pokusům o žert. Když je člověk dvacet hodin ve službě, tak nějak ztrácí humor, ale šibeniční humor tím víc roste. Takže vám řeknu hned, že vaše matka všechno velmi dobře zvládla.“

	Lilly v duchu děkovala za housle, které tak záhadně dostala, neboť právě ty ji včas přivedly domů. Ani nechtěla pomyslet, kdyby tomu tak nebylo…

	„Necháme si vaši matku ještě pár hodin na oddělení intenzivní péče. Když bude všechno v pořádku, přeložíme ji na nemocniční pokoj.“

	„A kdy k ní můžu jít?“

	„Až se probudí. To bude ještě nějakou chvíli trvat. Rozhodně to ale vypadá, že se s ní ještě nějakou dobu budete smět těšit.“
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	„Haló, Ellen, to jsem já, Lilly.“

	Když dorazila do domu rodičů, rozhodla se zavolat přítelkyni. Návštěva u matky ji dost rozrušila. Byla vždycky tak silná, ještě nikdy ji neviděla tak bezmocnou. I když bylo zřetelně vidět, že sejí zase daří lépe. Přesto chtěla bezpodmínečně s někým mluvit a sdílet svou opatrnou úlevu.

	„Lilly!“ zvolala Ellen. „Jsi v pořádku?“

	„Ano, já ano, žádný strach.“

	„A jsou nějaké novinky?“

	„Ano, to jsou,“ přiznala trochu nejistě Lilly. „Matku jsem odvezla do nemocnice.“

	„Cože? Bože, co jí je?“

	„Slepé střevo. Ale teď už je po operaci a všechno dobře dopadlo.“

	„A to mi říkáš teprve teď. Mohla jsi mi přece zavolat.“

	„To jsem nestačila, všechno se odehrálo v hrozném spěchu. Teď jsem v Hamburku a dohlížím na dům. Otec je právě na jachtě se svým starým jachtařským klubem. Ten se vyděsí, až uslyší, co se stalo.“

	„A jak je matce?“

	„Už o hodně lip a vypadá to, že zase bude zdravá.“

	Zdálo se, že Ellen chvíli přemýšlí. „Potřebuješ něco?“ zeptala se. „Trochu duševní podpory? Mohla bych na pár dnů přijet.“

	Tato nabídka Lilly dost překvapila. Ale v duchu zajásala. S Ellen bylo vždycky všechno snazší. A matka ji taky měla moc ráda. Kdyby ji Ellen navštívila, určitě by jí to udělalo dobře. Kromě toho by jí taky hned mohla ukázat to video s mysteriózním starcem.

	Příští dopoledne, když se Lilly právě chystala prohlédnout si video na laptopu, předjelo taxi. Nejdřív si toho vůbec nevšimla, ale pak uslyšela zvonek u dveří, polekaně vzhlédla od kuchyňského stolu a spatřila oknem Ellen.

	Rozradostněně běžela ke dveřím, otevřela a o zlomek vteřiny později padla Ellen do náruče.

	„Ty tu tedy vyvádíš!“ řekla Ellen vyčítavě a pohladila ji po zádech.

	„Ne já, ale matka! Věř mi, až zase bude v pořádku, tak jí vynadám. Ale teď pojď dovnitř, právě jsem uvařila kávu.“

	Když seděly u kuchyňského stolu, musela Lilly dopodrobna vyprávět, co se stalo a jak matku našla. „Takový strach jsem neměla ani při letu do Padangu,“ dodala.

	„Byla to šťastná shoda okolností, že jsi za ní vyrazila, i když v jiné záležitosti,“ soudila Ellen.

	„Nebo to taky mohl být šestý smysl, který mě sem přivedl,“ nadhodila Lilly zamyšleně. „Nejdřív jsem myslela, že mě to za ní táhne, abych jí ukázala to video. Ale co když jsem cítila, že potřebuje nutně mou pomoc?“

	„Já bych řekla, že to bylo obojí. To je volání krve, tvrdila vždycky moje pěstounka a já myslím, že na tom něco je.“

	Když odpoledne jely tramvají na kliniku, Ellen poznamenala: „Připadám si tady, jako když mi bylo šestnáct. Vzpomínáš, jak jsme odpoledne jezdily tramvají do centra města?“

	„Jistě, to si dobře pamatuju. A taky ještě vím, že jsme skutečně několikrát dokázaly zabloudit.“

	Ellen se zasmála. Jednou chtěla moje pěstounka volat policii, protože si myslela, že nás někdo unesl.“

	„Ano, dokonce vzbouřila i mou matku, přitom jsme jenom v tramvaji usnuly a chvíli trvalo, než jsme se dostaly z druhého konce města domů,“ připomněla Lilly příběh, který obě dobře znaly.

	Než k tomu Ellen stihla dodat některé podrobnosti, už se ozvalo jméno stanice, kde měly vystoupit.

	„Nikdy jsem nesnášela pach nemocnice,“ poznamenala Ellen, když procházely chodbami k pokoji, kam umístili matku.

	„Jsem na tom stejně,“ přizvukovala Lilly.

	Dveře do pokoje byly otevřené. Sestra se právě skláněla nad matčinou paží a odebírala jí krev.

	„Okamžik prosím!“ zavolala, když viděla návštěvu. „Jste dcery Jennifer Nicklausové?“

	„Já jsem dcera, tohle je moje přítelkyně Ellen,“ vysvětlovala Lilly.

	„Dobře, tak pojďte dovnitř, už jsem hotová.“ Sestra nakonec ještě povzbudivě poplácala pacientku po paži a na odchodu už jen kývla na návštěvnice.

	„Lilly, holčičko,“ přijala matka svou dceru a objala ji. V nemocniční posteli vypadala tak křehce, ale přes všechny hadičky dělala opět lepší dojem. A měla taky pevný hlas, když ji vítala. „Děláš mi radost, že jsi tu, a dokonce jsi přivedla Ellen!“

	Ellen se usmála, pak jí podala ruku. „Jsem ráda, že se vám zase daří dobře, paní Nicklausová. Když mi Lilly po telefonu řekla, že jste v nemocnici, tak jsem se dost polekala.“

	„Žádný strach, mně se už daří dobře. Bylo to jen slepé střevo. Lilly to jistě zase dělala horší, než to bylo.“

	„Do nemocnice se člověk dostane, jen když to je zlé, mami,“ hájila se Lilly.

	„No dobrá, ale slepé střevo není dnes nic nebezpečného.“ S tím se zase obrátila na Ellen. „Ty jsi skutečně dospěla, jestli to tak smím říct. Naposledy, když jsem tě viděla, ti bylo právě dvacet a seznámila ses s tím chlapcem, Deanem, že ano?“

	Ellen se usmívala. „Ano, přesně, s Deanem. Je to můj manžel.“

	„Jak dlouho už jsi vdaná? To bude brzy dvacet let, je to tak?“

	„Je to patnáct roků,“ opravila ji Ellen. „Před tím jsme spolu žili na hromádce.“

	„Přesto je to půl věčnosti. Taková manželství jsou dnes stále vzácnější,“ neodpustila si paní Nicklausová připomenout smutnou pravdu. „Ale vy jste sem jistě nepřišly, abyste poslouchaly nářky nad dnešními manželstvími. Povězte, co vy dvě máte na srdci? Že máš, Lilly, s sebou Ellen, ukazuje, že to musí být něco důležitého. V takovém případě u toho Ellen přece nikdy nesměla chybět.“

	Lilly se usmívala v trapných rozpacích, ale byla to pravda. Když se neodvažovala matce něco přiznat, šla Ellen s ní, jako morální podpora.

	„Chtěla jsem ti ukázat jedno video, proto jsem vlastně přijela do Hamburku.“

	„A ne proto, abys viděla svou starou matku? To mě mrzí.“

	„Mami…“

	„Ale jdi, jen si tě trochu dobírám. Tak mi to ukaž!“

	Lilly vytáhla laptop a zapnula ho.

	„Před několika týdny přišel ke mně do obchodu jeden muž a něco mi daroval,“ vysvětlovala Lilly krátce.

	„A co ti daroval?“

	„Housle. Tvrdil, že mi patří. Ale neřekl mi ani důvod, ani své jméno a jak na mě přišel a tak dál. Chtěla jsem se tě zeptat, jestli ti třeba nepřipadá povědomý. Bylo by přirozeně možné, že to byl někdo z Peterovy rodiny, ale tam bych jela, až kdybys ho ty nepoznala.“

	Pak spustila video. Muž byl dobře vidět a i ona. Při scéně, kdy jí předával housle, její matka najednou zbledla. Když si toho Lilly všimla, rychle video zastavila a zeptala se: „Všechno v pořádku, mami? Něco se děje?“

	„Ne, ne,“ odpověděla matka trochu zmateně. „Mně je dobře. To jen že…“

	S tím se odmlčela. Lilly bezradně pohlédla na Ellen, pohrávala si už s myšlenkou, že zazvoní na sestru, pak se ale matka zase probrala. Vypadalo to, jako by se vrátila z cesty hluboko do svých vzpomínek.

	„Já toho muže skutečně znám.“

	„Víš to jistě? Chceš si ho ještě jednou prohlédnout?“ Matka zavrtěla hlavou.

	„Ne, myslím, že to není nutné. Setkala jsem se s ním před mnoha lety, tehdy jsi byla ještě dítě. A on byl přirozeně stejně jako já o mnoho let mladší.“

	„A jak přišel na nápad, že ty housle patří mně?“

	„To ti nemůžu říct, protože jsem ho tenkrát poslala pryč. Ale on mi prozradil své jméno, a dokonce mi dal i svou adresu.“

	„Poslala jsi ho pryč?“ Lilly zmateně pohlédla na Ellen, která si s tím ale taky nevěděla rady.

	„Ano, poslala jsem ho pryč. Nechtěla jsem o tom nic vědět, protože jak by mohly ty housle obohatit můj život? Měla jsem muže, měla jsem dceru a především jsem měla strach objevit něco, co by mým životem od základů otřáslo. Mnohdy je lepší nechat duchy v klidu…“

	Bylo tomu skutečně tak? uvažovala Lilly. Pokud ano, pak bylo pro ni příliš pozdě, protože duchové byli vypuštěni a některá tajemství už znala. Co ještě najde?

	„A ta adresa, znáš ji ještě?“ ptala se Lilly dál, načež matka přikývla. „I když jsem to, co mi ten muž chtěl dát, nepřijala, jeho jméno jsem nikdy nezapomněla.“
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	Dům s rákosovou střechou na okraji Hamburku vypadal na to, že by potřeboval renovaci, a na první pohled se zdálo, že majitel není doma. Keř forsytie vedle domu zářil ve žluté nádheře, v předzahrádce už ukazovaly hlavy sněženky a z řídké trávy vykukovaly krokusy.

	Lilly otevřela trochu váhavě zahradní branku, ale neodvažovala se vstoupit na vydlážděnou cestu. „Co když není doma?“ ptala se.

	„Tak sem prostě zajdeme jindy,“ prohlásila rázně Ellen. „Už pojď, chceš přece vědět, jestli je to on, ne?“

	Když šly po cestě, všimla si Lilly v pozadí stromu magnólie, která už nádherně kvetla. Tyto jemně růžové květy patřily i k obrazu Berlína, ale nikdy předtím je tak nevnímala jako teď. Magnólie rostly i na Sumatře…

	Když došly k domovním dveřím, na nichž visel už trochu zašlý modrobílý věnec, stiskla Lilly s bušícím srdcem zvonek a pak hledala Elleninu ruku. Ta ji krátce sevřela, a když se k ní Lilly pootočila, povzbudivě jí přikývla.

	Lilly připadalo jako celá věčnost, než se uvnitř ozvaly kroky. Ellen pustila její ruku, jako by jí chtěla říct, že tohle je její věc a že to dokáže.

	Když se dveře otevřely, Lilly už nepochybovala, že před sebou vidí muže, který jí přinesl housle.

	Jeho překvapení trvalo jen několik okamžiků.

	„Paní Kaiserová!“

	„Pan Hinrichs? Matka mi dala vaši adresu.“

	Po tváři starého muže přelétl úsměv. „Už jsem si říkal, kdy se tu objevíte.“ Aniž by dával najevo překvapení, ustoupil kousek stranou. „Pojďte přece dál.“

	„To je moje přítelkyně Ellen Morrisová, pomáhala mi rekonstruovat historii těch houslí.“

	„Těší mě, že vás poznávám. Morris zní anglicky, jste snad odtamtud?“

	„Můj muž je Angličan. Já pocházím z Hamburku.“

	„A vy se vyznáte v houslích?“

	Ellen se usmála. „Trochu.“

	„No tak pojďte dál!“

	Byt Karla Hinrichse by mohl dobře posloužit jako kulisa k historickým námořním filmům. Na modře natřených stěnách s bílými sokly visely olejomalby starých lodí, na poličkách stály modely lodí a staré měřicí přístroje. Vedle okna rozvážně tikaly stojací hodiny, které mohly být podle Lilly sto padesát let staré. Když se kyvadlo vyklonilo doleva, zachytilo sluneční paprsek, v němž se lehce zablýsklo.

	„Vy chcete jistě vědět, jak jsem k těm houslím přišel,“ nadhodil pan Hinrichs, když je zavedl k pohovce, která byla jako mnohé zde jistě víc než padesát let stará.

	„Mnohem víc mě zajímá, proč jsem měla ty housle dostat právě já,“ odvětila Lilly. „A proč jste tak rychle zmizel a vůbec nic mi nevysvětlil.“

	„No, to je dlouhá historie.“ Potutelný úsměv zbrázdil jeho větrem ošlehanou tvář. „Co byste řekly čaji? Právě jsem ho uvařil. A musíte uznat, že se při čaji mnohem lépe hovoří.“

	„Ano, díky,“ souhlasila Lilly, když na to Ellen přikývla.

	Když starý muž zmizel v kuchyni, Lilly a Ellen se rozhlížely.

	Lilly byla hrozně ráda, že je její přítelkyně s ní. Poslední částečka skládanky, prolétlo jí hlavou.

	Po několika minutách se pan Hinrichs vrátil s čajem. Bílé porcelánové šálky připomínaly Lilly servis, jaký měli Peterovi rodiče.

	„Byl jsem mladičký námořník, když jsem se nalodil na obchodní loď v Indickém oceánu, abych se vyhnul válečné službě,“ začal vyprávět, jakmile jim nalil čaj. „V roce 1945, krátce před německou kapitulací, došlo k japonskému útoku na parník plující do Sumatry. Pospíchali jsme na pomoc, ale mohli jsme jen přihlížet, jak se loď potápí. Mezi těmi nemnohými, které se podařilo zachránit, byly dvě holčičky, jedna devítiletá, druhá sotva dvouletá. Ta starší z nich držela houslové pouzdro.“

	Lilly cítila, jak jí ruce stydnou.

	„Říkaly, že jejich matka a otec byli s nimi na lodi, jenomže ani po dlouhém hledání se je nepodařilo najít. Jméno matky bylo Helen Carterová. Ta děvčátka se jmenovala Miriam a Jennifer.“

	Lilly pohlédla na Ellen. Zdálo se, že uhodla, co chtěla říct. Ale obě mlčely a nechaly starého muže mluvit dál.

	„Obě děvčátka přijala jedna křesťanská mise. Já opatroval ty housle a chtěl jsem jim je zase dát, ale to už zmizely. Mně ta věc nedávala pokoj, pátral jsem po nich a zjistil jsem, že děvčátka byla po konci války dopravena do Německa. Malá Jennifer k rodině Paulsenů v Hamburku, Miriam byla umístěna do rodiny Pauly.“

	„To není možné!“ vyhrkla Ellen, která najednou zbledla.

	„Ale ano, je to tak,“ odvětil starý muž s úsměvem. „Z děvčat se staly adopcí Jennifer Paulsenová a Miriam Pauly.“

	Lilly a Ellen na sebe překvapeně pohlédly. Miriam Pauly. To jméno už Lilly dlouho neslyšela. Vlastně s ním taky nespojovala nějakou osobu. Ale znala je přirozeně, i když jen jako stín. Stín, který byl nerozlučně spojený s Ellen.

	Když na ni pohlédla, aby se o tom ujistila, všimla si, že se Elleniny oči zrádně lesknou. Ji spojovalo se jménem Pauly mnohem víc. Bylo to přece její dívčí jméno, protože její pěstouni ji neadoptovali. A Miriam… Miriam byla její matka. Matka, která před tak dlouhou dobou přežila lodní neštěstí. Miriam Pauly a Jennifer Paulsenová.

	V příštím okamžiku to Lilly zasáhlo jako blesk. Jestli její matka a Ellenina matka byly sestry, pak byly…

	Sestřenice! To přece nemohla být pravda!

	„Před dlouhou dobou jsem chtěl Miriam navštívit, abych jí dal ty housle, které jsem po všechna ta léta nechal v domě mé matky,“ pokračoval pan Hinrichs. „Neměl jsem tušení, proč si je to děvčátko nevzalo s sebou. V Německu jsem se dozvěděl, že Miriam krátce předtím přišla o život při autonehodě. Takže jsem se obrátil na to druhé dítě, Jennifer, která už byla rovněž vdaná. Vyprávěl jsem jí o její sestře, ale ona mi nechtěla věřit. Poslala mě pryč s tvrzením, že žádnou sestru nemá a že všechno je jen omyl. Je to pochopitelné, při tom lodním neštěstí jí byly jen dva roky a její adoptivní rodiče jí zřejmě nikdy o její sestře nepověděli. Přesto jsem jí napsal dopis a snažil se jí sdělit všechno, co jsem věděl, ale nikdy jsem nedostal odpověď. A tak jsem usoudil, že to už u ní nemusím zkoušet. Když jsem ty housle chtěl nakonec dát pryč, objevil jsem pod sametovým polstrováním notový list. A rozhodl jsem se zkusit to znovu – u vás, paní Kaiserová.“

	Po jeho slovech se rozhostilo ticho. Lilly a Ellen si rovnaly v hlavě, co se právě dověděly, a on jim popřával čas.

	„Prosím, řekněte mi ještě něco,“ požádala Lilly nakonec. „Proč jste tak rychle zmizel, když jste mi housle přinesl? Mohl jste mi aspoň něco z té historie prozradit.“

	„Člověk se učí ze zkušenosti,“ prohlásil starý muž se šelmovským úsměvem a zapil to trochou čaje. „Už jsem se těmi houslemi nechtěl dál zaobírat. A taky jsem nechtěl, abyste mi je zase vrátila, když mě to stálo takovou námahu vás najít. Tak jsem zmizel. Doufám, že mi to nemáte za zlé.“

	Po rozhovoru s panem Hinrichsem měly Lilly a Ellen hlavu plnou otázek, nechtělo se jim hned jet domů, a tak se procházely ještě chvíli podél Alstery. Nejdřív si zopakovaly, co právě vyslechly a jestli to vůbec pochopily správně, a teprve pak se Lilly zeptala: „Proč naše matky vlastně nikdy spolu nenavázaly kontakt?“

	„Jennifer, tvá matka, byla tehdy ještě moc malá, zřejmě si na svou sestru vůbec nepamatovala. A Miriam…“

	Ellen zkrabatila čelo. Chvíli se kousala do rtu, pak řekla: „Možná se skutečně pokusila navázat kontakt se sestrou.“

	„Myslíš?“

	„Tvá matka a moje matka byly přece adoptované.“

	„Ano, jistě.“

	„Možná se jejich adoptivní rodiče pokusili kontaktu mezi nimi zabránit.“

	„K čemu směřuješ? Mé matce byly teprve dva roky, ta už si na svou sestru nepamatovala,“ namítla Lilly.

	„Ale zato moje matka to mohla cítit jako svou povinnost, nemyslíš? Takže se ptám, jestli se nepokusila najít svou sestru.“

	„Kdoví, co jí její adoptivní rodiče napovídali. A dítě se nemůže jen tak vydat hledat svou sestru, úřady by mu neposkytly žádné informace.“ Lilly bezradně pokrčila rameny. „Nejlíp bude, když zítra ještě jednou zajdeme za matkou. Jestli nám někdo může dát odpověď na tuhle poslední otázku, pak jedině ona.“

	Druhého dne u matčina lůžka v nemocnici se Lilly pokusila vylíčit ten příběh tak klidně, jak jen dokázala, i když měla na jazyku spoustu otázek. Stále ještě nemohla uvěřit, že Ellen je její sestřenice.

	Matka sepjala na přikrývce ruce a mlčky naslouchala, jak Lilly a Ellen střídavě před ní rozvíjejí příběh obou nešťastných žen.

	Když skončily, rozhostilo se dlouhé ticho. Každá z nich byla ponořena do vlastních myšlenek. Lilly pozorovala matku, důvěrně známou tvář, jejíž příběh neznala.

	Odmítne tuhle zprávu stejně jako tehdy housle?

	„Pokusila se má matka, vaše sestra, navázat s vámi kontakt?“ přerušila najednou Ellen mlčení. Ještě si nezvykla vidět v ní najednou svoji tetu.

	Matka si povzdechla a chvíli dál mlčela. „Ano, Ellen, udělala to,“ odpověděla nakonec. „Lilly, až budeš doma, podívej se do spodní zásuvky mé komody v ložnici. Docela vzadu je dopis. Ukaž ho Ellen, až se vrátíte, ano?“

	Lilly přikývla a pohlédla na Ellen, která se napjatě kousala do rtu.

	„Když jsem byla ještě malá, pořád jsem měla tu vzpomínku,“ pokračovala matka a pohled měla upřený na prázdné místo na zdi. „Byli jsme na lodi a u mě byla moje sestra a rodiče. Víc jsem nevěděla, protože jsem byla příliš malá. Bylo to jako fotografie, kterou jsem s sebou nosila, jenom taková momentka. Na samotný útok si už nepamatuju, ani na to všechno, co se událo pak. Jenom to, že jsem jednou měla rodinu, otce, matku, sestru.“ Krátce se odmlčela a pak pokračovala: „Časem jsem prostě usoudila, že celá moje rodina zahynula. Dokonce pro mě bylo přijatelnější myslet si, že moje utkvělá vzpomínka je jen a jen můj výmysl. A pak se jednoho dne objevil ten muž s houslemi, který tvrdil, že mám sestru. Poslala jsem ho pryč, protože jsem myslela, že je blázen. Ale pak jsem po tom přece jen začala pátrat. Z úřadu jsem nakonec dostala dopis, jehož znění jsem nikdy nezapomněla. Byl ze 14. srpna 1973 – vidíte, pamatuju si to přesně – sdělovali mi, že jsem adoptovaná a že jsem skutečně měla sestru, která byla umístěna do pěstounské rodiny.“

	Lilly si všimla, že má Ellen slzy v očích.

	„Moje matka zemřela 22. února 1973, dostala smyk na náledí a narazila do stromu. Moji pěstouni mi to prozradili teprve, když mi bylo šestnáct. Ostatně mi nikdy netajili, že jsem měla jinou matku.“

	„Moji rodiče mi o tom nikdy neřekli,“ postěžovala si paní Nicklausenová. „Když jsem jim ukázala ten dopis, vedlo to jen k tomu, že jsme spolu dobře dva roky nemluvili. Já pátrala dál a výsledek byl smutný. Dostala jsem informaci, že Miriam Pauly měla smrtelnou nehodu. Našla jsem její hrob a dozvěděla se, že její malý syn je pochovaný s ní, a protože nebyla vdaná, vycházela jsem z toho, že žádná další rodina neexistuje. I lidé, kteří Miriam adoptovali, už nežili. Protože jsem myslela, že už tedy neexistuje nikdo, koho bych se mohla zeptat, nechala jsem to být a nikomu jsem o tom nic neřekla. Kdybych věděla, že jsi moje neteř…“

	„Moje matka už mi nemohla povědět, že jsem měla tetu,“ povzdechla si Ellen. „Úřad pro děti a mládež o ničem nevěděl a prostě mě umístil k pěstounům.“

	„Nikdo nemohl nic tušit, mami,“ uklidňovala ji Lilly a položila jí ruku na paži. Možnost, že by vyrůstala společně s Ellen, by byla sice nádherná, ale nikdo z nich už nemohl udělat nic, aby to změnil.

	„Měla jsem navštívit toho Karla Hinrichse a povědět mu, že měl pravdu. Ale prostě jsem to nedokázala. I když jsem svou sestru neznala, truchlila jsem pro ni, ale pak jsem se podívala na tebe a řekla si, že všechno, co se stalo, se nestalo zbytečně. A nyní znám dík vám celou pravdu.“
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	Telefon Lilly zastihl, právě když se vracela z nemocnice a běžela na tramvaj. Věděla, že matka bude brzy propuštěna do domácího ošetření a otec se měl vrátit ze své cesty druhého dne večer. Bohužel taky končil Ellenin pobyt v Hamburku. Druhého dne odpoledne odlítala do Londýna, k Deanovi a ke svým dětem, kterým chtěla povědět, že jejich teta Lilly je skutečně jejich tetou, i když tetou druhého stupně, ale přece jen.

	„Tak jak to vypadá v Hamburku?“

	Gabriel! Lilly se usmála.

	„Tady je docela dobře. A v Londýně?“

	„Jak se daří matce?“

	Gabriel od ní dostal dlouhý mail, hned jak se vrátila z první návštěvy u matky v nemocnici. Kromě jiného mu v něm vysvětlila, jak je to s houslemi.

	„Matce je podstatně lip, dokonce už žertuje. Pokud všechno půjde dobře, pozítří ji pustí domů. Otce to pořádně překvapilo a zítra se vrací.“

	„To si umím představit. Mě by to taky šokovalo.“

	Lilly se zasněně usmála. Cítila, že láska v jejím srdci stále roste, jako rostlina, která tvoří výhonky a pupeny. A bylo krásné vědět, že Gabriel na tom je stejně.

	„Kdy tě zase uvidím?“ zeptal se, když oba chvíli svorně mlčeli.

	„Nejraději bych hned zase letěla za tebou do Londýna, ale musím se nejdřív postarat o obchod,“ povzdechla si. „Nemůžu dál zneužívat Sunny, udělala toho pro mě víc než dost.“

	„Napadlo tě někdy, že můžeš starožitnosti prodávat i v Londýně? Zvlášť, když jde o věci z Německa! Hodiny s kukačkou tu jdou výborně na odbyt, i u turistů.“

	„To je škoda, že žádné hodiny s kukačkou nenabízím,“ zasmála se Lilly a připomněla si, že po jejich první společné noci měla přesně tuhle myšlenku.

	„Nuže, pak bys o tom měla uvažovat,“ vyzval ji Gabriel, jako by vytušil její myšlenky. „Ale teď vážně, co ty na to? Uměla by sis to představit?“

	„Když myslím na tebe, umím si představit ledacos,“ ujistila ho bez dlouhého rozmýšlení, ale pak váhavě dodala: „Možná taky, že se jednou přestěhuju natrvalo do Londýna. Zatím musím brát ohled na rodiče, ti nemládnou a budou mě asi potřebovat víc a víc.“

	„Existují letadla,“ namítl Gabriel a Lilly cítila, že to myslí vážně.

	„Máš pravdu. O tom si brzy promluvíme.“

	„O letadlech?“

	„Ne, o mém přestěhování do Londýna. Vždyť tě znám teprve pár týdnů a možná se mě nabažíš dřív, než si myslíš.“

	„To je nepravděpodobné, protože patřím k lidem, kteří tak snadno srdce neztrácejí. Ale chápu, co myslíš. Měl bych se víc snažit, abych tě o sobě přesvědčil.“

	„Ještě víc se snažit? A to by vůbec šlo?“

	„Mě už něco napadne, spolehni se!“

	S tím se rozloučili. Lilly vypnula mobil a šťastně se podívala k nebi. V mracích se právě objevila trhlina s kouskem modré oblohy a o trochu dál prorážely k zemi sluneční paprsky. Koho asi zasáhnou? Se šťastným povzdechem strčila mobil do kapsy a nastoupila do tramvaje.

	Když došla k domu rodičů, všimla si neznámého auta před domovními dveřmi. Na bocích měl označení půjčovny vozů.

	Mají snad návštěvu? Nebo si ten vůz vypůjčila Ellen? Proč?

	Prošla zahradní brankou a nadechla se jarního vzduchu kořeněného pachem kypré země a provoněného vším, co rašilo.

	Od té doby, kdy znala záhadu svých houslí, cítila se klidnější. Že je Ellen nejen její přítelkyně, ale dokonce i její sestřenice, patřilo k tomu nejlepšímu, co se jí tento rok přihodilo. Co by mohla chtít víc?

	Když vešla do domu, slyšela hlasy. Ellen se bavila s nějakým mužem…

	Ten smích přece znala!

	Pospíchala do obývacího pokoje a tam zůstala stát jako zkamenělá.

	„Gabrieli?“

	Gabriel vyskočil. Jeho úsměv bylo to nejnestydatější, co kdy viděla. „Ano, to jsem já.“

	„Právě jsme spolu mluvili, jak jsi mohl…“ Než stačila dokončit větu, došlo jí to. „Ty jsi volal odtud, že ano? Proto jsem neviděla tvé číslo.“

	Gabriel se zasmál. „Ano, chtěl jsem tě překvapit.“

	„Ale jak…“ Pohlédla na Ellen, která se široce šklebila.

	„Letadlo, Lilly, letadlo. Jeden z nejlepších vynálezů lidstva. A Hamburk má velmi dobře frekventované letiště.“

	Lilly se nemohla vzpamatovat. Současně cítila, že jí v břiše mává křídly spousta motýlů. „Tak jsem ti to všechno předtím vyprávěla zbytečně?“

	„Ne, zbytečné to nebylo, to rozhodně ne, protože jsi mi zkrátila čekání u semaforu.“

	„Ale proč jsi nic neřekl?“

	„Protože jsem předpokládal, že ta nová Lilly to snese.“ S tím ji vzal do náruče a políbil.

	„Takže, teď už jen zbývá zjistit, proč lord Havenden nedodržel slovo a svou těhotnou milenku prostě opustil,“ řekla Ellen zamyšlené, když seděli u kávy a zákusků, které Ellen opatřila v blízkém pekařství.

	Na Gabrielově tváři se objevil téměř vítězoslavný výraz.

	„Ty jsi snad o tom něco zjistil?“ dohadovala se Lilly, načež on přikývl.

	„Na základě dopisu, který jsem našel u Carmichaela, jsem hledal Havendena. Nebylo to nijak snadné, protože tohle jméno už před nějakou dobou vymizelo. Po delším hledání jsem ale narazil na dceru jeho sestry, která teď žije v Devonshiru, s vlastní pečovatelkou samozřejmě. Ta stará dáma sice osobně neznala Paula Havendena, narodila se teprve v roce devatenáct set dvacet. Ale vzpomínala si ještě dobře na vyprávění své matky. Podle toho přišel Paul Havenden o život společně se svou manželkou Maggie při lodním neštěstí v Indickém oceánu.“

	„Cože?“ Lilly si nevěřícně přejela prsty po tváři.

	„Ověřoval jsem to a skutečně došlo v roce devatenáct set dva k neštěstí parníku, který se v noci srazil s poštovní lodí. Dnes by se to nazvalo lidským selháním, kapitán poštovní lodi si trasu špatně vypočítal.“

	„Pak tedy možná přece jen měl v úmyslu oženit se s Rosou.“

	„Možná se chtěl dát rozvést, kdo už to může dnes říct. Jen už neměl čas své úmysly dokázat.“

	Lilly potřebovala chvíli, aby si to přebrala.

	„Věděla Paulova neteř něco o dopise, který poslala Rosa do jejich rodového sídla?“

	Gabriel zavrtěl hlavou. „Ne, to si nemyslím. A předpokládám, že ten dopis nikdy do jejich sídla nedorazil. Carmichael se zřejmě dozvěděl, že už Paul nežije, a proto ho nedoručil.“

	„Pak tedy nechal Rosu ve víře, že na ni Paul prostě zapomněl?“ Ellen pohoršené potřásla hlavou. „Mohl jí přece říct, co se stalo.“

	„Nuže, třeba ji chtěl šetřit.“

	„Šetřit?“ I Lilly teď byla rozčilená. „Co mohlo být horšího než věřit, že ji nikdy skutečně nemiloval? Zpráva o Paulově smrti by ji jistě tvrdě zasáhla, ale mohla jí zůstat naděje, že ji skutečně miloval. Možná by se pak, co se dítěte týče, rozhodla jinak. A možná by dostala šanci ještě jednou milovat.“

	V tom okamžiku se ozval Ellenin mobil. Překvapeně vyskočila, vylovila zvonící přístroj z kabelky a zmizela s ním v kuchyni.

	„Tedy jestli tohle nebylo znamení,“ prohlásil Gabriel, přitáhl Lilly k sobě a políbil ji. Tentokrát podstatně vášnivěji a žádoucněji než předtím před Ellen.

	„Co si moje sestřenice o nás pomyslí?“ nadhodila Lilly.

	„Že jsme oba šíleně zamilovaní?“

	Lilly se usmála. „Dobře, máš pravdu. Doufám, že máš čas a můžeš chvíli zůstat v Německu. Ráda bych ti ukázala svůj obchod.“

	„A vyplatí se to, když nemáš žádné hodiny s kukačkou?“

	
Epilog

	Ranní slunce už vstoupilo do bytu v Berlínské ulici, když Lilly prudce probudilo ze spánku zvonění. S očima zamračené přivřenýma sáhla po telefonu vedle sebe.

	„Kaiserová.“

	„Nebudeš tomu věřit!“ ozval se ze sluchátka Ellenin hlas.

	„Ellen?“ Lilly si mnula tvář. Uplynulá noc byla mnohem delší, než plánovala, a nyní pohledem na budík zjistila, že už je po desáté. „Čemu nebudu věřit? Vyhrála jsi v loterii?“

	„Ne, dostaly jsme poštu!“

	„Poštu?“

	Po prudkém probuzení byla prostě příliš zpomalená na to, aby hned pochopila, co Ellen míní. A proč tak vzrušeně do telefonu vykřikuje.

	„Napsal Enrico. Vzpomínáš si?“

	Zatímco z ní pomalu padala malátnost, znovu se jí vybavilo nádraží v Cremoně a překrásný palác. A samozřejmě i jeho pohledný obyvatel.

	„Ano, vzpomínám si.“ A najednou jako by jí spadly šupiny z očí. „Ach bože, snad přece jen…“

	„Ale ano, je to tak. Lépe řečeno, jeho přítel konečně udělal rozbor toho notového listu.“

	„A?“ Najednou byla Lilly naprosto bdělá. Po zkušenostech uplynulých týdnů už sotva existovalo něco, co by ji ještě mohlo překvapit.

	„Tvůj sen nebyl vůbec tak špatný, co se tajemství týče.“ Ellen se opět odmlčela.

	„Tak mě už nenapínej!“

	„V tom listě skutečně existuje něco jako kód. Komponistka tím pravděpodobně ukázala na svou matku, ve sledu tónů, které se opakují jako fráze, je zašifrováno její jméno.“

	„A jak zní to jméno? A jak to Enricův přítel zjistil?“

	„Enrico blábolí ve svém dopise něco o komplikovaných výpočtech. Jeho přítel to zjistil v tom notovém listě, ale pro mě je to španělská vesnice. Nakonec ve svých výpočtech přišel na slovo se čtyřmi písmeny.“

	Lilly by nejraději prolezla telefonem a zatřásla přítelkyní, která se zřejmě kochala její netrpělivostí. „Adit?“ zeptala se. „Ne, Rosa.“

	„Cože?“

	„Rosa.“

	„To není možné!“

	„A proč ne?“

	„Pak by to zřejmě nesložila Rosa…“

	„To se z toho nedá poznat. Buď tím Helen ukázala na svou matku, nebo Rosa pomocí not zvěčnila do listu vlastní jméno. Možné by taky bylo, že Enricův přítel tak dlouho počítal, až mu z toho konečně něco vylezlo. Možná je všechno taky jen velká náhoda.“

	„Možná,“ připustila Lilly, ale krátký okamžik zklamání rychle pominul. Vyluštila největší část záhady, a díky tomu dokonce získala představu o rodovém propojení. Mohla si přát víc?

	„Je Gabriel ještě u tebe?“ zeptala se Ellen.

	„Ano, je.“

	„Pozdravuj ho ode mě, ano?“

	„To udělám!“

	S tím obě zavěsily. Lilly zase položila telefon na noční stolek vedle postele. Pak se obrátila na bok. Gabriela zřejmě zvonění mobilu neprobudilo, spal klidně dál. Lilly ho ještě chvíli pozorovala. I když to v uplynulých dnech udělala častěji, zdálo se jí, že na něm vždycky objevuje něco nového. Když se u ní tak překvapivě objevil, nakonec ho přemluvila, aby zůstal déle. Strávili spolu dva týdny a už se skutečně musel vrátit. Bylo jí to líto, i když věděla, že se nerozloučí na dlouho, protože brzy za ním přijede. Plány na přestěhování do Londýna sice ještě nebyly zdaleka jasné, ale Lilly o tom začala vážně uvažovat. Nejdřív si chtěla uspořádat myšlenky, nově rozvrhnout svůj život. K tomu potřebovala trochu víc času. Ale už dlouho necítila tolik energie a důvěry. Ona to dokáže! Společně s Gabrielem.

	„Gabrieli,“ zašeptala tiše, když mu s jemným úsměvem odhrnula pramen vlasů z tváře.

	„Hm,“ zabručel, ale ani její pohlazení ho zřejmě neprobudilo. Předklonila se a políbila ho na tvář, ale nic se nedělo. Teprve když ho políbila na ústa, vystřelila jeho paže a popadla ji. S radostným výkřikem se k němu přitulila.

	„Mnoho pozdravů od Ellen. Dostala poštu od Enrica di Treviho.“

	„To jsem slyšel. Přinejmenším to, že volala Ellen.“

	„Takže jsi nespal?“

	„Kdo by mohl spát při takovém vyzvánění?“

	„Já myslela, že jsi tak hluboce upadl do snů.“

	„To by se mohlo stát jen tehdy, kdybych snil o tobě, jinak se probouzím opravdu rychle. A naštěstí nemusím o tobě jen snít, teď tě mám tady.“

	Znovu se políbili, pak na ni Gabriel s očekáváním pohlédl.

	„Něco nového?“

	„Jen to, že ten notový list zřejmě obsahuje kód. Je v něm zašifrováno jméno, a to zní: Rosa. Takže pořád ještě nevíme, kdo složil Zahradu v měsíčním, svitu.“

	„A musíme to vědět?“ zeptal se Gabriel a vydatně zazíval.

	„To říká muž, který už tak dlouho po obou ženách pátrá?“ podivila se Lilly a lehce do něho strčila.

	„Nu ano, abychom zjistili, kdy byla skladba napsaná, mohli bychom dát analyzovat papír. Pak bychom dostali datum vzniku a měli bychom jistotu. Ale to by přece ztratilo všechnu romantiku, nemyslíš? Ponechme těm dvěma alespoň jedno tajemství – a necháme lidi hádat, kdo tu skladbu napsal. Tajemství jsou pro lidi přitažlivá, víš to?“

	S tím ji znovu objal a políbil.
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